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SAID NAFICY 


CZTERY WYKLADY O LITERATURZE 
PERSKIEJ* 


I. 
FERDOWSI I POEZJA EPICKA. 


Panıe ı Panowie! 


Zarzad Polskiego Towarzystwa Studiow Iranskich w Te- 


lo mnie z zaproszeniem wygloszenia c z t e- 


heranie zwrocil sie c 
rech odczytow o literaturze iranskiej. Wo- 
bec tego jednak, ze mamy przed soba dwadziescia piec wiekow 
historii i prawie szescdziesiat wiekow cywilizacji, moge poruszyc 
przedmiot moich wykladow tylko w najglowniejszych zarysach, 
dajac jedynie ogolny obraz tej literatury. 


Na wstepie pragne powiedziec pare słow o jezykach, 
z ktorych powstal nowoczesny, panujacy obecnie w Iranie je- 
zyk perski, - jezyk jeden z najbogatszych na swiecie, gdyz po- 
siadajacy dziesiecio - wiekowa literature. 


Ostatnie badania historyczne wykazaly, ze Iranczycy, be- 
dac rodzina szczepu aryjskiego, czyli indo - europejskiego, wy- 
wodza sie z kraju, ktory zapewne znajdowal sie na poludniu 
Hindu Kuszu. Osiedli oni tam w zaraniu cywilizacji Hindu- 
sow, z ktorymi mieli wspolny jezyk - byc moze sanskrycki - i 
stad pochodzi pokrewienstwo “Ved”! z legendami iranskimi. W 
okresie piatego tysiaclecia przed era chrzescijanska szczepy aryjs- 
kie rozpoczely wedrowke na wyzyny obecnego Iranu, gdzie 
osiedliwszy sie pozostawiły pierwsze pomniki jezyka iranskiego. 


*Wyklady niniejsze p. Said Naficy, prof. Uniwersytetu w 
Teheranie. wyglosil w Towarzystwie Studiow Iranskich w dn. 28.XII, 
1942r.; 31.XII, 1942r.; 4.1.1943r. i 7.1.1943r. Przekladu dokonal p. Adam 
Starzenski. Przypiskami opatrzyl B. M. 


A westa’ - (swieta ksiega wyznawcow Zoroastra *) jest jedynym 
pomnikiem tego owczesnego jezyka, i od niej otrzymal 
on swa nazwe. Z poczatkiem okresu Achemenidow, w 
szostym wieku przed era chrzescijanska, ukazuje sie w napi- 
sach wyrytychw Iranie, a takze i w innych cy- 
wilizowanych krainach,» inny jezyk starozytnego kontynentu, 
ktory zazwyczaj nazywamy jezykiem staroperskim, 
gdyz jest to jezyk ojczysty Persow Achemenidow */ tworcow 
tego olbrzymiego mocarstwa, ktore otoczylo slawa niesmiertelna 
imiona Cyrusa i Dariusza. Jezyk ten zapisany znakami klinowy- 
mi, zapozyczonymi u Chaldejczykow assyryjskich, zamieszkuja- 
cych Mezopotamie uwazany jest za praojca obecnego jezyka 


perskiego. 


Dotychczas nie istnieje zaden' prre 
konywujacy dowod, stwierdzajacy pokre- 


ka Awesta zestaroperskim”i 


wienstwo jezy 
i my zadnych danych, ktoreby mogly uzasadnic przeisto- 
nie mamy zadnych danych, ktoreby mogly uzasadnic przeisto 
czenie sie jezyka Awesty, ktore niewatpliwie musialoby zajsc, 


gdyby fakt pokrewienstwa takiego istotnie zachodzil. 


Upadek dynastii Achemenidow i zwyciestwo hellenizmu, 
ktory zawladnal wschodem, stawiaja nas w obliczu trzech wie- 
kow, w ciagu ktorych jezyki iranskie spotyka sie tylko w na- 
pisach na monetach i to w sposob niedostateczny na to, by po- 
twierdzic jedna z licznych hipotez, dotyczacych pochodzenia tych 
jezykow. 


Dopiero w roku 37 przed era chrzescijanssa ukazuje sie 
na monetach Arzacydow */ jezyk, ktory wydaje sie byc je z y- 
kiem Partow//, a ktory poczatkowo nazwany byl przez 
orientalistow jezykiem srednioperskiem, by pozniej otrzymac 
nazwe bardziej wlasciwa jezyka Pahlavi. Jezyk ten po- 
czatkowo poslugiwal sie pimem aramejskim'/, ktore z czasem 


przeistoczylo sie, tworzac pismo zwane “Pahlavi”. 
“Pahlavı” byl jezykiem urzedowym i 

literackim panstwa iranskiego, do upadku dynastii 

Sassanidow */- to jest przez okres prawie 600 lat. W d-zi- 


Pia 


+ ~ 1 1 . 1: 1 1 
saejszych cZzZasachuzywWassieugouwLic zn ych, bO 
w okolo piecdziesieciu gwarach, istniejacych w Iranie, 


zwlaszcza w prowincjach polnocnych i polnocno - zachodnich, 


czyk ten mozemy uwa- 


a takze na zachodzie i poludniu kr 


zac za rownorzedny z jezykiem, ktory slyszymy dzis na uli- 


= i z E 
cach Teheranu - a ktory po sie perskim - lecz Ktory 


raczej powinien byc nazywany jezykiem “Sari” */, by usza- 
i ] 
| 


nazwe, uzywana przez naszycl 


- DES an 
nowac najbardziej wlasciwa jeg 


literatow, stosujacych sie do starej tradyc 1, Ktore wiarygodnos- 


ci nie mozna zaprzeczyc. 


W rzeczywistosci, podczas gdy jez} ıhlavı” byl y 
nym rozkwicie w okolicach, w ktorych pozniej utrzymal 
formie gwary, w innej czesci naszego panstwa, a wiec w pro- 
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wincjach polnocno -wschodnich Chorassan !°/ i Transoksiana 
w uzyciu byl jezyk “Sari” pochodzacy - Jak zreszta takze 
i “Pahlavi” - wrost ze staroperskiego. Jezyk “Sari” ulegl wply- 
wom sasiednich narzeczy, - podobnie jak jezyk “Pahlevi”- ktory 
zaczerpnal wyrazenia z innych jezykow sasiednich: aramejskie- 

Po upadku dynastji Sassanidow i zawladnieciu 
kraju przez Arabow znajdujemy sie po raz drugi 
wobec dwoch i pol stuleci zaniku tworczosci lite- 
rackiej. Teksty, ktore posiadamy, nosza date dopiero po- 
lowy III wieku Hedzry */ t.j. IX wieku ery chrzes- 
cijanskiej, i nasze pismiennictwo nowozytne, nasza 
wspokczesna literatuga" pemska, licza, sie od 
tejepoki 

W tej epoce ukazuje sie w Iranie potezny ruch na- 
1 


okolica, w ktorej mowiono 


bral 


rodowy. Osrodkem jego by 
jezykiem “Sari”, a gdy ruch ten w swej literaturze na 
cech nieprzyjaznych w stosunku do jezyka arabskiego, narzu 
conego, przez zaborcow,- jasnym Jest, ze jezyka tego przezna- 
czeniem bylo stac sie jedynym wyrazicielem mlodej literatury, 
ktorej rozmach zapowiadal juz wtedy swietna przyszlosc. 
Mimo tej sily zywotnej, jezyk arabski utrzymy- 


wal sie jeszcze przez cale wieki srednie, jako jezyk uczonych, 


un Ur w 


podobnie jak lacina w Europie sredniowiecznej - i obcy ten czyn- 


nik wyciskal coraz silniej swoje pietno na prozie, 'xtora nie- 


odnosila sie do tradycji narodowych z tak wielkim poszanowa- 
niem, jak poezja. Dlatego tez poezja pozostala bardziej wolna 
od nalecialosci obcych, i skutkiem tego wlasnie stala sie bardziej 
zdolna do wyrazania uderzajacych wlasciwosci literatury perskiej. 


x x 

Powracajac do mego przedmiotu zaznaczam, ze poezja 
epicka jest rodzajem najbardziej uprawianym, najbardziej 
znanym z calej naszej literatury i ona natchnela najwieksze- 
ED porzedstrawicyela pres mienniciwa. pers 
kiego: poete Ferdowsiego.'” 

Iranczycy sa moze narodem, kiory pozostal najbardziej 
Wierny sWoim legendom narodowym. Legendarne opowiesci, 
ktore znajdujemy juz w ksiedze “Awesta”- pomnika pierw- 
szych krokow rasy iranskiej na drodze ku cywilizacji, zachowa- 
ly sie rowniez w ksiegach “Veda”- i utrzymuja sie w rownie 
swiezej i rownie silnej pamieci wszystkich krajow, ktore udzie- 
lily przytulku rasie iranskiej. ` 

Bohaterowie “Ksiegi Krolo w” Ferdowsiego sa po- 
pularni nawet tam, dokad jeszcze nie dotarlo abecadlo, a rzeczy- 
wistym objawem ducha literackiego- Iranu jest bezwatpienia 
wlasnie poezja epicka. | 


Postaram sie wyjasnic, ze legendy iranskie maja swoj po- 
czatek w ksiedze “Awesta”. Istotnie rozdzialy mitologiczne tej 
swietej ksiegi Zoroastra, tyczace sie stworzenia oraz hierarchii 
aniolow - a raczej istot nadprzyrodzonych. dobrych i zlych-po- 
daja szereg imion bohaterow legendarnych Iranu, okreslajac przy- 
tem wiernie wlasciwosci, badz to ludzkie, badz tez szatanskie 
kazdej istoty, czy tez kazdej uludy. Powszechnie znanym jest, 
ze podstawa nauki Zoroastra jest dwoistosc - dualizm, polega- 
jacy na uznawaniu bostwa dobra Ahura-Mazda i bostwa zla - 
Ahrimana. Kazde z tych bostw ma w swym wiadaniu pier- 
wiastki, uosobione pod postacia istot nadludzkich o wlasciwos- 
ciach jednoczesnie i boskich i szatanskich. 


To sa te istoty, z ktorych powstali pierwsi bohaterowie 


legend iranskich. Obok mitologii liturgicznej znajdujemy w nich 
takze i pierwiastki historyczne. Wspomnialem juz, ze rasa iranska 
zamieszkiwala poczatkowo krainy u stop Hindu-Kuszuize na- 
stepnie wywedrowala, zajmujac wyzyny, ktorym nadala swoje 
imie. Uksztaltowanie geograficzne i uklad etniczny rasy iranskiej 
sluza nam do wyjasnienia tej zacietej a nieustannej walki, ktora 
spotykamy w legendach iranskich - walki miedzy pier- 
wiastkiem narodowym a pierwiastkiem obcym, 
wrogim, noszacym nazwe * Turanu ” w przeciwienstwie do 
"Iranu ”. W rzeczywistosci pierwiastek iranski, jeszcze w 
kolebce swej rasy nawet w czasie swej dlugiej i mozolnej 
wedrowki, majacej na celu osiagniecie siedziby w obranym 
przez siebie kraju i dlugie wieki pozniej — byl zagrozony przez 
szczepy rasy obcej, znanej pod rozmaitymi nazwami, wiec jako 
rasy wralo-altajskiej, turko-mongolskiej, turko-tatarskiej i t. d. Ta 
nieustajaca walka dwoch sobie przeciw nych sil, dwoch niezgod- 
nych ze soba ras trwala przynajmniej 7000 lat. 

Dzieki temu epopeja iranska jest przedewszys- 
tkim odzwierciedleniem tej gigantycznej 
walki, ktora kilkakrotnie uratowala owczesny swiat cywili- 
zowany: i cala Europe przed najazdem, ktory bylby w zupel- 
nosci zmienil wyglad swiata. Dlatego tez epopeja iranska posiada 
znaczenie powszechne, swiatowe, gdyż ujawnia olbrzymia ofiare, 
poniesiona przez rase iranska, powstrzymujaca napor rasy wro- 
giej i krwiozerczej. Iran tworzył bowiem od wiekow te wielka 
droge po ktorej niejednokrotnie usilowaly przewalic sie hordy 
nie-aryjskie, aby zalac i zniszczyc kraje, polozone na zachod od 
Iranu. Studiujac chocby tylko pobieznie te epopeje dochodzi 
sie do zrozumienia rzeczywistej roli, jaka Iran odgrywal w licz- 
nych wiekach swojej historii, i wtedy ukazuje sie nam kraj i 
narod, stanowiace jakby tarcze i wal ochronny 
przeciw wrogim niszczycielskim zapedom. 

Cecha najbardziej uderzajaca naszej poezji epickiej — jak 
powiedzialem — jest powtarzajacy sie oddzwiek tej walki. Walka 


ta jest juz wspominana w ksiedze Awesta — i czym jest dua- 
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lizm Zoroastra, jak nie filozoficznym ujeciem tej odwiecznej 
walki, Jest to twierdzenie, ktore tutaj poruszam zaledwie, lecz 
ktoremu, jak sadze, zaprzeczyc powaznie nie mozna. 


Zrodla historyczne wyjasniaja nam pochodzenie i powia- 
zanie legend iranskich. Wiemy, ze nowe utwory, ktore mamy w 
jezyku perskim, sa badz to tlumaczeniem badz tez przerobka 
z innych dziel, powstałych niejednokrotnie w epoce Sassanidow. 
Skutkiem tego legendy ksiegi Awesta przeniknely ducha narodu. 
W czasach juz historycznych legendy iranskie, poza ich cecha 
religijna czy liturgiczna, nabraly cechy narodowej, i widzimy je 
jako gleboko wkorzenione, i wsrod ludow, zamieszkujacych pan- 
stwo perskie, a nie wyznajacych kultu Zoroastra, jak Ormianie 
i Gruzini aby wymienic tylko te dwa ludy, jako najlicz- 
niejsze. 

Wszyscy bohaterowie tych legend albo walcza osobiscie, 
albo przewodza wojskom przeciw hordom turanskim. Wyob- 
raznia ludowa, chcac ich uniesmiertelnic obdarzyla nieatorych 
bohaterow zyciem nadprzyrodzonym, trwajacym sto, trzysta 1 
szescset lat - a nawet i tysiac lat u jednego z bohaterow nie- 
przyjacielskich. W ten sposob najwiekszy z bohaterow slawny 
Rostam,- ktorego juz cztery pokolenia przodkow odznaczaly 
sie w walkach narodowych - zyje w niekonczacej sie nigdy 
mlodosci i sile przez okres calej jednej dynastii, a umiera tylko 
dzieki przypadkowi, wyniklemu z jego wlasnej nieostroznosci. 


Cecha najbardziej znamienna tych legend jest brak zu- 
pelny jakiejkolwiek zdrady, a nawet zasadzki ze strony Iran- 
czykow - wszystko dzieje sie u nich jawnie, meznie, prawnie i 
szlachetnie. Zdrady i zasadzki widzimy tylko u przeciwnikow. 
Czyz nie ukazuje sie w tym jasno dusza narodu, ktory utworzy! 
te legendy ? 


A teraz rozpatrzmy pokrotce, w jakich okolicz- 
nosciach powstala poezjaepicka w lIranie. 
W pelni ujarzmienia przez Arabow, na terenie na ktorym to- 
czyly sie najzacietsze walki przeciw najedzcy, na terenie, ktory 
od lat 50 droge mu zagradzal - w Chorassanie, wowczas obej- 
mujacym takze i Transoksiane,- pow staja przeciw temu najezdzcy 


ua 


—£ 


dynastie rodzime, osadzone przez kalifow Bagdadzkich, ale dumne 
ze swego przedislamicznego pochodzenia. Pierwsza ich czynnos- 
cia jest wprowadzenie jezyka “Sari”, jako jezyka urzedowego. 
Jeden z poetow, chcac wvslawic zwyciestwa ksiecia, przedsta- 
via mu panegiryk w jezyku arabskim. Lecz ten mecenas iranski 


o nie piszesz w jezyku, ktory mogl- 


czyni mu wyrzuty: Dlaczeg 
bym zrozumiec”? Nie moze byc nic bardziej wymownego niz 
to powiedzenie, i w ten sposob powstaje poezja w nowym, ale 
rodzimym jezyku. 

Ledwie sie to stalo a juz ze wszech stron zjawia sie za- 


i”, tak w prozie jak 


danie tlumaczenia i przerobki na jezyk “Sa 
w poezji legend narodow ych, ktore wtedy istnialy tylko w ich 
oryginalnym jezyku “Pahlavi”, albo tez w tlumaczeniach arab- 
skich, 


W ten sposob, dzieki poparciu i wynagradzaniu ze strony 


wladcow powstalo na dlugo przed Ferdowsim okolo szesciu 


tlumaczen i przerobek. Najwieksza zas zasluga Fer- 


dowsiego polega na uzupelnieniu zbioru tych legend i ut- 


ej wymownej i powszechnie cenionej. 


worzeniu calosci najbardz 


Pomiedzy poprzednikami Ferdowsiego zau- 
wazyc trzeba poete Dakikhi *”, ktory pozostal mimo wszystko 
wiernym nauce Zoroastra i ktory mimo 250 lat panowania Is- 
lamizmu w Iranie, glosno. wyznawal te swoja wiare. 

Wspomne mimochodem, ze na sto lat przed tymi wy- 
padkami silny prad odszczepienczy ogarnal caly Iran, a w szcze- 
golnosci okolice dzialan powyzszych. Wyjasnie to obszerniej 
na wykładzie, poswieconym poezji mistycznej. Ale czy prad ten 
nie powstal dzieki silnemu rozwinieciu sie ducha narodowego, o 
czym juz mowilem? Czyz nie byl niejako odwetem wymierzo- 
nym przeciw obcemu panowaniu, ktore tak bardzo zaciazylo 
nad umyslami owczesnych Iranczykow, ze ujawnilo sie to w 
ujeciu elegijnym wszystkich utworow owej epoki? 

I jeszcze mimochodem dodam jedno wyjasnienie, miano- 
wicie widzimy w owej opoce energiczny nawrot do filozofii 
greckiej a w szczegolnosci do neo-platonizmu,- odrzuconych i 


potepionych przez Islam. Czyzby i to byl odruch sprzeciwu? 


HH 


A wlasnie ten odwet narodowy, ten duch milczacego oporu 
wydal najwieksze imiona filozofii scholastycznej i sredniowiecz- 
nej Iranu: Al Farabi !* i Avicenne *. Zapewne teraz latwiej 
bedzie ocenic donioslosc sily tego ducha narodowego, ktory w 
sposob tak powazny domagal sie poezji epickiej dla Iranu i ja 


glosil. 


Zauwazmy takze, ze ta poezja epicka ist- 
niala juz w czasach Sassanidow, albowiem 
wsrod dziel wielkich muzykow owej epoki znajduja sie utwory 
o tytulach, wspominajacych czyny rycerskie, lub wydarzenia 
tragiczne, opiewane w legendach iranskich . 


Tradycja tych legend przetrw.la caly okres Islamizmu i 
dlatego tez zwlaszcza plemiona koczownicze Iranu nie tylko 
nadawaly synom swym imiona bohaterow legendarnych, by sie 
im szczescilo - ale takze mialy one zwyczaj spiewem choralnym 
wierszy Ferdowsiego dodawac sobie animuszu w swych gonit- 
wach konnych. 

Nawet i obecna muzyka iranska przechowala 
piesni, w ktorych spiewane sa wylacznie wyjatki tych prasta- 
rych poematow a melodiami najbardziej wojowniczymi i naj- 
bardziej bunczucznymi sa jeszcze i w dzisiejszych czasach te, 
ktore opiewaja czyny bohaterow. I tutaj spotykaja sie i kojarza 
epopeje i spiew historyczny - “chanson de geste”. Rowniez za- 
pasnicy podczas swych codziennych cwiczen spiewaja te piesni 
przy odglosie bebenka. Dlugo istnialy w kraju najrozmaitsze 
bractwa i stowarzyszenia, ktorych celem by:o zachecanie do 
wspolpracy i wspomagania sie wzajemnego, a wsrod grup tych, 
nader waznych dla poznania historii spolecznej rozwoju Iranu, 
wiersze te i ta muzyka byly oznaka lacznosci wewnetrznej. 


Jeszcze jedna sztuka piekna zawdziecza epopei wielki 
rozwoj: malarstwo. Liczne miniatury starozytne i no- 
woczesne, ktore u nas spotykamy, przedstawiaja wylacznie wy- 
padki, opiewane w epopejach. Tradycja ta siega z pewnoscia 
poczatkow manicheizmu, albowiem wiemy, ze pisma manichej- 


czykow i dziela Manesa samego byly ozdobione miniaturami. 
Archeologowie odnalezli nawet kilka takich stronic. A- coz- 
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mowic o tych ilustrowanych rekopisach Swietej Biblii, pelnych 
przepieknych miniatur, wykonanych w Europie, a przechowy- 
wanych pieczolowicie w kosciolach i po klasztorach? Wiemy, 
ze najstarozytniejsze egzemplarze sa dzielem chrzescijan nestoria- 
now lub tez prawoslawnych, ktorzy zyli na ziemi iranskiej. 
Rozpowszechnily sie one nastepnie i w calej Europie za przy- 
kladem kosciola bizantynskiego. Ale, wracajac do miniatur irans- 
kich zaznaczyc nalezy, ze w poczatkach poezji lirycznej-nie dlugo 
przed Ferdowsim- bylo we zwyczaju kreslic na kartach rekopis- 
miennych zbiorow legend narodowych, wizerunki bohaterow 
oraz sceny najbardziej przejmujace. Historycy pouczaja nas, ze 
na dworze Sassanidow znajdowala sie kronika urzedowa, w 
ktorej kazdy z panujacych posiadal swoj rozdzial, zakonczony 


jego podobizna, przedstawiajaca go na lozu smierci z insygniami 


krolewskimi, ktore mu wkladano do grobu. Slady istnienia takiej 
ksiegi chronologicznej odnajdujemy w dzielach niektorych pisarzy 
iranskich, ktorzy podaja nawet barwy tkanin, odcienie skory 
oraz opis dokladny klejnotow koronnych. W ten sposob p o e- 
zja epicka przez dlugie lata dostarcza obfitych te- 
matow sztukom pieknym, ktore bezsprzecznie sa 
wyrazem jaknajbardziej wymownym ducha narodowego kazdego 
kraju. 

Na podstawie tego wszystkiego mozna wiec ocenic wiel- 
kosc dziela Ferdowsiego i pojac, dlaczego imie jego 
jest na ustach wszystkich. 


Zywot poety jest przykladem moze najbardziej 
rzadkim artysty, ktorego wlasna jego sztuka urobila i przenik- 
nela do glebi, a w rzeczywistosci tworczosc wiekszosci wielkich 
pisarzy i poetow iranskich nacechowana jest dwuznaczno- 
scia. W literaturze perskiej spostrzegamy bowiem fakt, ktory 
obejmuje calaprawie tworczosc ducha iranskiego, 
i ktory spowodowal, ze zwlaszcza poezja jest nieosobo- 
w a. Znaczy to, ze poeta ulega okolicznosciom i dostosowuje 
sie do wymagan sluchaczy. Spiewa wiec to, co sie ogolowi po- 
doba. W utworze swoim ujawnia on nader malo swego serca. 
Nie chce przez to powiedziec, ze jest obludny. Ale znajduje sie 
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on pod wplywem szeregu uswieconych zasad bardziej surowych 
niz te, ktore przed 


[e przesady uczynily z poezji sztuke nakazana, 


nastaniem romantyzmu kierowaly literatura 
klasyczna Europy. 
nie wlasnowolna, kierowana z zewnatrz, nie pozostawiajac jej 
juz miejsca dla jakiejkolwiek nowej mysli lub nawet dla jezyka 
potocznego. W ten sposob poeta moze byc juz tylko echem 
swego srodowiska. Wszelkie pierwiastki realistyczne, naturalis- 
tyczne, a nawet impresjonistyczne sa stale w zaniedbaniu. Na- 
tomiast wiele miejsca poswieca sie symboliz mow i—ale 
nawet i symbolizm musi podlegac ustalonym pra- 


widlom. 


Jedynie nielicznym genialnym jednostkom dozwolonem 
bylo zmieniac te prawidla, dodaja ore formulki czy tez 


niektore nowe postacie, i w tem lezy wielka zasluga poety 
HF af i za. 

Ale przeciez wsrod tego nieprzeliczonego tlumu poetow 
irańskich sa wyjatki nawet o wybitnej powadze, lecz oprocz wiel- 
kiego epikurejczyka Omara Chajjama? wszyscy inni sa 
poetami mistycznymi. Nad epopeja zas ta niewolniczosc, 
aby sie tak wyrazic-zaciazyla jeszcze bardziej, odkad 
Ferdowsi wypowiedzial swoje ostatnie slowo, albowiem 
wszyscy, ktorzy po nim sie pojawili, sa tylko jego nasladowcami. 


Nezami”-sam jeden wyłacznie-jest wyjatkiem, alei 


on takze dlugi czas idac po omacku wypowiada na ostatku 
glosno, ze najwiekszym jego zyczeniem jest dorownac autorowi 
Ksiegi Krolow— “Szachnamé”. 

Ferdowsi jest wiec poeta w calem tego slowa 
znaczeniu, artysta natchnionym, ktory opanowuje 
opinie publiczna i nia rzadzi, zamiast dostosowywac sie do niej, 
i to wlasnie jest najwybitniejsza cecha jego zycia tak prostego i 
tak przykladnego. Pochodzac z moznej szlachty, posiadajacej 
dobra ziemskie, caly swoj osobisty majatek zuzywa na stwo- 
rzenie dziela, ktore mu zajelo 30 lat nieruchliwego zycia. U 
schylku tego zycia cierpi juz prawie nedze, gdyz ukochanemu 
dzielu i swojej lirze poswiecil i majatek izycie; usiluje zaintere- 


sowac pewnego panujacego ksiecia, ale obcego pochodzenia, ktory 
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pragnie stac sie mecenasem literatury, lecz ktory nie posiada ani 
zalet ducha, ani zalet moralnych, brak mu poczucia, by do- 
cenic wartosc dziela scisle narodowego tej rasy, ktorej krew 
nie plynie w jego zylach. A zreszta czegoz szuka ten ksiaze u 
poetow swego dworu? Pochwal-a wlasnie tego Ferdowsi nie 
moze mu dostarczyc, dzielo, ktore on tworzy nie uznaje pochleb- 
stwa i niema w nim miejsca na to, aby wychwałac jednostke i 
zbrodnie jej przodkow. Uczucie narodowe nigdy nie moglo byc 
obludne, a wielka jest przepasc miedzy sercem a kiesa. 

Dorobkiem osiemdziesiecioletniego zywota a trzy- 
dziestu lat tworczosci Ferdowsiego bylo okolo 45.000 
wierszy. W tej olbrzymiej epopei "szlachetnie urodzony 
poeta”, mieszkaniec miasta Tus”, gdzie rozwija sie najwiekszy 
moze fanatyzm islamu, oglasza, ze wskrzesil Iran i ze wybudo- 
wal gmach, ktory nie leka sie ani deszczu, ani slonca a nawet 
1 wszechniszczacego zeba czasu. 

Ferdowsi urzeczywistnil swa zapowiedz a my po uplywie 
tysiaca lat od jego smierci mozemy to potwierdzic. 


Ale gdy czasu mi nie stalo by skreslic szczegolowo cale 
jego zycie, tym bardziej mi go brak na rozbior jego olbrzymie- 
go dziela. Moge wiec jedynie powiedziec, ze w jego poe- 
macie, tak wyjatkowo obszernym, rozroznic nalezy dwie 
creci: 1egenmdarna"iSNiStOryczZmwa. Czesc his- 
toryczna opiera sie jedynie na kronikach Sassanidow, ktore były 
podowczas powszechnie jeszcze znane, wiec wyobraznia, wierna 
tradycjom historycznym, nie wiele miala pola do popisu. 

Zreszta epoka ta byla jeszcze w swiezej pamieci w umys- 
lach wielu, a najwieksza zasluga poezji epickiej jest sieganie do 
czasow niepamietnych i zamierzchlych. In dalej wstecz epopeja 
siegnie, tem bardziej bedzie plodna. Ludzkosc zawsze pragnela 
poznawac i podziwiac zycie, ktorego nie przezywala. I tam 
spotykaly sie zawsze basn z epopeja, a misterium ze spiewem 
historycznym. 

Dlatego tez pod wzgledem epickim legendarna 
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wiecej. Ta czesc obejmuje dwie trzecie jego poematu i 
zapewne jest dzielem jego mlodosci, albowiem istnieja az cztery 
wersje, z czterema odrebnymi datami zwiazane, - lecz dopiero w 
dwoch ostatnich wersjach wprowadził poeta czesc chronologicz- 
na, by nie powiedziec historyczna. 

Wierny najzupelniej tradycjom “Awesty” opisuje Ferdowsi 
najpierw stworzenie swiata i narodziny pierwszego czlowieka, 
ktory nie jest juz tutaj Adamem starego testamentu, ale nazywa 
sie Kayumars, czyli Kayumaretha Awesty. Warto tu 
przytoczyc dosyc ciekawy szczegol, a mianowicie Adam biblijny 
narodu pasterzy prowadzonych w swych wedrowkach przez 
patriarche, jest prorokiem, - podczas gdy Kayumaretha Awesty, 
wyimaginowany przez narod bojownikow, prowadzonych przez 
obranego przez nich wodza, jest krolem. Jest to juz zapowiedzia 
kierunku, jaki powezmie calosc poematu, bedzie to epopeja, 
zasadniczo prawowierna, zrodzona w umysle poety, ktory oddaje 
swoj kraj ojczysty w nieograniczone posiadanie władcy, pocho- 
dzacemu z rodzimej jego rasy. 

Nastepuja teraz opisy rozwoju cywilizacji 
oraz odkryc i wynalazkow. Najpierw wiec ustala sie pojecie 
sprawiedliwosci. 

Wszyscy krolowie, nastepcy Kayumarsa, sa to prawdziwi 
Heraklesowie. Dalszy rozwoj cywilizacji, ktorej przoduja krolo- 
wie, daje odziez, uzywanie ognia, rolnictwo, poslugiwanie sie 
zWierzetami, tkactwo, pismo, podzial na klasy spoleczne, budow- 
nictwo, poznanie kamieni szlachetnych, wonnosci, lecznictwo, a 
wreszcie zjawia sie zegluga-wszystko tow porzadku uderzajaco 
logicznym. Nastepnie wkraczaja demony, ktore w poemacie 
zowia sie “Dives” (Daeva w Awescie) i rozpoczyna sie walka 
Dobra ze Zlem. To moze pozwoliloby ustalic przy pomocy 
archeologii czas ukazania sie dualizmu w Iranie, ktora to data 
jest Jak dotad, ciagle jeszcze sporna. Poniewaz kułt ognia zostal 
uswiecony przez Zoroastrianizm, legenda lub tez moze wyob- 
raznia poety - niewiadomo ktora z nich-umiescily tutaj dopiero 


odkrycie ognia, co przeciez musialo nastapic znacznie wczesniej, 


= prie 


a w kazdym razie przed odkryciem zelaza. Mowiac o krolu 
Huszangu, poemat jemu przypisuje te zasluge, a poniewaz 
wzmianka o tem jest wspanialym przykladem obrazowosci sztuki 
Ferdowsiego, zanim nie byl on ulegl jeszcze wplywom ducha 
wojowniczego, nadajacego szczegolny wdziek jego dzielu - niech 
mi bedzie wolno przytoczyc w tlumaczeniu luznym ten ustep, 
ktory nas zapozna z geniuszem poetyckim mistrza: 


“Pewnego dnia wladca ziemi w otoczeniu kilku mezow 
*swego narodu przechadzal sie po gorach. Z daleka spostrzegli 
“cos dlugiego i czarnego, co z wielka szybkoscia sie poruszalo. 
«Dwoje oczu, jak dwa wodotryski krwawe, blyszczalo na jego 
«glowie. Swiat byl zaciemniony dymem, wychodzacym z jego 
“paszczy. Huszang przygladal sie mu uwaznie a ostroznie, pod- 
“niosl kamien i poszedl, by go pokonac. Cisnal kamieniem z 
“sila nadprzyrodzona wlasciwa bohaterom, a waz, ktory ogniem 
“niszczyl swiat, umknal przed krolem, ktory wladal ziemia. 
«Niewielki ten kamien uderzyl o glaz oba sie rozprysly, ale od 
“tego udezenia powstala iskra, a blask jej okrasil czerwienia serce 
*kamienia. Waz nie zostal zabity-ale ogien powstal z; kamienia, 
*w ktorym pozostawal dotad w ukryciu, i odtad, gdy ktos ude- 
“rzal jednym kamieniem o drugi, powstawala iskra. Wladca ziemi 
“zlozyl modly ku Stworcy i wyspiewal Jego chwale dzieki 
“czyniac, ze Bog dal mu te iskre i rozkazal, by odtad w mod- 
“litwach zwracano sie do ognia, mowiac: Oto iskra dana od 
"Boga, czcij ja, jeslis prawy. A gdy noc nastala, rozniecil ogien 
”na wysokosc gory. Wladca ze swym narodem otoczyli ognisko 
i uczcili te noc, pijac wino”. 

Zwrocimy na to uwage, ze poeta umieszcza tu obrzad 
uroczysty wyznawcow Zoroastra, ktory obchodzony jest po 
dzis dzien jeszcze-obecnie w innej porze roku, mianowicie 21 
marca, a ktory odprawiano dawniej w okresie Islamizmu w 50 
dni po nastaniu wiosny. 

W przededniu tej uroczystosci zapalane sa wielkie ognie 
i przez nie sie przeskakuje. Powszechna jest wiara, ze ogien ten 


spala wszystkie zarodki nieszczesc i chorob. Folklorysci pouczaja 


nane 
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nas, ze ze zwyczajem palenia ogni mozna sie jeszcze spotkac u 


wielu ludow dawnych. 


Spostrzegam niestety, zeczas uplywa, spiesznie wiec daze 
do szczegolow o charakterze najbardziej epicznym poematu. Po- 
wiedzialem juz, ze bohaterem glownym Ferdowsiego 
jest Rostam, urodzony w Seistanie na granicy dzisiejsze- 
go Afganistanu, potomek rodu, ktorego juz cztery pokolenia 
wydaly byly bohaterow. Najgrozniejszym jego przeciwnikiem 
jest bojownik turanski Afrasiab, ktory zyje rownie 
dlugo jak i on. Jeszcze jeden wiecej przyklad tej nieustannej 
walki, o ktorej juz mowilem. 


Postaram sie skreslic najwybitniejsze rysy tej szlachetnej 
postaci przedstawionej nam przez poete: kochanek szczery i 
rycerski, malzonek wierny, bez zarzutu pomimo swej wyjatkowej 
sily fizycznej i moralnej, dobry ojciec, ale przejety duchem 
ofiarnosci i obowiazkowosci z posunietym az do poswiecenie syna 
jedynaka zadaniu nad wyraz niebezpiecznemu, a to przebywaniu 
w kraju nieprzyjacielskim, nieustepliwy, gdy nieprzyjaciel chce 
go pokonac, ale ludzki a nawet lagodny, gdy nieprzyjaciel uste- 
puje, niedostepny ani zakleciom ani czarom, nie obawiajacy sie 
nawet sil nadprzyrodzonych, dobry towarzysz broni, oraz wodz 
pelen dobroci i zyczliwosci przykladnej—takim go przedstawia 
poeta. Jeszcze jeden szczegol, charakteryzujacy poemat, szczegol 
nie spotykany w innych epopejach, mianowicie niema tam nigdy 
jakiejkolwiek intrygi palacowej, a zwlaszcza szkodliwych rzadow 
kobiecych. Jedyna osoba zenska, ktora dopuszcza sie zbrodni, 
to pewna ksiezniczka, pochodzaca z Yemenu**, Arabka, ktora 
zaslubil jeden z krolow w powtornym zwiazku malzenskim. 
Zywi ona uczucia nienawisci i zazdrosci do nastepcy tronu, syna 
zmarlej pierwszej zony, ktora dzielila tron swego krolewskiego 
malzonka. Wszystkie zas inne spotykane w poemacie niewiasty 
zachowuja sie przykladnie, sa nieraz i takie, ktore nie 
opuszczaja swoich mezow, idacych na wygnanie, wszystkie zas 


zawsze wysylaja ich na boj i czesto im towarzysza, biorac 
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udzial w trudach wypraw wojennych dlugich i pelnych niebez- 
pieczenstw. 


Jednym z najwznioslejszych rysow charakteru mlodego 
ksiecia Siyawusz, ktorego wlasny ojciec posadza o stosunki 
z nieprzyjacielem, — podejrzenie rzucone przez nieprzychylna 
krolowe, o ktorej przed chwila mowilem, a ktora po smierci 
matki tego ksiecia miejsce jej zajela, — jest w yrazenie bez wahania 
zgody na probe ognia w poczuciu swej niewinnosci oraz w 
przekonaniu, ze wyjdzie z tej proby bez szkody, i ze ogien nigdy 
nie bedzie sie imal istoty niewinnej. Jest wiec gotow, dosiadlszy 
swego ulubionego wierzchowca, wskoczyc na plonacy stos. Ta 
sila przekonania natchnela poete do napisania jednego z najpiek- 
niejszych rozdzialow swego dziela. Wlozyl wen cala potege 
geniuszu i swojej sztuki. 


Duch, ktory panuje wszedzie w poemacie, jest to duch 
pomsty, ktory przechodzi wytrwale z jednego pokolenia 
na drugie. Aby u samego zrodla ukazac tego ducha pomsty, 
przytocze ustep, wprowadzajacy nas w czasy heroiczne, w kto- 
rych wystepuja na scene Iranczycy. Krol Feridun ma trzech 
synow miedzy ktorymi dzieli swoje rozlegle panstwo. Iran jest 
czescia, ktora otrzymuje Iradz,—Turan otrzymuje Tur, i stad 
wywodzi poemat pochodzenie etymologiczne tych dwoch nazw 
etnicznych. Czesc, ktora posiada Iradz, wzbudza zazdrosc w 
sercu Tura, ktory podstepnie morduje swego starszego brata, i 
z tego wyrasta nienawisc miedzy tymi dwiema rasami. Manuczer, 
syn Iradza, przychodzi na swiat po zamordowniu ojca, a dziad, 
piastujac go, spiewa mu u kolebki, - wpajajac w niego ducha 
zemsty -slowa gwaltowne, bedace, wyrazem ducha poematu. Poeta 
opiewa to slowami wymownymi, ktorych sile mozna podziwiac 
w nastepujacym przekladzie wolnym: 


“Krwia skropimy liscie i owoce drzewa, uroslego dla 
«pomsty, na ktora czeka Iradz. Po dzien dzisiejszy nikt nie 
“zamyslal go pomscic, albowiem nie wiedzielismy, ze los nam 
„UZyszy pomocy w osobie twojej. Nie godzilo sie, abym ja 
*wyciagal reke, by zwalczac swoich synow, ale odrosl drzewa, ktore 


«nieprzyjaciel wycial z korzeniem, rosnie pelna sily i HER 
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“zywotnych. Zjawi sie kiedys-niby lew rozwscieczony -i w 
“uscisku smiertelnym pomsci swego ojca”. 


To wspaniale dzielo Ferdowsiego po ukazaniu sie zazywalo 
napewno jak najwiekszego rozglosu, widzielismy bowiem, ze 
poeta opracowal az cztery rozne wersje w miare jak wykanczal 
poszczegolne czesci. Mamy nawet dowody, ze juz za jego zy- 
cia niektore jego wiersze byly spiewane i wyglaszane przez 
wspolczesnych, jako wyraz ich przekonan. 


Z tego wlasnie okresu pochodza niektore powiedzenia, 
ktore staly sie przyslowiowymi. Zwrocmy na to uwage, ze jezyk, 
uzywany przez mistrza, byl juz wtedy nieco archaiczny, al- 
bowiem wspolczesni mu poslugiwali sie mowa bardziej nowozyt- 
na, a zwlaszcza nasiakla pierwiastkiem arabskim. Moze z rozmys- 
lem to czynil ze swojego stanowiska poety narodowego ? 
Natomiast niewatpliwe jest, ze jezyk jego przyczynil sie do 
uchowania i utrzymania w calej pierwotnej czystosci mowy, w 
ten sposob przez niego jakby uswieconej. Kilkakrotnie w okresie 
odrodzenia literatury uciekano sie i powracano do tego wzoru, 
ktory jeszcze i po dzis dzien uwazany jest, jako najpiekniejszy. 


W ten sposob ten czlowiek genialny pa- 
aGwia ip re i przeciag trysiacacTac nid" du- 
chem i jezykiem kraju, ktory przechodzi! przeciez 
tak ciezkie chwile. I rzeczywiscie, czyz nie bedzie mozna powie- 
dziec, ze to wlasnie on zachowal te jednosc narodowa, tak czesto 
narazana na niebezpieczenstwa, albowiem pozostawil srodek po- 
rozumiewania sie wzajemnego, Znak lacznosci oraz Zawolanie, 
ktore zawsze umacnialo i sciesnialo szeregi nawet w chwilach 
najbardziej tragicznych. 


I w ten sposob na czele poezji perskiej 
umiescil Ferdowsi forme epicka, dajac jej 
miejsce honorowe. 

Od tego czasu nieprzeliczona ilosc poetow probowala 
prowadzic dalej jego dzielo, ale powiedzmy otwarcie, udawalo 


sie im jedynie nasladowac go. Te nasladownictwa sa mniej lub 
wiecej udane, ale nikt dodad nie zdolal mu dorownac. 


ME 


Jedyny poza nim poeta epicki, posiadajacy rozglos, jest 
Nezami, ktory zyl mniej wiecej okolo 150 lat pozniej. Calosc 
dziel pnra sklada: sie z pieciu poematow, z ktorych pier- 
wszy jest czasem dydaktyczny a czasem mistyczny. Widocznym 
jest, ze. probowal formy mistycznej, ale nie zawsze mu sie to 
udawalo. Spostrzegl sie natychmiast, i dlatego obral kierunek 

epicki. Ale i w tem uszanowal wielkosc swego poprzednika i 
nie smial jac sie tematu narodowego. Z zamilowaniem oddawal 
sie tematom romantycznym, idyllom, w ktorych mogl wyrazac 
uczucia raczej tkliwe, niz rycerskie. Dopiero pod koniec swojej 
kariery pisarskiej chwycil sie tematu czysto rycerskiego, ale gdy 
wszyscy bohaterowie iranscy wypowiedzieli wszystko, co mogli, 
ustami Ferdowsiego, zmuszony byl opiewac czyny Aleksandra 
Macedonskiego, ktorego przedstawili jako bohatera czesciowo 
QuintusKurcjusz a w wielkiej mierze Kalistenes 
oraz dzielo tak zwane Pseudo-Kalistenesowe, 
ktore spowodowalo wielka ilosc nasladownictw w jezyku syryj- 
skim. Kilka tych nasladownictw przetlumaczono na jezyk “Pah- 
lavi”. Wydaje sie, ze i Nezami byl pod wplywem przekladu 
perskiego czy arabskiego, dokonanego z tlumaczenia Pahlavi. 

W kazdym razie dzielo epickie Nezamiego-mimo licznych 
teraz jeszcze jego zwolennikow i mimo, ze posluzylo nawet w 
calej swej rozciaglosci za wzor, nie moze sie ubiegac o porowna- 
nie z dzielem Ferdowsiego pod wzgledem artystycznym i spolecz- 
znym, a tym mniej pod wzgledem lingwistycznym i retorycznym. 
Moze najwiekszym bledem Nezamiego, zupelnie zniecheconego 
realizmem i wytWorna prostota dziela Ferdowsiego, bylo 
wprowadzenie-w celu zapelnienia swych. brakow calej tej ilosci 
roznorodnych postaci, alegorii, symbolow, ktore w pierwszej 
chwili czynia dzielo jego pociagajacym, zwlaszcza dla jednostek, 
doszukujacych sie z rozmyslem niedopowiedzen i mglistosci, aby 
miec zasluge, ze oni pierwsi na tem sie poznali. Ale nie trzeba 
zapominac, ze przewazna ilosc czytelnikow dziela literackiego, 
z ktorych opinia liczyc sie nalezy, stanowia, ci, ktorzy podziwiaja 
piekno podane w sposob jak najbardziej prosty, niewyszukany 

jak najbardziej naturalny. W literaturze szminka byla zawsze 


w uzyciu tych, ktorzy nie ufali sile wlasnego geniuszu. 


Jednakowoz dzielo Nezamiego posiada wiele ustepow 
lirycznych, wybitnie zajmujacych, a niektore elegie, poswiecone 
jego bohaterkom, sa naprawde wzruszajace. To dozwala nam 
na wygloszenie zdania, ze Nezami’ego przeznaczeniem bylo stac 
sie poeta lirycznym, ale rozglos olbrzymi FerdoWsiego i gorace 
pragnienie wstapienia w jego slady zdezorientowaly go i popch- 
nely go na niewlasciwa droge. Jestesmy w posiadaniu kilku 
poezji lirycznych Nezamiego, i te potwierdzaja te teze. 


SAADI”; I POEZJA LIRYCZNA. 


W zeszly poniedzialek przyrzeklem mowic dzisiaj o poe- 
zji lirycznej. Naogol w literaturach poezja liryczna 
jest stanowczo bogatsza, niz inne rodzaje poezji a w rozwoju 
historycznym poezji ukazuje sie ona przed wszelkimi innymi 
rodzajami wierszowania. W dniu, w ktorym czlowiek po raz 
pierwszy uzyl rytmu do wyrazenia swoich uczuc milosnych, 
poezja liryczna stala sie jego poteznym narzedziem. Rowniez w 
naszej literaturze pierwsze utwory, ktore sie dochowaly do na- 
szych czasow, to poezja liryczna. 


Pierwszy nasz znakomity poeta, ktory sie ukazuje w 
poczatkach naszej literatury jest Rudaki *,  ociemnialy, 
jak Homer i Milton, tworca calej literatury, jak Homer, a pelen 
natchnienia, jak Milton. Podobny Chancerowi-pierwszemu poecie 
angielskiemu, (1328-1400), ustalil podobnie jak on-podwaliny me- 
tryki i wprowadził prawa, ktore mialy kierowac poezja liryczna 
pod wzgledem technicznym i artystycznym. 


Zgora przez przeciag trzech stuleci prawidla, ustalone 
przez Rudakiego, panowaly niewzruszone az do dnia, w ktorym 
Saadi stanal na czele reform, ugruntowujacych kierunek, 
nadany nowozytnej poezji lirycznej. Poeta, scisle wedlug prawi- 
del Rudakiego tworzac, zaczyna opisem pelnym uczuciowosci, 
rozwijajac swe uniesienia milosne, uskarza sie na rozlake, albo 
tez cieszy sie ze szczesliwego spotkania. Czasem zas jest to poe- 
mat bachiczny, w ktorym opiewa sie zalety wina, ale najczesciej 
opisuje przyrode, a w szczegolnosci piekno wiosny i jesieni. 
Poniewaz poematy te przeznaczone byly ku zabawie ksiecia 
panujacego lub do odspiewania na jego dworze- jako jeden z 
ceremonialow zmuszony oczywiscie był poeta zakonczyc swoj 
utwor pochwala osobistosci ksiecia. W tym celu poslugiwal sie 
szczesliwym jakims pomyslem, zwrotem wyszukanym i okre- 
sleniem krasomowczym, co ulatwialo mu przejscie od jednego 
tematu do drugiego, aby koncowy jego panegiryk: wypadl jak 
najzgrabniej. Jako przyklad zywy tych zwrotow krasomowczych 
wymienie kilka najbardziej udanych. Poeta klasyczny Fanochi 
zaczynajac, jak to w zwyczaju od czesci uczuciowej i chcac 
wyspiewac pochwale pewnego dworaka przemawia w ten sposob 
do jego kochanki: *Nie popelniaj zbrodni niesprawiedliwosci 
wobec mnie. Wladca nasz w czasie posluchania krolewskiego 
powiedzial mi, ze zbrodnia popelniona przez jedna osobe, zni- 
szczyc moze cale miasto”. Poczem poeta przechodzi do wlasci- 
wego tematu - do pochwaly swego dobroczyncy. 


Inny znow poeta klasyczny zwraca sie do swej kochanki, 
zapowiada jej swe odwiedzny i obiecuje podarki, mowiac: 
“Zejde do zlotnika i rozkaze sporzadzic dla ciebie naszyjnik i 
zausznice ze zlota, ktore z laski brata krolewskiego otrzymam”. 


Jezeli poeta zamierzyl opisac przyrode, nakresli obraz 
realistyczny wszystkiego, co uderza w przyrodzie jego zmysly. 
Opisze wiec kwieciem okryte drzewa, kwiaty w rozkwicie, 
laki umajone, wiotkie galazki w calej ich krasie, ptactwo, upo- 
jone rozkosza wiosny i mlodosci, a wszystko to ma na celu na- 
pelnic serce poety radoscia oraz zapalem do zlozenia dziekczyn- 
nemu Mecenasowi. Do tego samego celu posluzy poecie piekno 
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jesiennej przyrody. Jesli zas bedzie to utwor bachiczny, poeta 
ujmie czare, winem napelniona, i wychyli ja na czesc swego 
dobroczyncy. 


Te zasady, z nabozenstwem przestrzegane, rzadzily nie- 
podzielnie poezja liryczna w ciagu owych trzech stuleci. Mimo 
to wylomy zdarzaja sie coraz czesciej, w miare gdy zblizamy 
sie do naszych czasow. Poeta nabiera coraz wiecej swobody, 
tworzy dziela wylacznie liryczne, a uczucia serca swego wyraza 
bez nakazanego zwyczajem uciekania sie do panegiryku. 


Jasnym jest jednak, ze poezja liryczna, w ten sposob 
ujeta, nie mogla zapewnic bytu materialnego poetom. Nie za- 
pominajmy bowiem, ze w owej epoce -i to nietylko w Iranie, 
lecz i na calym swiecie - zaden artysta nie mogl wyzyc z poe- 
zji. Sztuka ta byla podowczas jakby pocieszaniem sie osobistym 
i sluzyla, jako srodek mniej lub wiecej potezny dla innych spo- 
sobow, bardziej poszukiwanych a w skutkach swych korzyst- 
niejszych. 


To wyjasnienie umozliwia nam ocenienie znaczenia poe- 
zji lirycznej w calej jej rozciaglosci. Do poezji lirycznej zali- 
czaly sie rowniez i pastoralki i spiewy bachiczne, jednakowoz 
z pozostawieniem jak najwiecej miejsca dla poezji uczu- 
ciowej, bedacej skladnikiem podstawowym i najracjonal- 
niejszym liryki. 


Podobnie jak poczatkow poezji epickiej Iranu doszuki- 
walismy sie w epopejach przedislamicznvch, to samo uczynic 
nam nalezy, badajac rozwoj poezji lirycznej. Gdy wczytujemy sie 
w tresc Awesty, uderzaja nas ustepy poetyckie, tak samo pory- 
wajace jak Psalmy Dawida, Piesn nad Piesniami Salomona, lub 
jak kazdy inny spiew liturgiczny, znajdujacy sie w wiekszej lub 
mniejszej ilosci w kazdej innej religii, a zawdzieczajacy swoje 
powstanie genialnemu natchnieniu. Te ustepy poetyckie tworza 
dwie czesci odrebne czy tez dwa oddzielne rozdzialy Awesty, 
zatytulowane GATHA i YASHT. Ich piesni wychwalaja dob- 
rodziejstwa bostw Zoroastryjskich, albowiem Zoroastrianizm, 
bedac w rzeczywistosci czystym dualizmem, dopuszcza hierar- 
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chje o dwoch stopniach drugorzednych, ktore sa na uslugach 
zrodla Dobra:— Ahura Mazdy i zrodla:— Zla Ahrimana. Na- 
lezy to uwazac, jako dalszy rozwoj bostwa albo raczej, jako 
jego dwa pokolenia, pierwsze bowiem zgrupowanie jest naczel- 
ne, a drugie jemu podwladne. Oczywiscie istoty dobroczynne, 
czyli bostwa Dobra sa liczniejsze, niz istoty zlosłiwe, czyli bo- 
stwa Zla. Przeznaczeniem, tych piesni jest zjednywac dobro- 
dziejstwa, udzielane laska bostwa Dobra, i usuwac nieszczescia, 
ktore w checi szkodzenia zsylaja bostwa Zla. Sa to istotnie 
modly i litanie, ktore winny byc od’spiewywane w czasie uro- 
czystosci lub poboznych obrzedow, i dlatego psalmodie zaj- 
muja tak wiele miejsca w kulcie Zoroastra. Nawet wsrod co- 
dziennych czynnosci domowych, jak np. posilek, umywanie sie 
itd. nalezy szeptac, a raczej polglosem odspiewac nauki i hym- 
ny, przepisane dla kazdej czynnosci i na kazda pore dnia. 


Te rytmiczne. nieraz nawet rymowane us- 
tepy Awesty, - stworzone przez mistrzow - sa wspa- 
niala prawdziwa poezja liryczna, czesto gle- 
boko uczuciowa i idylliczna. 


Powalam sobie przytoczyc, jako przyklad, lużne tlumacze- 
nie jednego z ustepow Ksiegi Awesta: 

“Ty ktorys jest ze wszystkich najlepszy! 

“Ty ktorego wola jest najdoskonalsza droga prosta ! 

“Blagalnie prosze Cie, udziel bohaterowi memu, rowniez 
i mnie 

“Oraz temu, ktorego wola Twoja wybierze, 

“Wszystko najlepsze, cos ustanowil na swiecie: 

*Wiekuista czystosc duszy i ciala. 

I jeszcze jeden przyklad: 


“O Ahura Mazda, o Boze prawdy! 

*Stworco duszy i cial czystych! 

“Aby, dzieki Ci zlozyc za Twe dobrodziejstwa 
“Skladam Ci w ofierze te hymny uwielbienia, 
“O Ty, ktory wysluchujesz naszych pragnien 
“I ktorys Raj nam przyobiecal. 
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Przede wszystkim zaznaczyc tu nalezy, ze wiersze te sa 
wierszami sylabicznymi, zupelnie jak w poezji europejskiej, a 
nawet sa wsrod nich niejednokrotnie wiersze nie rymowane, bia- 
le, podczas gdy poezja wspolczesna perska - jak to pozniej zo- 
baczymy - od czasu jej powstania jest poezja rytmiczna, w kto- 
rej liczyc nalezy rytm a nie sylaby i stopy. 


W poezji, pisanej narzeczem “Pahla vi”, widzimy 
te dwa rodzaje wierszy, uzyte rownorzednie, to znaczy, ze 
spotykamy rownoczesnie poezje sylabiczna 
obok poezji rytmicznej. Istnieje w niej nawet 
wieksza roznorodnosc i wieksza swoboda, a to sie wyraza do- 
wolna zmiana rytmu w toku tego samego poematu. Ta dowol- 
nosc istniala w zaczatkach poezji perskiej, lecz znikla wkrotce 
tak doszczetnie, ze od czasu Rudakiego, ktory zyl na pol wieku 
przed Ferdowsim, poeta zniewolony jest utrzymywac jednoli- 
tosc rytmu we wszystkich wierszach danego poematu, chociazby 
to byl poemat bardzo dlugi jak “Shah-Nameh” - Ksiega krolow 
- Ferdowskiego, ktora zawiera, jak juz na poprzednim wykla- 
dzie zaznaczylem, okolo 45.000 wierszy. 


Jednak, gdy sie ma do swego rozporzadzenia wielka ilosc 
rozmiarow i rytmow, ktorych ilosc dochodzi do trzydziestu, 
to i tak ma sie jeszcze wiele swobody. Zreszta rytmy te musza 
sie dostosowacew zupelnosci do tematow badz czulych i wzru- 
szajacych, badz tez komicznych, dramatycznych, powaznych 
lub zartobliwych, gdyz w zupelnosci zawisle sa od rytmu i uk- 
ladu muzyki, ktora wywoluje odpowiedni nastroj. I tak np. 
dla epopeji poeta obiera rozmiar o dzwieku jakby bojowym, 
dla elegji rozmiar pelen uroczystego skupienia, dla opisu wiosny, 
rytm radosny, wreszcie zas dla satyry bedzie to ton znacznie 
lzejszy. Jest to dowodem scislego zwiazku, jaki istnieje miedzy 
poezja a muzyka, a ktory jest tak wybitna wlasciwoscia 
poezji perskiej oraz jej cecha najbardziej wyrazista. 


Inna niemniej wazna swoboda jest zmiennosc, ktora per- 
zyjmuje sie w ukladzie rymow, tworzac przez to 
wielka rozmaitosc form, dostosowanych do danego tematu. 


> Css 


l tak sa poematy, ktore moga zawierac dystychow: od dwu- 
dziestu poczawszy az w nieskonczonosc, o ile tylko uda sie do- 
brac rymy nie powtarzajace sie. Kazda zas para wierszy a mia: 
nowicie pierwsza, druga, szosta i tak dalej w nastepnych-musi 
miec ten sam rym, a pozostale wiersze nie sa rymowane. Ten 
sposob wierszowania nadaje sie dla utworow dlugich, wiec dla 
poezji lirycznej, ktora ma byc zakonczona panegirykiem, oraz 
dla satyry, elegii lub tez mowy, pogrzebowej, a takze dla tematu 
dydaktycznego, filozoficznego, lub mistycznego. Dalej mamy 
forme, w ktorej uklad rymow jest podobny formie poprzed- 
niej, lecz ktorej liczba dystychow nie przekracza zazwyczaj 
trzynastu, podobnie jak w odach jezykow europejskich. Tej 
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formy uzywa sie w poezji lirycznej lub scis 
nadaje sie ona wspaniale dla poezji mistycznej. Odkad Saadi 
wprowadzil zasadnicza reforme -o czym zaraz beda mowil - 
poeta umieszcza w ostatnim dwuwierszu swoje nazwisko lub 
tez swoj pseudonim, ktory jest rodzajem “d'un nom de 
guerre”. Dla wyrazenia tego posluguje sie szczesliwym jakims 
zwrotem, nie naruszajac harmonii poetyckiej, a celem tego jest, 
by utwor jego nie zostal przyznany komu innemu. Za chwile 
wyjasnie przyczyne i donioslosc pseudonimu. W dalszym moim 
wykladzie o poezji lirycznej zajme sie w szczegolnosci ta os- 
tatnio wymieniona forma. 


Inna znow forma zachowana jest dla tematow bar- 
dziej osobistych - moznaby powiedziec prywatnych - jak mod- 


litwa, prosba, epitaphium ** epithalamium % satyra, pouczenie 
pelne moralow, bajka a zreszta wszyst..o w tym rodzaju, co 
w jezykach europejskich nosi nazwe epigramu **  Wlasciwoscia 
tej formy jest uklad wierszy, ktorych dwa pierwsze nie moga 
byc rymowane, natomiast wszystkie nastepne parzyste, np. 
drugi z czwartym i t. d. winny sie rymowac. 


Jeszcze inna forma polega na tym. ze posiada zwrotki, 
wzglednie strofy, skladajace sie z pieciu: wierszy o tym samym 
rymie, poczym nastepuje wiersz, z ktorego rym ukazuje sie na 
koncu nastepnej strofy -albo tez jest to czterowiersz o tym 
samym rymie, a piaty wiersz o odmiennym rymie powtarza 
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sie w dalszych strofach, w sposob poprzednio podany. Albo 
tez sa to strofy o pieciu lub szesciu wierszach, ktorych albo 
trzy pierwsze wiersze lub tez cztery pierwsze posiadaja ten 
sam rym, a pozostale dwa wiersze maja rownolegly rym wlas- 
ny. Ta znowuz forma uzywana jest dla najrozmaitszych tema- 
tow lirycznych, bachicznych, elegijnych, dydaktycznych, filo- 
zoficznych, mistycznych i wogole dla kazdego tematu po- 
waznego . 


Forma odmienna polega na tym, ze utwor zawiera 
dziesiec do trzydziestu wierszy najwyzej, ktorych pierwsze, 
drugie, czwarte itd. maja te same rymy i tworza stanze *, kon- 
czaca sie jednym, lub dwoma wierszami. Czasem ostatni wiersz 
nieparzysty pierwszej stanzy jest rymowany z ostatnim 
nastepnej stanzy. A nieraz takze i dwa ostatnie wiersze maja 
ten sam rym, lecz wtedy ten odmienny sposob rymowania musi 
byc powtorzony na koncu kazdej stanzy. Wreszcie czasem, a 
zwlaszcza w tematach milosnych i mistycznych, oraz w pane- 
girykach dwa ostatnie wiersze, tworzac dystych odrebny, sa 
powtarzane, jako refren. 


Inna ulubiona forma jest ta, ktora spotykamy w poe- 
matach o wyjatkowej dlugosci o tresci epicznej, romantycznej, 
mistycznej, dydaktycznej, filozoficznej a nawet naukowej, jak 
naprzyklad traktaty z calej dziedziny wiedzy, ktore w jezyku 
perskim czestokroc bywaja wierszowane. W tej formie, przed- 
stawiajacej nauke scisla, a nawet tajemna - okultystyczna, kazda 
para wierszy, bezposrednio po sobie nastepujacych, ma te same 
rymy i tworzy niezalezne od siebie dystychy. 


Trudna do odtworzenia jest odmiana wierszowania mo- 
gaca zastapic europejski uklad stanz, ballad i jambow, a pole- 
gajaca na ulozeniu wiersza o rytmie, ktorego jakby dopiskiem 
jest to, co francuska literatura nazywa “ un envoi Jest to 
wiersz wprawdzie o tym samym rytmie, ale znacznie kro - 
tszy. To jest w uzyciu jedynie w tematach lirycznych, bachi - 
cznych i elegijnych, czyli powiedzmy jednym slowem uczu - 
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ciowych. 


Ostatnia zas forma, ktora zyskala swiatowa slawe dzieki 
poezjom OMARA CHAJJAMA - ktore wprowadzily nazwe 
ich perska “Rubai” do literatury europejskiej - jest to, co 
zwyklismy nazywac czterowierszem (quatrain ). Jest 
to rodzaj epigramu dla tematow dydaktycznych i zwiezlych, a 
osobliwie dla tematow mistycznych i filozoficznych, w kto- 
rych jest wiele sentencji, aksjomatow i aforyzmow. Skladaja 
sie one z czterech wierszy, w ktorych pierwszy, drugi i 
czwarty, a czasem i wszystkie cztery sie rymuja. Ale w pierwszym 
przypadku trzeci wiersz, nie majac rymu, pozostaje wierszem 
bialym. Tej formy uzywa sie dla jakiegokolwiek bez roznicy 
tematu, a szczegolnie gdy sie ma malo do powiedzenia - jest to 
jakby minimum poezji. W jezyku perskim zwrotka, posiadajaca 
mniej, niz cztery wiersze, czyli dwa dystychy nie przedstawia 
wartosci - chyba, ze to jest szarada, zagadka, kalambur lub 
rebus, ale to juz nie zasługuje na nazwe poezji. 


Teraz, gdy juz przedstawilem te roznorodnosc form, 
przechodze do wlasciwego tematu dzisiejszego wykladu, by 
dac obraz - niedostateczny zreszta - perskiej poezji 
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Pred chwila wspomnialem, ze w pierwszych trzech stule- 
ciach naszej literatury panowal zwyczaj umieszczania na zakon- 
czenie utworu lirycznego panegiryku, ktorego celem bylo zdo- 
bycie srodkow do zycia dla autora. Jednakowoz trafialy sie 
wyjatki - bywalo, ze poeta tworzyl dla wlasnej przyjemnosci, 
lub dla przyjemnosci swoich zwolennikow, wynurzajac swoje 
najtkliwsze uczucia, albo tez odnoszac sie szczerze i bez jakich- 
kolwiek ukrytych zamiarow do osobistosei, szczegołnie mu 
drogiej. Zdarzalo sie to czesciej, niz sie przypuszcza. Bywalo 
tez, ze dla braku odpowiednich rymow poetą zatrzymywal sie 
nagle i po napisaniu jakich dwudziestu wierszy, zamiast pane- 
giryku, tworzyl prawdziwa ode liryczna. Mistycyzm utrwalil z 
biegiem czasu ten zwyczaj, spotykany tym czesciej, im bardziej 
zblizamy sie do Saadiego. Przyklady - ktore posiadamy a 
w skapej ilosci, gdyz zniszczaly z biegiem czasu, ale sa jedne z 
najstarszych, albowiem sa to utwory liryczne poety Rudakiego, 
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Odczytam teraz Panstwu jeden z takich utworow, ktory nie 
byl napisany w zamiarze uzyskania jakiegokolwiek wynagro- 
dzenia. Jest to pochwala wina. Autorem jest ten, ktorego naz- 
wano: ** Chancer iranski” Przeklad luzny: 


„ Wino uwydatnia Wartosc czlowieka, 

„ Wskazuje, jak odmiennym jest czlowiek wolny od 
niewolnika, 

„ Wino zaznacza roznice miedzy urodzeniem  szla- 
chetnym a nikczemnym. 

„ Wino posiada wiele zalet... 


» Szczesliwy jest dzien, gdy bedziesz pil Wino, 

A zwlaszcza, gdy roze i jasmin zakwitna.... 
» Wielez to twierdz poteznych wino zdobylo! 
». Wielez to koni opornych wino poskromilo! 
„ lluz to skapcow nieuzytych, popiwszy wina, 
„ Swiat uszczesliwilo darami szczodrymi. 


Studiujac rozwoj poezji lirycznej Iranu, spotykamy sie 
z faktem wspolnym, niestety bez mala wszystkim, literaturom 
swiata. A mianowicie poezja ta w swej prostocie piekna 
i nieskalana, w swym realizmie mlodziencza i szczera, nie zna- 
jac dotad przenosni retorycznej, ani hyperboli, a nawet wszel- 
kiej alegorii czy symbolu , utrzymuje sie w tym stanie jeszcze 
sto lat przeszlo. Poczem jednak sklania sie coraz 
bardziej ku grze: slow, ku drobiazgo- 
wosci, ku zwrotom blahym i sztucznym, 
a poeci w tym sie lubuja. Dochodzimy do okresu, w ktorym 
swiat caly wzorujac sie na Molierowskich postaciach “ wyt- 
wornis” - “les précieuses ridicules?  posluguje sie zwrotami 
nazwanymi przez owczesnych * pieknymi slówkami ”, lub 
* ozdobami poezji ”. Wkrada sie wiec do poezji ilosc oszala- 
miajaca homonimow **, paronimow *?, antonimow *?, ~ synoni 
mow **, sprzecznosci, wyszydzan, przesad, dwuznacznikow, 
czyli poprostu jest tam wszystko, co tylko mowa zdolna jest 
wynalezc dla zabicia czasu blahostkami. Jako przyklad, charak- 
teryzujacy owa epoke, powiem, ze w dzielach owczesnych poetow 
mozna naliczye tysiace dystychow, w ktorych ukladaniu poeta 
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ciezko sie napracowal, aby umiescic obok siebie w wyszukanie 
pieknie krasomowczym zestawieniu cztery znane starozytnym 
pierwiastki : wode, ogien, powietrze i ziemie. A nielada talent 
byl potrzebny, aby wyliczac mowa wierszowana pojecia, majace 
jakis zwiazek miedzy soba, lub tez wrecz przeciwnie zestawiac 
pojecia sprzeczne, jak niebo i ziemia, ogien i woda, raj i pie- 
klo, roza i kolce, glowa i noga i tak dalej w  nieskonczonosc. 
Potym, co powiedzialem, jasno mozna sobie wyobrazic owczesne 
umilowanie blahostek, oraz zrozumiec, jak dalece spaczone byly 
owczesne pomysly ducha poetyckiego 


I tak dochodzimy do wyczerpania i upadku, a to po- 
woduje zawsze tesknote oraz pragnienie ukazania sie jakiegos 
umyslu genialnego, dazacego do naprawy. Tym czlowiekiem na 
wysokosci swego zadania okazal sie SAADI z Szirazu, 
nasz najznakomitszy poeta liryczny. Pozos- 
tawil pietnascie dziel poezji i prozy. W roli prozaika przed- 
stawie go na ostatnim moim wykladzie, przeznaczonym dla 
omowienia prozy perskiej. Jako poeta, odtwarzał wszystkie ro- 
dzaje i wszystkie formy, znane w jego epoce. Przypisywane sa 
jemu takze i utwory erotyczne, pelne wyrazen nie skrepo- 
wanego sarkazmu. 


Gdy sie ktos zapyta Iranczyka, „im byl Saadi, uslyszy 
napewno odpowiedz, ze to byl wielki wychowawca, dzieki 
swym dzielom dydaktycznym. Arcydzielami dydaktycznymi sa 
“Bustan” znany w Europie pod nazwa “Ogrod warzywny” 
i proza napisany, “Gulestan” czyli *Ogrod roz”. W. na- 
szych szkolach naszym dzieciom jest on rowniez przedstawiany 
jedynie w roli wychowawcy. Wskutek zarzadzenia wyzszych 
wladz, z ktorym moglbym jedynie z trudnoscia sie zgodzic z 
punktu widzenia etycznego, a juz wprost niemozliwym mi jest 
temu przyklasnac z punktu widzenia literackiego i artystycz- 
nego, poezja liryczna jest wlasciwie w zupelnosci usunieta z 
naszych szkol, i usilne sa starania, by mlodziezy ukazac tylko 
strone pouczająca sztuki poetyckiej, ktorej celem nie bylo prze- 
ciez udzielac nauk moralnych, lecz wpajac zasady dobrego 
smaku i estetyki. Jezeli istota ludzka posiada zmysl estetyczny, 


posiada rowniez i zmysl etyczny, albowiem etyka jest tylko 
objawem abstrakcyjnym zmyslu estetycznego. Wyrazam na 
tym miejscu i wobec Panstwa tu zebranych przekonanie, ze 
pierwszym i glownym, a moze nawet jedynym obowiazkiem 
kazdego zakladu wychowania publicznego jest wychowywac 
mlodziez w duchu estetycznym. Otrzymac tego gdzieindziej w 
innym srodowisku mlodziez nie moze, gdyz sposoby nauczania 


poza szkola nie posiadaja do tego odpowiednich srodkow 
wzruszajacych , uszlachetniajacych i srodkow rownie zdro - 
wych. 

Przykladem tego, co powiedzialem, sa dziela Saadiego. 
Ich liryzm stoi na wysokim poziomie duchowym i nie da sie 
nawet porownac Z ich strona dydaktyczna. Zareczyc moge, ze 
liryzm wielkiego poety Z Szirazu jest 
najsubtęlniejszym wyrazem poetyckim 
czystej moralnosci. Zamiast wiec wplywac na 
umysl mlodziezy, poslugujac sie tym czynnikiem tak porywa- 
jacym i przekonywujacym, Zamiast dostarczac tresci, wnika- 
jacej gleboko w jej dusze, chwycono sie przedstawiania - jakzez 
nieudolnego - jakichs obrazow Zludnych i jakze - kruchych.- 
Snutkiem tego prawdziwa rola Saadiego jest zrozumiala tylko 
niektorym rzadkim specjalistom naukowym. Europa rowniez 
obraca sie w tym blednym kole, nakresłonym przez orienta- 
listow, powtarzajacych te komunaly, jak echo. Welebiajac sie 
w utwory liryczne Saadiego widzimy ich wielkosc niebosiezna. 
Odczytam Panstwu tlumaczenie luzne jednego z utworow 
poezji lirycznej, wybranego na chybi trafi, aby moc nas- 
tepnie przedstawic jego tworczosc w calej rozciaglosci i piek- 
nosci : 

» Ten, ktory ginie u stop ukochanej, juz z martwych 

powstal, 

„ A serce, ktore miloscia nie zyje, - wiednieje. 

» Ten, ktorego serce promienieje blaskiem uniesien, 

» Nie moze byc zatrzymanym na drodze milosci. 

» Jesli szukasz milosci, wybierz serce wrazliwe. 
Na twardej opoce nie wyryjesz wspomnien. 


RU 
„ Moga setki istot tak, jak ja dla Ciebie, ginac 
Niech i tez i ci zgina, ns Cie ujrzawszy - milosci 
nie dadza sie uniesc, 
Zaiste twoje to okrucienstwo zabije Saadiego, 
Lecz nie umiera na wieki ten, kto dla Ciebie zycie 


Podaje Jeszcze jeden przyklad: 

» Milosc, ktora serce opuszcza, by sie zdradzic mowa, 
nie jest miloscia prawdziwa, 

A kochanek, ktory na ukochana sie uskarza, kochan- 
kiem nie jest szczerym 

Powiedz temu, ktory sie uzala na przy mowek obcych 
ostrze, 

„ „Aby szukal schronienia w miejscu bezpieczniejszym. 

„ Sluch nas nigdy nie doszedl, by z krwawych pol 

milosci 

» Ktokolwiek zyw powrocil. 

„ Jesli zWrocisz zwrok swoj zakochany na postac 
niewiescia, 

Nie spusc go przed strzalami zabojczymi..... 

Prawdziwym kochankiem jest ten, ktory moglby 

plasach isc przeciw mieczowi, co sieje Zniszczenie. 

Nie zadajcie ode mnie, bym sie zawrocil 

Z miejsca, ktorego jej rece rzucaja pociski. 

Milosc nie zezwala zalic sie na ukochana, 

Lecz nie moge ustom mym zabronic mowic o niej. 

O Saadi: Wszystkie twe skargi nie plyna z bolesci, 

Twoje serce goreje, a zal twoj — niby dym — stad 
sie Unosi. 

Nawet to, co slyszymy w tlumaczeniu, daje juz dosko- 
nale wyobrazenie, jak wielkim i poteznym jest tchnienie 
oryginalu. 

Zauwazyliscie Panstwo zapewne, ze w ostatnim dwu- 
wierszu obu przytoczonych utworow poeta umieszcza swoj 
pseudonim. Wspomnialem juz, ze wprowadzil on ten 
zwyczaj, uwazam, Ze to byl szczesliwy pomysl, gdyz niema juz 


Ba 
watpliwosci, kto jest autorem danego poematu., Usuwa to 
wszystkie falsze i mozliwosci strojenia sie w cudze piora. 
Zwyczaj poslugiwania sie pseudonimami jest bardzo dawny, 
"spotykany juz w zaraniu poezji lirycznej. Zwyczaj zas uzywania 
nazwiska rodowego jest nasladownictwem obyczaju europejs- 
kiego i jest swiezej daty. Wprowadzony zostal w Iranie przed 
mniej wiecej trzydziestu laty. Dawniej rodowa nazwa ukazyvala 
sie sylko w nader wyjatkowych przypadkach. Przedtem wiec 
uzywano tylko imion wlasnych, ktorym towarzyszył caly sze- 


reg tytulow rodowych, oraz naukowych — ogol zas ludnosci 
dodawal do swych imion wlasnych nazwy miast lub wsi, z 
ktorych pochodzili. Ale skoro tytuly byly zbyt dlugie, by je 
umieszczac w poezjach, imiona zas wlasne, powtarzajac sie 
czesto, nie mialy w sobie nic, coby je odroznialo, poeci z 
powolania jeli uzywac pseudonimow lub przydomkow poetyc- 
kich, okreslajacych zalety autora. 

Ita Saat "ozpacza SAC zes dy ga "Per 
dowsi — rajski”. Poeci zas niezawodowi, jak np. 
Omar Chajjam, byli znani pod ich nazwiskiem 
rodowym, lub nieraz pod nazwa, oznaczajaca zawod jednego 
z ich przod ow. Omar wiec jest imieniem wlasnym, a Chajjam 
znaczy, “ wytworca namiotow ” — na pamiatke jednego z jego 
przodkow, ktory oddawal sie temu demokratycznemu zajeciu. 

w odzyelach "Saadiego za Dart wien Te 
mistyczne jest dosc silnie rozwiniete. Starodawna tradycja, 
istniejaca przed nim juz przeszlo sto lat, uwazala, ze mistycyzm 
dodaje wiele wdzieku poezji lirycznej. Zaglebiwszy sie w sto- 
sunki spoleczne owczesnego zycia, dochodzi sie z latwoscia do 
zrozumienia pochodzenia tej tradycji. Kobieta owszesna byla 
usunieta w zupelnosci z widowni i skazana na zycie w zacisu 
domowym. W zwiazkach artystycznych, uroczystościach rodzin- 
nych, ceremoniach dworskich, zebraniach towarzyskich, biora 
udzial wylacznie mezczyzni. Poeta, ktory chce wyspiewac swoja 
milosc lub wynurzyc uzucie serdeczne, zmuszony jest szukac 
odpowiendnich innych i mniej zyciowych pozorow. Podlega wiec 
calemu szeregowi utartych pojec, ktore nie dozwalaja mu wyra- 


Portret Saadiego 


wedlug “Journal Asiatique”. 


zac otwarcie swojej milosci ku istocie zywej. Skutkiem tego 
milosc staje sie wylacznie mistyczna, traci swoj charakter zmys- 
lowy, a poniewaz poezja liryczna nie moze obyc sie bez milosci, 
umyslnie moze wprowadzono do niej mistycyzm, by uniemoz- 
liwic zgorszenie i obmowy, ktore niewatpliwie wyniknac mogly 
z przedstawienia milosci czysto zmyslowej. Dlatego tez w ut- 
worach Saadiego zabarwienie mistyczne jest w znacznej mierze 
rozwiniete, i ceche te spotyka sie naogol bardzo czesto w 
tworczosci lirycznej poetow iranskich. Czestokroc tworca nie 
zdaje sobie nawet sprawy ze swych zamiarow, lecz tradycja 
mistycyzmu tkwi tak silnie w jego umysle, ze mimowoli ulega 
jej wplywowi. 


Inna jeszcze wlasciwoscia liryki Saadiego - rowniez ogol- 
nie wspolna - jest brak koniecznosci rozwijania 
pewnej ideiw toku calego poematu az do konca. Wiec 
kazdy dystych, lub kazda dwuwierszowa zwrotka moga byc tres- 
ciowo niezalezne nawzajem, chyba ze przedmiot tego wymaga. 
Poeta moze zmieniac temat dowolnie wiele tylko razy uklad 
wierszy dozwala. Tym sposobem moze przejsc z liryzmu do 
mistycyzmu, z wierszy bachicznych do opisu przyrody, a takze 
do wyrazania zdan umoralniajacych, oraz prawd zyciowych, ale 
pod warunkiem umieszczenia na koncu swej ody jednego 
lub dwoch wierszy na czesc osoby, dla ktorej poemat jest 
przeznaczony. 


Chacac teraz poswiecic pare slow jezykowi poety- 
ckiemu i pieknosci wyrazania sie Saadiego - co bezsprzecznie 
jest jego chwala - przytaczam zdanie ogolnie ustalone w litera- 
turze iranskiej, ktore powiada, * ze jezyk jego jest latwy, lecz 
pelen trudnosci”. Oznacza to, ze jezyk ten prosty .i gladki, 


& 


spiewny i przystepny, zrazu wydaje sie latwym, lecz wnet 
widzi sie, jak trudnym jest do nasladowania, co wymaga sporo 
zmyslu poetyckiego, by temu podolac. 


Saadi, jak wielu znakomitych poetow iranskich, mial 


licznych nasladowcow, lecz, jak to zawsze bywa, gdy 


sie ma-do czynienia z mistrzem i tworca nowej szkoly, nikt 
po dzis dzien nie zdolal mu dorownac; ani jego poezja liry- 
czna, ani dydaktyczna, jak rowniez i proza jego nie znalazły 
dotad godnego nastepcy. 

Gdy przyjrzymy sie zyciu Saadiego, widzimy, ze zalety 


jego genialnego umyslu byly mu wrodzone. Przyszedl na swiat 
w przeddzien najazdu Mongolow - w rodzinie duchownych - 
wczesnie odumarl go ojciec. Opiekun zajal sie osieroconym 
chlopcem i wyslal go do Bagdadu - najwiekszego owczesnego 
miasta uniwersyteckiego, - by sie tam ksztalcil. Przeznaczono go 
do powolania jego przodkow. Tam spedzil swe mlode lata, 
pobierajac nauki w meczecie, ktory - jak to wtedy bylo we 
zwyczaju - byl rodzajem wyzszej szkoly ksztalcacej. gdzie ucz- 
niowie, bedac pensjonariuszami, otrzymywali bezplatnie mie- 
szkanie, pozywienie i nauki. 


W Bagdadzie spoty..ala sie mlodziez i uczeni muzul- 
manscy wszystkich ras, jezykow i sekt. Stowarzyszenia misty- 
kow byly tam liczne i bardzo czynne. W srodowisku tego 
grodu kosmopolitycznego - jakby Babilonu owczesnego - roz- 
winal sie duch poety. Bagdad byl osrodkiem swiata muzulman- 
skiego, stolica kalifow. Skutkiem tego Saadi zapoznal sie z 
wielka iloscia cudzoziemcow, i dzieki tym stosunkom odbyl 
wiele podrozy po krajach muzulmanskich, polozonych na zachod 
od Iranu. Zdaje, sie, ze kilkakrotnie odbyl pielgrzymke do 
Mekki i przebywal przez pewien przeciag czasu w Syrii. Sam 
o sobie opowiada, iz bral udzial w wyprawie przeciw krzy- 
zowcom, i ze trafil do niewoli w Trypolisie syryjskim. W 
tymze czasie najazd Mongolow zniszczyl Iran i sasiednie kraje. 
Jedynie prowincja Fars, w ktorej lezy Sziraz, gdzie Saadi sie 
urodzil, uniknela zniszczenia, dzieki zrecznej polityce miejsco- 
wego dynasty tureckiego pochodzenia. Po powrocie z Bagdadu 
zapoznal sie Saadi z zarzadca iranskim miasta, ustanowionym 
przez Mongolow, ktorego brat byl wielkim wezyrem w Iranie. 
Po długiej wiec nieobecnosci znalazł sie z powrotem w rodzin- 
nym kraju. I tu w Szirazie, szanowany i kochany przez na- 
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czelne wladze, otoczony elita uczonych,nie znajac trosk codzien- 
nych, zyjac w dostatku-mial wszelka swobode, by prowadzic 
dalej rozpoczete dzielo. W okresie zupelnego juz spokoju 
wewnetrznego, ktorym kraj jego rodzinny cieszyl sie po tylu 
zaburzeniach, wykonczyl on pietnascie ksiag swych dziel - calosc 
tworczosci. Zaznaczyc trzeba, ze pisal wiersze i w jezyku arab- 
skim - a nieraz rowniez i w gwarze miejscowej Szirazu, - 
lecz tych utworow nie mozna nawet porownac z jego utwo- 
rami perskimi. 


Najwieksza zasluga Saadiego bylo  niewat- 
pliwie wyznaczenie poezji lirycznej naczelnego, 
powiedzmy honorowego miejsca, jak to uczynil byl Fer- 
dowsi dla poezji epickiej. I w istocie od czasow Saadiego 
rodzajem poezji, najbardziej uprawianym oraz 
przewazajacym w literaturze perskiej jest poezja 
liryczna. Podobnie jak Ferdowsi, ktory reka mistrzowska 
stworzyl podwaliny poezji epickiej tak pod wzgledem formy, 
jakotez i jezyka - to samo uczynil Saadi w zakresie poezji 
lirycznej. Genialny sposob wyslawiania sie i forma poetycka 
bez zarzutu uzyta przez poete, stworzyly prawidla, ktore od 
przeszlo 600 lat obowiazuja iranska liryczna poeżje. Gdy w 
jednym z nastepnych wykladow omawiac z kolei bedziemy 
proze Saadiego, dowiemy sie, ze i w tej dziedzinie wplyw jego 
byl rownie wielki. 


Po smierci Saadiego przez nastepne trzy 
stulecia nie widac zadnego dalszego rozwoju iranskiej poezji 
lirycznej. Dopiero w XI wieku Hedzry, to jest w XVII ery 
chrzescijanskiej ukazuje sie powazna daznosc do symbolizmu. 
W tym okresie jezyk perski byl w Indiach i na dworze Wiel- 
kich Mogolow jezykiem najchetniej uzywanym. Safawidzi *5 
iranscy nie mieli zamilowan literackich, skutkiem tego wszyscy 
utalentowani poeci udawali sie do Indii. Stad pochodzi nazwa 
powszechnie uzywana “ poezja hinduska”. Jest to nazwa, 


nadana poezji symbolicznej, ktora kwitla przez przeciag stu 
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piecdziesieciu lat az do polowy XVII wieku ery chrzes - 
cijanskiej . 

Symbolizm ten, nadwyraz wybitny, silnie zaznaczony, 
pelen alegorii i hyperbol najrozmaitszych, dodajacych nawet 
szczegolnego wdzieku poezji, czyni ja jednakowoz ciezka, nie- 
jednokrotnie zagadkowa i niezrozumiala dla umyslow, do tych 
zwrotow nie przyzwyczajonych, a tembardziej dla czytelnikow 
tuzinkowych. Nie jest wiec on na ogol lubianym, choc niewat- 
pliwie posiada niezrownane bogactwo wyrazen pelnych powabu, 
czym wzbudza zainteresowanie. 

Gdybym mial wiecej czasu, chetnie poswiecilbym jeden 
z wykladow iranskiej poezji symbolicznej, ktora zasluguje, by 
ja lepiej poznano, ale niestety tylko w ogolnych zarysach moge 


ja naszkicowac. 


Wielka Jest liczba symbolistow owej epoki. Wiekszosc 
ich zmarla w Indiach, niektorzy tylko zdobywszy na emigracji 
dostatki powrocili do ojezyzny. Wybieram z posrod nich poete 
Saadi Taluigi - najbardziej znanego - o umysle wyjatkowo 
plodnym, pozostawil bowiem przeszlo dwiescie tysiecy wierszy. 
Najlepiej bedzie, jezeli odczytam - rowniez w przekladzie 
luznym - jego jedna ode, ktora da najlepszy obraz jego zdol- 


nosci tworczych. 


» Dlaczego dozwalasz innej mysli, niz mysli o Bogu, 
dostepu do serca Twego ? 

„ Dlaczego kreslisz zbedna linie na karcie zycia twego ? 

„ Poza powloka ciala twego nie znajdziesz innego 
mieszkania. 

„ Dlaczego nie bierzesz zywnosci na droge, padol ziem- 
ski opuszczajac ? 

„ Dla duszy zbyteczne sa granice przez cztery zywioly 
zakreslone. 

O ma boska kochanko, pocoz troski, gdy stad prze- 


nosisz sie gdzieindZiej ? 


lizmu, 
zanim 


» 
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Jedna kropla zdolna jest ozywic spragnione nasze 
niwy. 

O chmury szczodrobliwe, pocoz ta wasza wstrze- 
miezliwosc ? 

Lepiej byc pod ziemia, w kraju nicosci, niz zasiadac 
do uczty zywota. 

O losu ofiaro, pocoz trzymasz sie kurczowo zycia ? 

Swiatla ci potrzeba ? szukaj go na czolach ludzi z 
czystym sercem. 

Dlaczego upuszczasz to zebranie ze zgaszona juz 
pochodnia ? 

Poki zyjesz, przetnij te zagadke mieczem, smierc 
niosacym. 

Dlaczego tak sie trudzisz, tak zabiegasz o nic? 

Szata wiatru porannego, musnawszy roze, przepojona 
jest wonnoscia. 

Dlaczego w tym ogrodzie zycia nie szukasz ludzi z 
sercem wznioslym ? 

Morze szate swa rozdziera, pozadajac cie goraco ? 

Potoku rwacy ! dlaczego z brzegow nie wystapisz ? 

Ty, ktory na sie sciagasz wzrok calego swiata 

Dlaczego nie zwrocisz oczu swych ku Saadiemu, 


ktory serce swe zlozyl ci w ofierze ? 


Mam nadzieje, ze to dalo Panstwu wyobrazenie symbo- 
, J J 


ktory rozwijal sie w poezji iranskiej na dlugo przedtym, 


w Europie powstaly wielkie szkoly symbolistow. Iranski 


symbolizm jest dawnego pochodzenia i moze byc uwazany, jako 


wynalazek mistykow. Do tego zagadnienia powrocimy, gdy 


omawiac bedziemy mistycyzm poezji iranskiej. 


poe zj € 


IM. POEZJA MISTYCZNA. HAFIZ. 


Stosownie do naszego programu mam dzis omowic 


mistyczna. Zanim jednak dojde do wlasci- 


wego tematu wykladu dzisiejszego, nalezaloby dac ogolne okres- 


lenie, czym jest mistycyzm iranski. Ale, aby jasno rzecz ujac i 


nie stwarzać Zamieszania, "musze zaznaczyc, ze dla Iranu to 
ogolne okreslenie “ mistycyzm ” - nie jest wlasciwe i nalezy go 
unikac. Zaraz zobaczymy = dlaczego. *Najstosowniej byloby 
uzywac wyrazenia europejskiego, urobionego z perskiego jezyka: 


‘sufizm | 


Sufizm jest w swem zalozeniu rodzajem panteizmu, rod- 
zajem nauki ezoterycznej * to znaczy tajemnej, tylko wtajem- 
niczonym dostepnej, a rozni sie znacznie od panteizmu hindus- 
kiego, wbrew utartemu mniemaniu, ze obie te doktryny sa 
wspolnego pochodzenia. Czesto zbierala mnie ochota uwazac 
te nauke, jako doktryne oportunizmu, ale oportunizmu szla- 
chetniejszego, wyidealizowanego i bardziej abstrakcyjnego. Wie- 
my, ze oportunizmem jest dostosowywanie swoich czynności 


do okolicznosci zewnetrznych. 


Stanowczo za malo mam na to czasu i prosze wybaczyc, 
ze nie wchodze w szczegoly powstania sufizmu. Byloby to za- 
danie dlugie i ciezkie. Jednakze trzeba zaznaczyc, ze mitria- 


nizm (czy mitracyzm ) VIII stulecia przed era chrzesci- 
janska i manicheizm VI stulecia ery chrzescijanskiej dostarczaja 
nam nieco pierwiastkow mistycznych, ktorych slady odnajdu- 
jemy w sufizmie muzulmanskim. Pozatem wyraz perski “ T a s- 
sawof” byl zapewne przyswojony jezykowi perskiemu - w 
sposob skazony - z .greckiego wyrazenia “theosofia” 
Wydaje sie wiec prawdopodobnym, ze i grecka teozofia przy- 
czynila sie do powstania w Iranie nauki, ktora zastapila neo- 
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platonizm 


Sufizm jest wlasciwie odmiana materializmu, albowiem 
dochodzi do tych samych wnioskow, co najczystszy mate- 
rializm. Jak Panstwu wiadomo, materializm jest doktryna ktora 
uczy, ze we wszechswiecie istnieje wylacznie tylko materia, w 
przeciwienstwie do doktryny. spirytualistow, ktorzy znowuz 
glosza, ze wszystko, co we wszechswiecie istnieje, jest 


duchem . 
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Wnioskami sufizmu sa: zaprzeczenie wolnosci ludzkiej; 
albo raczej indywidualnej - choc pozornie sufizm zwalnia czlo- 
wieka z wszelkich wiezow religijnych i liturgicznych, nastepnie 
indyferentyzm w czynach i uprawnienie do uzywania rozkoszy 


doczesnych. 


Oto najglowniejsze podstawy doktryny sufistycznej, z 
ktorych wynika, ze nawet spirytualizm sufistow jest mate- 
rializmem . 


Chcac wytlumaczyc istotne przyczyny powstania nauki 
sufistycznej juz w samym zaraniu Islamu i w chwili, gdy pano- 
wanie Arabow tak strasznie zaciazylo nad Iranem, trzeba po- 
wiedziec, ze zjawisko to potezne, choc przypadkowe, bylo 
tylko samorzutna reakcja narodu cywilizowanego przeciw reli- 
gii, narzuconej mu sila oreza. Bylo to przebudzenie sie, czy tez 
wskrzeszenie ducha estetycznego narodu, ktory, dotad niekre- 
powany, od wiekow uprawial rozne rodzaje sztuki wyzwolo- 
nych i plastycznych i nagle znalazl sie wobec prymitywnego 
purytanizmu. A zgubne dla wszelakiej sztuki wiezy, nieubla- 
ganym purytanizmem narzucone, pochodziły z kraju niekultu- 
ralnego i przyniesione byly przez narod, nie posiadajacy naj- 
mniejszego zmyslu artystycznego. 


Przypominam Panstwu to, co w moim wykladzie, pos- 
wieconym poezji epickiej, powiedzialem o przebudzeniu sie 
ducha narodowego w Iranie. 


Dzieki temu sufizm, juz w samym poczatku swego 
powstania, nabral cech raczej jakiegos bractwa, albo - jezeli 
mozna sie tak wyrazic - raczej jakiejs tajemniczej masonerii, 
niz zwiazku religijnego. Zebrania sufistow (nieznane wladzom, 
ukryte w podziemiach, oddalone od wiekszych skupien ludz- 
kich) byly w istocie jakby lozami wolnomularskimi. Gromadzili 
sie wnich jedynie nieliczni intelektualisci, rozgoryczeni surowa 
i purytanska dogmatyka katechizmu muzulmanskiego, ktory 
glosil, ze li tylko w Koranie i w slowach Mahometa jest wszy- 
stko, a odrzucal wszystkie zdobycze moralne i materialne cywi- 


Mi 


lizacji, istniejacej w Iranie juz od pieciu tysiecy lat. Czyz to 
nie jest objawem poczucia narodowego, aby nie powiedziec 
ducha patriotycznego ? 


Sufisci zaczeli od wyznania wiary, ktore moze byc naj- 
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dokladniej okreslone sentencja chrzescijanska : Ubi Christus, 
ibi ecclesia ”. Pierwszym ich posunieciem strategicznym bylo 
wcielenie tej doktryny w osobe proroka Mahometa, przyczym 
poslugiwali sie oni pokoleniem przywodcow duchowych, ktorzy, 
poczawszy od Mahometa, kolejno za posrednictwem najpowsze- 


chniej czczonego ucznia jego, jeden od drugiego przejmowali 


przewodztwo duchowe. Byla to metoda, zastosowana na dlugo 
przed sufistami, przez teologow, trzymajacych sie slepo tradycji, 
by stworzyc podstawy dla ich wywodow kanonicznych. Pozniej, 
gdy duch odszczepienczy rozwinal sie znacznie, zwlaszcza na 
ziemi iranskiej, ucielesniono te nauke w osobie Alego *, ulu- 
bionego ucznia, oraz ziecia Mahometa - ktory jednak po smierci 
Proroka zostal usuniety i wydziedziczony. Doszlo do tego, 
ze osobie Alego przyznano nawet boskosc, ktorej sam Maho- 
met nie smial sobie przypisac, albowiem stanowczo odrzucal 
boskosc Mesjasza i odkupienie - podobnie jak socynjanie*” - i 
zaprzeczal istnienia Swietej Trojcy - podobnie, jak to czynili 
unitarianie *. 

Sufisci usilowali pogodzic wszystkie powagi duchowe i 
wszystkich nauczycieli religii, poczynajac od najdawniejszych 
czasow - nie popelniajac jednak nieostroznosci wymieniania Iranu 
przedislamicznego, co napewno byloby nieprzyjaznie usposobilo 
wszystkich muzulmanow nieiranskiego pochodzenia, a zarazem 
byloby sciesnilo granice aspiracyj sufizmu. Celem tej roztropnej 


polityki jednoczenia ogolnego bylo zdobywanie -zwolennikow 


we wszystkich warstwach i stronnictwach. Cecha najwybit - 


niejsza sufizmu jest brak nakazu jakichkolwiek modlow i reli- 
gijnych obrzedow. Nauka sufistow glosi tylko ogolnikowe zasady 
moralne, nie wchodzac w zadne szczegoly drugorzedne, ktore 
zawsze i wszedzie powodowaly powstawanie roznicy przekonan 


religijnych i odszczepienstwo. 


a 


W rzeczywistosci sufizm stal sie teozofia 


powszechna, bez zabarwienia partyjnego i sekciarskiego. 
W ciagu XIX wieku te tendenje sufizmu nasladowal bahaizm *. 
Jeden z tworcow zasad sufizmu wyglosil takie zdanie: * Posiew teo- 
zofii zostal rzucony jeszcze za czasow Adama, zakwitl za czasow 
Abrahama, owoce zaczely sie tworzyc za czasow Mojzesza, dojrzaly 
za czasow Chrystusa, a wino czyste zrobiono zen za czasow 
Mahometa. ” Wyznawcy jego, ci, co polubili to wino, wypili 


taka ilosc, ze stracili swiadomosc, kim sa i zawolali: * Jam jest 


Bogiem i niemasz Boga, procz mnie.” 


Poczatkowo do stowarzyszenia sufistow, nie czyniac Zad- 
nych roznic, przyjmowano wyznawcow wsZy- 
stkich religii, jakie tylko istnialy w Iranie, a wiec 
wyznawcow Zoroastra, izraelitow, chrzescijan a nawet buddys- 
tow. W literaturze sufistycznej na kazdej stronie spotkac mozna 
slowa wlasciwe winiarniom, swiatyniom ognia, pagodzie, syna- 
godze i kosciolowi. Poeci sufistyczni wyspiewuja glosno swa 
obojetnosc, gdy jest mowa o jakimkolwiek z tych gmachow. 
Mowia nawet, ze nie ma zadnej roznicy miedzy meczetem a 
kosciolem, gdy sie chce uczcic swego Boga. Inny znow nawo- 
luje, by nie udawac sie do Mekki, lecz oddac sie milosci piek- 
nej osoby, ktora on w swym domu posiada. Wszyscy ci poeci 
otwarcie mowia, iz pili wino, ktore im ofiarowal mlody mag 
w swej winiarni albo, ze opasywali sie pasem Zoroastra lub 
chrzescijanina, ze spiewali przy odglosie koscielnych dzwonow, 
ze sie poklonili bozkowi poganskiemu. Jest to dowodem, 
ze sufisci znajdywali sie wszedzie, we wszystkich religiach, 
licznie rozkrzewionych w Iranie przez przeciag tysiaca Z 
gora lat. 


Inna cecha sufizmu jest droga oczy- 
szczajaca, ktora uczen musi przejsc stopniowo, aby dojsc 
do szczytu doskonalosci, ktora mu jest obiecana. W ten sposob 
w sufizmie podobnie jak niegdys w mitrianizmie i manicheizmie 
i jak obecnie w katolicyzmie istnieje hierarchia duchowa. Ta 
hierarchia zdazala ku doskonalosci, do celu koncowego i ideal- 
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nego, ktorym jest uduchowienie, a raczej boskosc. To przy- 
gotowywanie sie, to dazenie do doskonalosci posiadalo w mani- 
cheizmie siedem stopni, a w sufizmie bylo tych stopni dziesiec. 
Sa to: najpierw niewola, potem swiadomosc, dalej zblizenie 
sie, przyzew boski, potym polozenie ( situation) czyli stan eks- 
tazy, nastepnie rozmaite stopnie to zn. rozmaite etapy 1 przerwy 


w * polozeniu ekstatycznym ”, a wreszcie polaczenie sie z Bo- 


giem i wspolzycie z Bogiem - ktory otrzymuje w ich doktry- 
nie takze nazwe: Dobroc - * mansuetudo ”. Wyrzeczenie sie 
siebie, samounicestwienie i rozplyniecie - sie w Bogu jest * apo- 
teoza ”, poczem nastepuje koniec ostateczny: uduchowienie - 
SW sie zupelne. Wtedy mozna juz zawolac “ Jam 
jest Bogiem ”. Tylko siedmiu swietym - wedlug sufistow-danym 
bylo wzniesc ten okrzyk, i oni otrzymali nazwe “ Siedmiu 
Wladcow ’ 

Poszczegolne stopnie tego przebostwienia sie sa: milosc, 
jazn, pozadanie, gorliwosc, z m lub eks- 


taza, a wreszcie samouniscetwienie zupelne. Dlatego sufisci glo- 


przywiazanie, przy 


sza: “ Umrzyj przed smiercia * albo * umrzyj za zycia ” 
Osiagnawszy juz ten ostatni stopien pewien sufista zawolal : 
“ 


Jam jest Bogiem, ” inny zas: “Sam Bog jest w mojej 


c 


szacie ” 


H D a. 1 ge 
Teraz przytocze Panstwu dziesiec przykazan sufistow 


czyli, jak sie oni sami wyrazaja, “ dziesiec slow” - 
ktore sa podstawa sufizmu i ktore spowodowaly tysiace komen- 
tarzy w literaturze jezeli nie najbogatszej, to w kazdym razie 
najobfitszej na swiecie, gdyz zawiera nazwiska przynajmniej 
tysiaca poetow i tyluz prawie prozaikow. 


Postaram sie podac Panstwu dokladne przetlumaczenie 
F p 
tych dziesieciu przykazan. Zadanie nielatwe oddac to w jezyku, 
ktory nie posiada na to odpowiednich okreslen. 
1 Tylko Bog sam jeden istnieje, on jest we wszystkim 
J 5 
wszystkim i wszystko jest w nim. Wszystko co istnieje 
jest Bogiem. 
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8) 


9) 


ZAM 


Wszystkie istoty widzialne i niewidzialne pochodza od 
Niego i nie roznia sie od Niego. Tworzenie jest rozrywka 
i przyjemnoscia Bostwa. 


Raj i pieklo, wszystkie dogmaty, oraz wszystkie religie 
pozytywne sa alegoriami, a znaczenie ich zna jedynie 
sufista. 


Obojetnym jest, z jaka mamy do czynienia religia. Reli- 
gie sa tylko srodkami za pomoca ktorych dochodzi sie 
do rzeczywistosci. Niektore z nich sa pomocniejsze, by 
ego celu. One sa tylko srodkami, a nie celem. 
gnelo sie prawde absolutna religia staje sie 


zbyteczna. 


Niema roznicy miedzy dobrem a zlem, wszystko skupia 
sie w jednym, i tylko Bog sam jeden powoduje czyn- 
nosci czlowieka. Dobro i Zlo sa wszedzie. 

Bog sam jeden kieruje wola czlowieka, ktory nie jest 


panem swoich czynnosci. 


Dusza istniala przed cialem i jest w nim zamknieta, jak 
w klatce, lub wiezieniu. Smierc powinna byc ostatecznym 
zyczeniem sufisty, gdyz wtedy powraca on na lono 
Bostwa, skad wyszedl, i wtedy otrzymuje unicestwienie 
w Bogu. Wpierw trzeba umrzec duchowo, nim sie umrze 
smiercia cielesna. 

Dusze, ktore nie wypelnily tu na ziemi swego prze- 
znaczenia, sa oczyszczone przez wedrowke posmiertna 
dusz - metampsychoze - i staja sie godne byc zlaczo- 
nymi z Bogiem. 


Glowna troska sufisty powinno byc rozpamietywanie nad 
zjednoczeniem sie z Bogiem. Daznoscia : przejscie stop- 
niowe wszystkich szczebli duchowego udoskonalenia 
sie, aby sie unicestwic w Bogu i zjednoczyc sie z Nim 


w zupelnosci. 
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10) Bez laski i daru Boga nie mozna moca swoja dojsc do 
tego polaczenia sie. Jednakowoz Bog nie odmawia swej 
pomocy temu, kto goraco tego pragnie. Wystarcza 


wzywac laski Bozej, by ja otrzymac natychmiast. 


Zapoznanie sie z tymi dziesiécioma przykazaniami ulatwia 
nam zrozumienie istoty sufizmu i Widzimy, ze wlasciwym celem 
tej doktryny jest dojscie do takiego stopnia doskonalosci, ze 
niepotrzebnymi juz beda, ani czyjas pomoc, ani nauczyciel, relig- 
ja i bostwo, albowiem udoskonalony staje sie pojeciem ostate- 
cznym, czyli Bogiem. W konsekwencji sufista dochodzi z latwos- 
cia do wniosku, ze sufizm jest najdoskonalsza nauka, ktorej 
zasada jest samopomoc, a rownoczesnie sufizm jest tez inna 
forma pragmatyzmu, czyli filozofii, opartej na wartosciach pra- 


ktycznych i realnych. 


Zasady sufizmu tlumacza i wyjasniaja liczne aforyzmy i 
sentencje, ktore w spadku pozostawili nam najznakomitsi sufisci, 
a powaga nauk przez nich gloszonych. utrzymywali sie zawsze 
w Iranie. Wyznawcy sufizmu, mimo, iz sa rozproszeni po roz- 
maitych szkolach religijnych, uznaja jednak autorytet wielkich 


ich przywodcow, ktorzy polozyli podwaliny tej doktryny. 


Aby dac wyobrazenie dokladniejsze, pozwole sobie od- 
czytac w przekladzie najwazniejsze aforyzmy, ktore pozostawil 
nam jeden z najznakomitszych myślicieli sufistycznych. Czlowiek 
ten o natchnieniu wyjatkowo glebokim, ktorego zycie jest nie- 
wyczerpanym zrodlem rozmyslan, przezyl szereg niepospolitych 
wydarzen. Nażywa. sie Abu Said, jest synem Abol-Kheyr'a, 
sufisty z Chorassanu, urodzil sie 7 grudnia 967, umarl 12 stycz- 
nia 1049 ery chrzescijanskiej. Uwazany jest ża najwiekszego 


prawodawce sufizmu. A oto jego aforyzmy 


„ Despotyzm staje sie ateizmem, jezeli komus innemu, 
jak Bogu, przypisujecie jakas czynnosc. Znaczy 
to bowiem, ze przypuszc zacie mozliwosc czyjejs 
dzialalnosci w zjednoczeniu sie z moca Boska.” 
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Rozrywka moze byc nabozenstwem.” 


Ludzie oddani Bogu nie sa wylacznie w meczetach, 
znajduja sie rowniez i w winiarniach.” 

Wyroznienie, jakim Bog nas obdarzyl, bylo nagroda za 
nasze czuwanie, za czystosc naszych zamyslow, oraz 
za hojnosc, z jaka rozdalismy nasz dobytek”. 

Sufista jest ten, ktory wyzbywa sie wszystkiego, co 
umysl jego zaprzata, rozdaje co posiada, oraz pod- 
daje sie wszystkiemu co go spotyka.” 

Wszystko, co ciebie odwraca od twego Boga jest zle”. 

W ciagu jednego dnia i jednej nocy czynisz po 30.000 
razy jakowes zadoscuczynienie. Wszelkie zadoscu- 
czynienie, nie zaofiarowane Bogu, cuchnie, i bedziesz 
jako trup, przed ktorym aniolowie nos zatykaja”. 

Twoim odpoczynkiem jest chwila miedzy dwoma od- 
dechami, z ktorych jeden jest obrazem przeszlosci, a 
drugi przyszlosci. Wczoraj juz minelo, a jutro 
jeszcze nie nadeszlo - twoim jest tylko dzien dzisiej- 
szy - czas to orez, przecinajacy wszystko.” 


Istota sufizmu sa dwa zal 


ecenia spogladac tylko z jed- 
nej strony i zyc tylko na jeden sposob”. 

Bog! to jest wszystko. Wszystko, Co nie jest Bogiem, 
jest namietnoscia—a to jest ostatnim slowem”. 

Temu, ktory bedzie zywil postanowienia, jak najlepsze, 
kroczac droga, wiodaca do Boga, droga ta wyda sie 
jasniejsza”. 

Pamietac o Bogu znaczy zapomniec o wszystkiem, co 
nie jest Bogiem”. 

Albo badz szczerym zydem, albo nie zabawiaj sie bi- 
blia”. 

Caly spokoj duszy polega na wyrzeczeniu sie wszys- 
tkiego, a wszelkie utrapienia duszy pochodza z 
mylnych dazen do wyzwolenia sie od trosk”. 

Poswiec twoje sklonnosci, albo nie oddawaj sie blahos- 

tkom sufizmu.” 


» Bog rzekl: 


» 


air 


Ten, przed ktorym Bog otwiera droge do Mekki,-jest 


zawrocony z drogi prawdy.” 


najdrozszym z posrod Was jest mi ten, 


ktory z was jest najcnotliwszy” 


Cnota zas jest nie ulegac zadzom,— poskramiajac siebie, 


dochodzisz do samego Boga”. 


Bog rzekl takze: Jedyna prosta droga jest ta, ktora 


prowadzi do Boga. Ta droga nie kroczy ten, kto 
posci i czuwa po nocach, a takze i nie ten, kto 


jest asceta 1 naboznym - lecz ten, ktory poskramia 


siebie”. 


Sufizm, do ktorego dazysz, jest tylko nazwa utarta - a 


gdy cel twoj osiagniesz, masz juz Bona i wylacznie 


tylko Boga”. 


To, co nie jest Bogiem jest niczym, a ten, kto nie 


jest Bogiem, rowniez jest nikim. 


Gdzie sie ty znajdziesz, tam jest pieklo, a gdzie ciebie 


niema, tam jest raj” 


Nie ma zaslony miedzy Stworca a stworzeniem nieba 


W 


i ziemi. Jedyna zaslona jestes ty i twoja osoba, 
gdy usuniesz te zaslone, dochodzisz do Boga”. 
czterech ksiag niebieskich wybralem cztery zdania, 
aby zyc wedlug nich. Biblia powiada: * Czlowiek 
wstrzemiezliwy, jest juz nasycony”. Ewangelie mo- 
wia: “kto unika swiata, zyje w jego pokoju”. 
Psalmy powiadaja: * czlowiek milczacy jest bez- 
pieczny,” a Koran mowi: *ten kto powierza siebie 
jogu, posiada wszystko e 

czasie modlitwy nalezy reke polozyc na sercu, 


a serce skierowac ku Bogu” 


„ Wszelkie obawy pochodza od twojej osoby. Jesli jej 


nie pokonasz, ona cie pokona; jesli jej nie poskro- 


misz, Ona cie poskromi i ujarzmi”. 


M6 


Gdy mnie juz nie bedzie, jezeli ktos zada pytanie, 
jakimi zasadami kierowal sie twoj nauczyciel ? po- 
wiecie mu, ze mial cztery zasady : dostosowywac 
sie do wymogow czasu, zalecac dobroczynnosc, 
oczekiwac objawienia Bozego i uznawac wszech- 
wladze Boga”. 

Prawda jest spuscizna, ktora Bog swoim stworzeniom 
zawierzyl. Cialo nie powinno miec w niej udzialu, 
gdyz prawda jest droga, prowadzaca do Boga”. 

Sufizm jest zaszczytem w hanbie, bogactwem w ubo- 
stwie, wszechwladza w niewoli, sytoscia w glodzie, 
odzieniem w obnazeniu, wolnoscia w poddanstwie, 
zyciem w smierci i slodycza w goryczy. Ten, ktory 
nie trzyma sie tej drogi, na ktora juz wstapil, z 
kazdym dniem bladzi coraz bardziej ”. 

Jedna jest droga, ktora wiedzie do Boga, ale rozno- 
rodnosc tych drog jest tak wielka, jak wielka jest 
ilosc atomow znajdujacych sie w cialach. Droga 
jednak najblizsza, najlatwiejsza, najgladsza jest us- 
pakajac wzruszenia blizniego ”. 


Sufista jest ten, ktory jest zadowolony z tego co, 
Bog uczyni, na to, by i Bog byl zadowolony z tego, 
co on zdziala”. 

Mozni tego swiata uzywaja swiata w pelni, zaswiatow 
zas bogacze raduja sie z utrapienia ”. 


W radosci doszukasz sie powatpiewania, a w zmart- 
wieniu wiary”. 
Smutek jest twierdza boska, ktora chroni przed kles- 


” 


kami 

Ludzie tego swiata sa ofiarami szatana, skrepowani 
sidlami pozadan, - łudzie swiata przyszlego sa zdo- 
bycza Boga, ujeci w sidla zmartwien ’ 


Bogactwo jest cierpieniem przyjemnym, a niedostatek 


» 


dobrobytem przykrym ”. 
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„ Ten, ktory oglada ludzi oczami ludzkimi utwierdza 
sie w swej nienawisci, a ten, ktory ich oglada ocza- 
mi prawdy, zyje w pokoju” 


„ Sufizm jest powsciagliwoscia wobec twierdzenia i 
zaprzeczania Boga, jest zadowoleniem i rezygnacja 
wobec woli Bozej ”. 


„ Ten, ktory zyje oddany sobie umiera w nicosci, a 
ten, ktory zyje w prawdzie i szczerosci nie umie- 


ra nigdy ”. 
„ Kto z Bogiem zyje, umiera w Bogu smiercia wieczna”. 


„ Nasza przewaga nad wami jest to, ze my rozmawiamy 
z Bogiem a wy mowicie z nami, my slyszymy Boga 


a wy nas, my jestesmy Z Bogiem a wy z nami”. 


„ Oderwij sie od wszystkiego, a wszystko bedzie z 


” 


toba 


» Sufizm jest oderwaniem sie od wszystkich blahostek, 


a niemasz wiekszej nad twoja osobe ”. 

» Nie szukaj towarzystwa ludzi zlych, ale nie zadowalaj 
sie tylko towarzystwem ludzi dobrych ”. 

„ Sufizm, wpojony sila namowy, podobny jest do bu- 
dowli na kupie gnoju ” 

Sufizm polega na tym, by zuzytkowac czas swoj w 


sposob najkorzystniejszy ” 


Rozum jest narzedziem niewolnictwa - nie mozesz nim 


zglebic tajnikow boskosci ” 


, Godzina rozmyslan nad twoim unicestwieniem jest 


wiecej warta, niz rok nabozenstwa, spedzony w 
troskach o twoj byt”. 


„ Nie uczonymi jestesmy kaznodziejami a ubogimi 


goscmi ”. 


» Ten,kto nadzieje w sobie poklada, nie zna siebie, a ten, 


kto swej nadziei w Bogu nie poklada, nie zna 
Boga ”. E 

„ Wy czynicie to, co mowicie - a my czynimy to, co 

myslimy ”. 


” 


» Milosc jest oknem, na osciez otwartym dla prawdy 


A teraz, gdy juz jestesmy wtajemniczeni w zasady 
sufizmu, przestudiujemy rozwoj tej poezji, ktora dla iranskich 
sufistow byla zawsze poteznym narzedziem dla rozszerzania i 
objasniania ich doktryny. Przed chwila powiedzialem, ze ilosc 
poetow mistykow, piszacych w jezyku perskim dochodzi lekko 
do tysiaca. Olbrzymim jest zbior utworow, ktory nalezaloby 
zbadac. aby stworzyc Sobie dokladny obraz ich tworczosci. 
My zajmiemy sie pokrotce trzema tylko poetami, 
ktorzy uwazani sa za najznamienitszych prawodawcow nauki 
sufistycznej. Pierwszym co do czasu jego istnienia jest 
Sanai z Ghazninu, miasta, lezacego obecnie w Afga- 
nistanie. Umarl on w roku 1150 ery chrzescijanskiej. Wpierw 
pisal poezje liryczne, w ktorych celowal i ktorym znaczna czesc 
zycia poswiecil. Juz w wieku dojrzalym nastapila w nim nagla 
zmiana, i pod silnym wrazeniem doktryny sufistycznej zmienil 
kierunek swoich poezji. Sanai stal sie zalozycielem poezji 
mistycznej i byl pierwszym, ktory w obszernym poemacie 
wyjasnil mistrzowskim piorem wszystkie zasady swojej nowej 
wiary. . 


Dzielo Sanai’ego sklada sie z szesciu tomow poezji, kto- 
rych dwa sa szczegolnie wazne. Na pierwszym miejscu nalezy 
wymienic niedlugi poemat zatytulowany: * Pochod istot ku 
zmartwychwstaniu ”, w ktorym tlumaczy w sposob poetyczny 
i alegoryczny rozmaite stopnie doskonalenia sie i oczyszczania 
wedlug zalecen sufizmu. Poeta przedstawia nam dusze, wznosza- 
ca sie ku niebu poprzez rozmaite sfery. W kazdym etapie 
musi dozbyc sie jakiejs wady lub niedoskonalosci i poddac sie 
probie, aby moc przejsc do nastepnego stopnia, to jest do wyzsze- 
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go pietra. Ten sposob alegoryczny, tlumaczacy stopnie doskonalenia, 
dzieki utworowi Sanai’ego stal sie wzorem klasycznym i zaraz 
ujrzymy, w jak ciekawy i mistrzowski sposob rozwineli go 
jego nastepcy. Inni autorowie uczynili ztej alegorii temat, opra- 
cowywany czesto proza i wierszami, pod nazwa “Podroz duszy”. 
Innym-wielkim rozmiarami - poematem .Sanai’ego jest * Ogrod 
prawdy ”, powszechnie uwazany, jako biblia sufistyczna. Poemat 
ten przedstawia w zasadniczych podstawach cala doktryne su- 
fizmu i podaje na poparcie kazdej tezy opowiadania i powiesci, 
zaczerpniete czestokroc z zycia wielkich mistykow Iranu. Ten 
nowy sposob, uzyty przez Sanai’ego stal sie powszechnie sto- 
sowanym, jako klasyczny w poezji sufickiej i wszystkie poe- 
maty, po nim powstajace, musza miec rozdzialy, w ktorych 
kazda zasada, kazde wyznanie wiary sufickiej sa systematycznie 
tlumaczone. Kazdemu zas wyjasnieniu towarzysza znaczne 
ilosci opowiastek i anegdot oraz opisy wydarzen z zycia mi- 
stykow. aby uzasadnic praktycznie wyrazone i rozwiniete prze- 
konania autora. 

W ten sposob Sanai uwazany jest za poprzednika po- 
ezji mistycznej przez wszystkich poetow, ktorzy nalezeli do 
jego szkoly. 

W * Ogrodzie prawdy” Sanai' ego wszystkie opowiesci, 
uzyte przez niego, by szerokiej publicznosci uprzystepnic glo- 
szona przez niego nauke, sa niezwykle piekne i tchna niekiedy 
zadziwiająca swiezoscia. Sa prawdziwymi arcydzielami poezji, a 
tak pociagajacymi i przystepnymi, ze nawet dzieci moga je 
czytac. Jako przyklad biore jedna powiastke, ktora spotykamy 
nawet w podrecznikach dla szkol poczatkowych. Autor wyraza 
mysl, ze wszystkie troski materialne tycza sie wylacznie naszej 
ziemskiej powloki, a uczucie jakiegokolwiek przywiazania do 
istot, nas otaczajacych, pozbawione jest ducha ofiary. I tak w 
chwili najmniejszego niebezpieczenstwa a nawet tylko rozcza- 
rowania, chocby najlzejszego, nikna natychmiast wszel.ie uczu- 
cie przywiazania i wzgledy dla najblizszych i najdrozszych osob. 
Poeta mysl te w ten sposob przedstawia: 


jest 


zmarly w roku 1228 ery chrzescijanskiej. Znany jest w Europie, 
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« Pewna stara kobiecina w kaukaskiej wiosce Tagawe 

Miala corke imieniem Mehsati oraz trzy krowy. 

Mlode to dziewcze, piekne i smukle, jak cyprys, 

Nieszczesnym losu zrzadzeniem w ciezka popadlo 
chorobe. 

Lica wczoraj kragle, jak pelnia, dzis wklesle, jako sierp 
ksiezyca ! 

Mgla zmartwienia pokryly sie oczy staruszki, 

A serce matczyne pekalo od strasznej zalosci, 

Na swiecie bowiem calym miala ona te jedna tylko 


milosc ! ... 


Wtym krowa, zywnosci pilnie poszukujac, 

Do kotla goracego wrazila leb rogaty. 

Krowa, jak demon z piekla nagle wypuszczony 
Z kuchni wypadlszy stanela przed stara. 
Starucha sadzac, ze to aniol smierci sie ukazal, 
Rozdzierajacym zawolala glosem : 


« Aniele smierci - nie jestem Mehsati, 

Ja staruszka jestem - biedna, nieszczesliwa, - ale silna: 
Przyszedles i pewno szukasz Mehsati 

Zabierz ja, zabierz - Ja sie nie sprzeciwie. 

To ona jest chora - a ja dotad zdrowa, 

Wcale nie cierpie - nie czyn tu pomylki ”. 


“Gdy nic nie grozilo, stara corke swa piescila, 
Lecz gdy przyszlo nieszczescie, juz ja opuscila... 
Urodziwa corka stara sie cieszyla, 

Lecz zchudzona, oszpecona smierci odstapila. 
Wiedzcie wiec i pamietajcie, ze w ciezkiej chwili 
Nikt w niczym pomocy swej wam nie udzieli.” 


Po Sanaim najznakomitszym mistycznym poeta Iranu 


Ferid-ed-din-Attar urodzony w Niszapur ‘a 
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gdyz kilka jego utworow przelozono na jezyki europejskie. 
Attar jest jednym z najplodniejszych pisarzy i poetow Iranu. 
Zbior dziel jego, tych, ktore sie dochowaly, zawiera dziesiec 
utworow, w tym osiem poematow, zbior czterowierszy i utwor 
proza. Ten ostatni zawiera, zebrane w mozliwie najwiekszej 
calosci, aforyzmy i sentencje, przypisywane najslawnieszym mu- 
zulmanskim mistrzom sufickim, od poczatkow sufizmu az do 
czasow Attara. Dwaj inni poeci, ktorzy nie mogliby nigdy z 
nim rywalizowac, pisali pod pseudonimami. Jeden z nich zyl 
w sto, a drugi w dwiescie lat po nim, a mimo to zostali z 
nim nieslusznie pomieszani. Wielka ilosc niedokladnych szcze- 
golow, ktore wiazano z jego osoba byla w obiegu, z wielka 
dla jego slawy szkoda. Obdarzono go zyciem dlugim, ponad 
sto lat trwajacym i przypisywano mu conajmniej sto czterdziesci 
utworow, z ktorych prawie wszystkie nie sa godne jego piora. 
Pozostawmy na boku te pomylki i apokryfy, ale z dziel jego 
widzimy, ze to byl i czlowiek i mistrz piora znakomity, a 
nawet genialny. Proza jego odznacza sie uderżajaca prostota. 
Kazde zdanie powiada nam jak szczerym i jak nieugietym 
w przekonaniach byl ten wielki czlowiek. Znajac wszystkie 
najsubtelniejsze odcienie wyslawiania sie poslugiwal sie 
nimi znakomicie i ma wszelkie mistrzowskie cechy wielkiego 
pisarza. 

Poezja jego rowniez jest znakomita i posiada te same 
pierwszorzedne zalety. Szczegolnie dwa z jego poematow zys- 
kaly slawe. Wiec najpierw poemat o tytule * Ksiega rad ”, 
tlumaczony na pare jezykow europejskich. Jest to zbiorek prak- 
tycznych wskazowek, przeznaczony dla dzieci. I to wlasnie 
przeznaczenie dla dzieci uczynilo te ksiazeczke tak rozglosna, 
ze drukowana byla niezliczone razy nietylko w Iranie. ale i we 
Francji, Szwecji, Iraku, Egipcie, Turcji, Rosji i Indiach, i tlu- 
maczona na niektore jezyki wschodnie (arabski, turecki, oraz 
hinduski). Drugim znanym w swiecie i rownie rozglosnym 
poematem Attara jest ten, ktory otrzymal tytul *' Rozmowa 
ptakow ” - “Le langage des oiseaux ” = jeden z najciekaw- 


„Burn 


szych utworow literatury iranskiej. Ten utwor zasluguje, by 
blizej mu sie przypatrzyc - chocby tylko pobieznie, gdyz niestety 


czas ucieka gwaltownie. 


Przed chwila objasnilem Panstwu alegorie poetyczne, 
ktorych uzywaja sufisci, by rozpowszechnic i udostepnic swoja 
doktryne. Dla podtrzymania tej tak nie latwej i nieuchwytnej 
doktryny, sufizm uciekal sie zawsze do stosowania olbrzymiej 
ilosci symbolow i alegorii, czerpanych prawie we wszystkich 
dziedzinach zycia oraz fantazji. Attar wynalazl sposob nowy - 
moze bardziej artystyczny - wprowadzajac symboliczne ptaki i 


tak je przedstawia w swoim poemacie. 


Dusza ludzka ma postac ptaka, latajacego na wolnosci i 
wyspiewujacego swa radosc w ogrodach wiecznosci. Dusza ta 
jest zeslana na ziemie z okreslonym przeznaczeniem. Ma ona 
odbyc podroz dlugotrwala i niebezpieczna. Wpierw musi ona 
upokorzyc sie i unizyc, aby pokonac wszystkie trudnosci drogi, 
pelnej przeciwnosci i goryczy. Musi ona na ziemi przetrwac 
okres prob w krainie niezdrowej i niezamieszkalej. A gdy wyj- 
dzie bez szkody z tych doswiadczen, stanie sie znow godna 
rozkoszy, ktorych zaznala przedtym w cudnych ogrodach Ede- 
nu. Zewszad zlatuja sie liczne roznorodne ptaki i musi 
ona zwalczyc cale stada silniejszych od niej ptakow, ktore 
sa symbolami wad i slabostek ziemskich, a wiec symbolami 
namietnosci, pozadliwosci, zazdrosci, upadkow i zlych sklon- 


nosci. 


Ptakiem przedstawiajacym te zeslana na ziemie dusze jest 
papuga, jako obdarzona zdolnoscia mowy-przywileju czlowieka. 
Gdy sie juz usadowily ptaki, przemawia dudek, symbol proroctwa 
oraz poslaniec bozy. Najpierw tlumaczy im korzysci jakie osia- 
gna, gdy sie udadza do siedziby ptaka Simorgha, ptaka 
legendarnego i bajecznego, ktorego nazwa oznacza doslownie 
“ Trzydziesci ptakow ”, a ktory jest symbolem boskosci. Nas- 
tepnie poucza dudek, jakie niebezpieczenstwa czyhaja na ptaki 


w te) dalekiej wedrowce, aby wiedzac co im grozi, wyrobili 
w sobie sile do wytrwania oraz gorace pragnienie dojscia do 
celu. Wsrod wiecujacych ptakow widzimy i sumboliczne. I tak 
slowik jest symbolem samolubstwa, paw symbolem proznosci, 
kaczka przedstawia ascetyzm i przestrzeganie obrzedow rytu- 
alnych, przesadne i odrazajace. Kuropatwa to chciwosc, orzel 
to rozum, sokol to ambicja, czapla to madrosc, sowa to 
skapstwo, a pliszka to slabosc. Po skonczonych obradach 
wszystkie ptaki wybieraja sie w droge pod przewodnic- 


twem dudka. 


Pierwszym postojem jest dolina poszukiwania, drugim 
dolina milosci, trzecim dolina wiedzy, czwartym dolina nieza- 
leznosci, piatym dolina jednosci, szostym dolina zachwytu, wresz- 
cie siodmym dolina wyzwolenia i unicestwienia. Gdy po prze- 
byciu wszystkich etapow i wyzbyciu sie wszystkich wad osiag- 
nieto stopien doskonalosci, okazuje sie, ze pozostaje tylko 
trzydziesci ptakow, ktore sa wybrancami sufizmu-to sa nieliczni 
wtajemniczeni. Reszta zas ptakow nie przetrwala proby i badz 
wyginela, badz pozostala w drodze w rozpaczy. Tych trzy- 
dziesci ptakow widzi u celu ich podrozy jedno jedyne Zrodlo, 
zrodlo wieczyste, w ktorym odbija sie bostwo. Zrodlo to jest 
zarazem zrodlem wtajemniczenia, ktore odzwierciedla tylko ich 
wlasna postac trzydziestu ptakow wybrancow. I tak w koncu 
odnajduja w sobie boskosc. Oznacza to powrot do ogrodu 
wieczystej szczesliwosci. W tej koncepcji jedno uderza umysl 
sceptyka, a mianowicie wladza absolutna i wieczna tego 
slawnego legendarnego praptaka w miejscu najdoskonalszej 
dobroci. 


I jeszcze jedno uderza nas w tej alegorii poetycznej, w 
sposob tak ciekawy nam przedstawionej, a mianowicie, ze sufisci 
wypowiadaja jawnie i jasno, ze kazda religia i kazdy kult jest 
tworem (aby nie powiedziec przypuszczeniem lub uluda ) wy- 
obrazni ludzkiej. A to ze, ich zdaniem, i boskosc jest dzielem 


tej wyobrazni mozna z latwoscia wyczytac w ich wywo- 
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dach. Nic wiec nie stoi na przeszkodzie, aby i siebie samego 
uczynic boskim, jak boska czyni sie jakas materia abstrakcyjna, 


lub jakas postac stworzona. 


Trzecia znakomitoscia w gronie poetow mistycznych 
Iranu jest dzalal-ed-din pochodzacy z  Balchu*', 
ktory przeniosl sie do Koniah w Azji Mniejszej gdzie umarl w 
roku 1273 ery chrzescijanskiej. Ten znakomity poeta, znany 
pod nazwiskiem mowalawi jest zalozycielem sekty, 
znanej ogolnie pod nazwa sekty krecacych sie derwiszow 
z Koniah. Zwani sa oni tak, dlatego, ze w czasie swych 
modlow wykonuja taniec rytualny, polegajacy na kreceniu sie 


kolko. 


Dzalal-ed-Din jest autorem wielkiej ilosci utworow mis- 
tycznych, poswieconych jego mistrzowi i nauczycielowi ducho- 
wemu, ktory sie zwie chamsed-din-tabrizi. jest on 
rowniez autorem obszernego poematu “Masnavi” ktory 
stanowi nowy rodzaj pozji, i uwazany jest za najdoskonalszy 
kodeks sufizmu. Poemat ten sklada sie z szesciu rozdzialow, 
trescia zwiazanych ze soba i jest istotnie encyklopedia teore- 
tyczna i praktyczna sufizmu. Widzi sie jednak w nim dokladnie, 
ze poezja nie nadaje sie wcale do wypowiadania pomyslow 
silnych, smialych a nieraz cudacznych genialnego zreszta umyslu, 
pomyslow czlowieka, ktory tworzyl napewno pod tchnieniem 
najpotezniejszym, jakie kiedykolwiek istnialo na swiecie. Aby 
uzasadnic nieudolnosc slowa wierszowanogo - mimo nieposled- 
niego jego talentu - sam o sobie powiada w zwrocie tak pieknie 
ujetym : "Szukam rymow, ale moja ukochana mowi mi : szukaj 
raczej mego spojrzenia ”. Utwory Dzalal-ed-dina sa jak naj- 
wspanialszym dalszym ciagiem dziel, ktore pozostawili Sa nai 
i Attar. Kilkakrotnie mimo swych wielkich zaslug oswiad- 
cza on w pokorze, ze nie przestaje nisko chylic czola przed 
wielkoscia dwoch tych swoich poprzednikow. Jedna wiecej 
zaleta wielkiego umyslu, ktory choc urabia wszystko na swoj 
sposob, oddaje hold innym wielkim poprzednikom swoim. 


Zaden z myślicieli muzulmanskich nie mial, jak on, te] 


gie 

nadzwyczajnej: odwagi, by wyjasnic teorie inkarnacji. 
Nikt tak-jak on nie powstaje przeciw uregulowanej wiekami 
tradycji, przeciw calej liturgii, przeciw wszelkiemu nauczaniu 
arbitralnemu. Dla niego prawda jest jedna i niepodzielna, wszy- 
stkie zas tlumaczenia, dostosowywania i komentarze sa czcze 
i blahe. Wyglosil o tym zdanie, ktore weszlo w przyslowie. 
Mowiac o roznicach religii, powiada, ze istnieje tylko jedna religia, 
a zalozyciele kultow zbladzili, zwalczajac sie nawzajem. Albo- 
wiem wszystkie religie maja barwy przejsciowe, ktorymi 
usilowano nadac koloryt istocie prawdy. Konczy swoje wy- 
wody zdaniem bardzo smialym: * Gdy przemoca naklada 
sie farbe na bezbarwnej materii - Mojzesz i Chrystus zwal - 
czaja sie ”. Widzimy wiec, ze Dzalal-ed-din jest wielkim piewca 
ducha uniwersalizmu, pozbawionego zdolnosci wszelkiej szcze- 
golowej interpretacji. 


Nie chce skonczyc mejego dzisiejszego odczytu, aby nie 
wspomniec o Hafizie. Imie to slyszycie Panstwo czesto. 
Porownuja go do Anakreonta, Dantego, Goethego i do kazdej 
wielkiej postaci z tej dziedziny. Moglem byl mowic o nim, 
gdysmy rozpatrywali poezje liryczna, jest on bowiem “ par 
excellence ” iranskim poeta lirycznym. Z rozmyslu umiescilem 
go na koncu mojego wykladu o poezji mistycznej, gdyz, zda- 
niem mojem, Hafiz jest poeta, ktory jako liryk najlepsze wy- 
ciagnal wnioski z ducha poezji 'mistycznej. Nadal on bowiem 
_ mistycyzmowi zabarwienie liryczne najbardziej czyste, i najbar- 
dziej doskonale, dlatego nalezaloby go nazwac - co byloby od- 
powiedniejsze i prawdziwe - poeta mistyczno - lirycznym, albo, 
jak Panstwo wola, liryczno - mistycznym. Umarl w roku 1392, 
mniej - wiecej w sto lat po Saadim, pochodził rowniez z Szirazu. 
Uwazany jest za ostatniego wielkiego poete Iranu. Tworczosc 
Hafiza jest wspaniala. Przez przeciag lat trzystu liryzm i misty- 
cyzm usilowaly sie polaczyc. Naprozno, roznica byla zbyt 
wielka. Jedyne, co poprzednicy Hafıza zdzialali, bylo umiesz- 
czanie wiersza lirycznego po wierszu mistycznym, jednakowoz 
pozostawiali zawsze miedzy nimi odstep nieunikniony. Dopiero 
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Hafız doprowadzil to zjednoczenie do skutku, a wynik 
tego byl nad wyraz szczesliwy. Sami Panstwo to osadzicie, 
gdy odczytam teraz jedna jego ode, ktora z posrod licznych 
wybralem : 


Z rozpuszczonym wlosem, potem zlana, z usmiechem na 
ustach, winem upojona, 

Z rozchylona koszula, nucac piosenke i puchar niosac 
w reku, 

Z.dziwnym w oczach blyskiem - zalu czy tesknoty - 

Wezoraj-o polnócy .... przyszla. Usiadla u wezglowia 
mego, 

Sklonila swa glowe i tonem smetnym 

Szeptala : dawny przyjacielu i ty spac mozesz? 

Kochanek, ktoremu wino mozna podac w nocy 

A ono go nie upaja, kochankiem nie jest wiernym. 

Odejdz, swietoszku ! i nie sadz pijacych ! 


«Dar to nasz jedyny w dniu stworzenia otrzymany ... 


Wypilismy wszystko, co bylo w tej czarze, 

Wino, w raju zrodzone, czy tez - opojow zwykly 
trunek : 

Necaca. czara wina, pieknej dziewczyny wlosy utrefione, 

Wielez to razy z. drogi poprawy odwiodly Hafiza !. 


Oto wszystko co zdolalem dzis - w tym niedlugim cza- 
sie - Panstwu powiedziec i konczac, dziekuje Panom i Paniom 
za uwage, laskawie mi poswiecona. 


EN 


IV; 
PROZA PERSKA I LITERATURA NOWOZYTNA. 


Postanowilismy poswiecic ten ostatni wyklad omowieniu 
prozy perskiej i perskiej literatury nowo- 
2 TENENS 


Nastarszym dochowanym pomnikiem pismiennictwa rasy 
iranskiej jest Awesta. W rozdzialach Awesty, pisanych 
proza nalezy szukac poczatkow prozy perskiej. Rozdzialy pro- 
zaiczne obejmuja wieksza czesc swietej ksiegi Zoroastra. Awesta, 
jak zreszta wszystkie dziela tego rodzaju, jest pisana jezykiem 
jasnym i z powodu archaicznej prostoty ujmujacym. Moze 
wlasnie ta prostota uchowala te ksiege od zaglady. Wiemy, ze 
przez dlugie wieki nie istnialo jeszcze pismo, za pomoca ktorego 
mozna byloby te ksiege napisac - wiec tylko uczac sie na pa- 
miec i powtarzajac to drugim, rownie chetnym nauczenia sie, 
zachowano znaczna czesc tego dziela. A zachowano nawet w 
okresach, gdy jezyk tej ksiegi byl juz zapomniany i stal sie 
byl jezykiem martwym. Oczywiscie gdyby słowa nie byly tak 
proste i latwe do zapamietania, ten sposob zachowania, tak pry- 
mitywny, nie bylby byl mozliwy. | 


Aby Panstwu umozliwic poznanie budowy. zdan Awesty 
przytocze tlumaczenie jednego krotkiego ustepu YASNY. 
Jest on jednym z najbardziej charakterystycznych. 


« Niech beda odrzucone stad daleko, niech odtad . beda 
oddalone demony. Niech beda usuniete demony. Niech tu osia- 
dzie duch dobry. Niech tu zamieszka duch dobry ”. 


Inna charakterystyczna cecha Awesty. jest szczesliwie 


O 


zastosowane powtarzanie pewnych zwrotow, ktore powracaja, 


jako refren. Jasnym jest, ze celem autora bylo zaszczepic w 
umyslach pewne mysli i przepisy jak najglebiej. Ten sposob 
utrwalania w pamieci jest uzywany we wszystkich tego ro- 
dzaju utworach. | rzeczywiscie te same zdania, powtarzane 
kilkakrotnie, pozostawiaja trwale obrazy i tkwia w umyslach 
na zawsze. 


Ten sam archaizm, ktory spotykamy w Awescie, spo- 
strzegamy rowniez w napisach Achemenidow, ktore w jezyku 
staroperskim wyryte sa pismem klinowym na skalach. To doz- 
wolilo niektorym uczonym specjalistom wyrazic twierdzenie. ze 
jezyk Awesty i staroperski byly wspolczesne, jednakowoz zapa- 
trywanie to traci coraz wiecej na wartosci. Najstarszym staro- 
perskim, w talosci zachowanym, pomnikiem, jest napis w 
Behistun, wyryty za panowania Dariusza I. Aby dac Pan- 
stwu wyobrazenie owczesnej prozy odczytam tlumaczenie dwoch 
trescia jednakich, a wyrazeniem odmiennych zdan tego napisu. 


”Jam jest Dariusz, wielki krol, krol krolow, krol Persji, 
krol kraju, syn Syn Vishtaspa, wnuk Archamy, Achemenida. 
Krol Dariusz powiada: ojcem moim jest Vishtaspa, ojcem Vish- 
taspa jest Archama, ojcem Archamy jest Aryarfmna, ojcem 
Aryaramny jest Tshayshpich, ojcem Tshaypishcha jest Hakha- 
manech. Bogiem wielkim jest Ahura-Mazda, ten ktory stworzyl 
ten kraj,ten ktory stworzyl niebo, ten ktory stworzyl czlowie- 
ka, ten ktory stworzyl radosc dla czlowieka ”. 


Ten archaiczny sposob wyrazania sie zanika coraz wiecej, 


i, gdy dochodzimy do jezyka.“ pahlavi”, przewrot juz sie 
dokonal. Cecha najbardziej uderzajaca jezyka pahlawi jest uzy- 
wanie znacznej ilosci słow aramejskich. Uzywane sa one w spo- 
sob dziwaczny i jedyny w swoim rodzaju. Jest to objaw dotad 
nigdy nie spotykany w innym jezyku cywilizowanym, albowiem 
slowa te byly napisane, a chcac je wymowic w miare odczy- 
tywania tekstu, tlumaczono je w miare moznosci w duchu i 
zastepowano brzmieniem iranskim. Te slowa aramejskiego 
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pochodzenia uzyte w tak dziwaczny sposob - nie wiadomo 
wlasciwie dla jakiego powodu, moze przez pedantyzm - nazy- 
waja sie “huzwarech”, lub “zavärech”. 


« 


Jezyk “ pahlavi”, po wygasnieciu dynastji Sassanidow, 
przetrwal jeszcze dlugie lata. Uzywany byl z gora przez 450 
lat po ustaniu panowania arabskiego i po wprowadzeniu jezyka 
“sari” — to znaczy wspolczesnego perskiego. Posiadamy bo- 
wiem i napisy i monety w jezyku. pahlavi, ktore nosza date 
V - go wieku Hedzry, czyli polowy XI wieku ery chrzesci- 
janskiej. Wiemy rowniez, ze w owej epoce przynajmniej w 
Isfahanie uczono tego jezyka w szkolach powszechnych, poslu- 
gujac sie bezposrednio tekstami literackimi w jezyku pahlavi. 
Przez caly przeciag tych czasow pahlavi byl jezykiem liturgicz- 
nym wyznawcow nauki Zoroastra, ktorzy pozostali byli w 
kraju, lub tez wywedrowali do Indiii Chin. Jezyk ten przestal 
byc jezykiem ludzi kulturalnych i uczonych dopiero w IX 
wieku Hedzry, czyli XV wieku ery chrzescijanskiej - to 
znaczy w okresie, w ktorym nowozytny jezyk perski osta- 
tecznie zapanowal w kraju, a pahlavi cofnal sie do wiosek 
odleglych, gdzie w dalszym ciagu istnieje w postaci najrozmai- 


tszych gwar. 


W ten sposob wiele dziel pisanych jezykiem pahlavi 
stanowi zabytek czasow pozniejszych niz epoka Sassanidow. 
Poniewaz zas nie dalo sie ustalic scislej daty, watpliwy jest czas 
powstania wielu dziel, ktore powszechnie uwazane sa za siega- 
jace epoki Sassanidow. Wsrod tych ostatnich sa dziela, ktore 
przypisywane sa wielkim postaciom historycznym epoki Sassa- 
nidow, ale ktore raczej nalezy uwazac za apokryfy 5. Zwyczaj 
przypisywania autorstwa osobom, ktore zmarly na dlugo przed 
ukazaniem sie dziela literackiego, byl bardzo rozpowszechniony 
we wszystkich krajach starozytnosci. Nawet Grecy starozytni, 
bardziej pod tym wzgledem prawdomowni, niz, inne narody, 
naduzywali niejednokrotnie tego sposobu i to szeroko. Dowodem 
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tego jest, ze nawet tak wielkie nazwiska jak Arystoteles i Pla- 
ton nie mogly sie uchronic przed tym. 


Dlatego tez tak trudno jest ustalic istotny 
obraz prozy jezyka pahlavi w calej jej poczat- 
kowej swiezosci. Jednakowoz prawdopodobnie trzymano sie 
raczej tradycji i skladnia pozostala ta sama, a nie ma powodu, 
aby reguly zasadnicze tego dawnego jezyka zostaly zmienione. 
Smialo wiec mozna powiedziec, ze cechy jezyka pahlavi w 
dzielach ktore posiadamy jeszcze obecnie, sa te same jakie byly 
w najdawniejszych czasach, - w kazdym razie, o ile chodzi o 
najglowniejsze ich zarysy. 


Wsrod dziel w jezyku pahlavi sa przede wszystkiem . 
dziela religijne, komentarze Awesty i ksiegi podstawowych zasad 
kultu. Procz tego mamy dziela swieckie, w tym kilka utworow 
literackich i dwa poematy. Tlumaczenia arabskie, jako tez i 
perskie dziel, ktorych oryginaly pahlavi zaginely, daja nam wy- 
obrazenie wielkiego bogactwa literackiego. Sa to dziela pelne 
moralow, opowiesci milosne, traktaty filozoficzne, opisy slaw- 
nych czynow krolow i bohaterow, traktaty o tym Jak nalezy sie 


« 


zachowywac ( wspolczesne “savoir vivre ”), nastepnie rozprawy 
tyczace sie administracji, sztuki wojennej, jazdy konnej, a nawet 
opisy zabaw. Strona ciekawa literatury pahlavi byla wielka ilosc 
tlumaczen najznakomitszych dziel, badz oryginalnych i aramej- 
skich badz też na te jezyki przetlumaczonych. Wiemy rowniez, 
ze bajki Pilpay tlumaczone byly z originalu sankskry- 
ckiego na pahlavi - a to dowodzi stosunkow literackich z 
Indiami. 

Aby dac wyobrazenie prozy jezyka pahlavi. podam 
doslowne tlumaczenie niedlugiego ustepu dziela zatytulowanego: 
"Egyny' DoOWYCEPSKTEPTARDASZTRA* BABA = 
CHA NA”. Jest to proba powiesci historycznej, w ktorej 
opisane jest zycie romantyczne Artakserksesa, zalozyciela dy- 
nastii. To dzielo - jak twierdza niektorzy - powstalo w epoce, 
w ktorej zyl Artakserkses, ale tymczasem pewnym jest, “ze zos- 


opis 


talo napisane co najmniej w 300 lat pozniej. W kazdym razie 
bedziecie mieli .panstwo przedstawiony rodzaj bardzo czesto 


spotykany w literaturze pahlavi. 
Oto ten ustep, ktory jest przedmowa tego dziela : 


“W ten sposob pisano o czynach Ardaszyra, syna 
Papaka: Po smierci Aleksandra greckiego Iran mial 240 wladcow 
feudalnych. Isfahan, Fars i sasiednie kraje byly we wladaniu 
Ardana, naczelnego wodza. Papak byl wodzem i rzadca Farsu. 
Podlegal Ardavanowi. Ardavana siedziba byl Istachr.- Papak 
nie mial potomstwa o wybitnych przymiotach. Sassan byl 
pasterzem u Papaka. On zyl wsrod pasterzy Kurdow. Papak 


nie wiedzial, ze Sassan pochodził od Dariusza, syna Dariusza”. 


Widzicie Panstwo, ze proza ta jest lakoniczna, a 
zdania zawieraja jak najmniej slow. Wyrazanie sie jest proste, 
bez jakiejkolwiek figury retorycznej lub peryfrazy. Nic nie 
przeslania jasnosci wyrazu i nie stwarza jakiegokolwiek zamieszania. 
To jest cecha spotykana powszechnie i wszedzie w tej prozie na 
poly archaicznej. Nadaje to tej literaturze wyglad tak mlodociano 
swiezy, realistyczny i pelen sily. Ta cecha znajduje sie nawet w 
liturgicznych dzielach, ktore w innych jezykach zazwyczaj sa 
bardziej metne - moze z rozmyslem, aby zostawic miejsce dla 
komentarzy i objasnien, a takze aby i osoby duchowne mogly 


miec jakis swoj w tym udzial. 


Ten sposob pisania przyjela proza perska juz z chwila 
jej powstania w polowie IV wieku Hedzry, t.zn. w polowie 
X stulecia ery chrzescijanskiej. Na wykladzie o poezji epickiej 
powiedzialem Panstwu, ze w okresie 350 letnim po upadku 
Sassanidow, az do chwili ukazania sie pierwszych pomnikow 
jezyka perskiego, nie posiadamy zadnych wskazowek dokladnych 
o tworczosci ducha iranskiego. To, co posiadamy, sa to tylko 
urywki gdzieniegdzie spotykane, ktore nie daja wyobrazenia, jak 
sie wtedy przedstawial duch literacki. 
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Najstarszym dzielem, jakie posiadamy, jest dysputa izmá- 


15 z Transoksanii, fanatycznego krzewiciela swojej sekty, 


elity 


nazwiskiem Abu Jaguhe Sakzi, ktory zamordowany zostal 
w Bucharze w roku 943 ery chrzescijanskiej podczas wykony- 
wania obrzedow* swojej religii. Powiedzialem Panstwu na wyk- 
ladzie poswiecony m :poezji lirycznej i mistycznej, ze literatura 
perska zawdziecza prawie wszystko duchowi schizmatyzmu i 
odszczepienstwa, ktory panowal w Iranie w calej swej potedze 
w drugiej polowie X-go wieku ery chrzescijanskiej. Jedna z 
najbardziej fanatycznych sekt byla wlasnie sektaizmaelitow, 
ktorzy dla krzewienia swych przekonan religijnych poslugiwali- 
sie w: sposob chwalebny jezykiem perskim. Jest to jedna z. 
pierwszych sekt szyickich, '* ktora jeszcze i obecnie istnieje 
w naszym kraju, a takze i w Indiach, pod przewodztwem slaw- 
nego Agha Chana. We wszystkich szkolach filozoficznych, teo- 
logicznych, liturgicznych, a nawet prawniczych i calej owczesnej 
wiedzy posługiwano sie dotad wylacznie jezykiem arabskim, jako 
jezykiem uczońych. Tego zwyczaju trzymano sie az do poczat- 
kow .XIX'- go wieku, a tradycji tej oparly sie jedynie nieliczne 
szkóly sufickie i izmaelickie. Kilku znakomitych uczonych, po- 
miedzy nimi wielki Avicenna rowniez odrzucili te tradycje, lecz 
ułegali oni wplywom izmaelizmu. | 


Naturalnym tego nastepstwem bylo, ze pierwsze dzielo, 
istniejace w jezyku perskim, jest wyznaniem wiary izmaelickiej. . 
Aby moc osadzic zmiane, jaka nastapila po zniknieciu prozy 
w jezyku pahlawi, a przed powstaniem prozy w jezyku 
perskim— pozwole sobia przytoczyc kilka zdan wstepu dziela 


zatytulowanego “Znikniecie Zaslony”. Mozliwe, ze 


ukazanie sie tego smialego dziela kosztowalo zycie autora. 


i "Wiedzcie, ze prawdy swiata tego zakryte sa oczom 
“szatana i jego zwolennikom, a objawione sa apostolom Boga i 


«Jego wybrancom. Prawda jest tajemnica Stworcy, ktory 


« 


wyjawia ja temu z posrod apostolow, ktorego wybral. Wiedza 
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jest w skarbcu Jego, udziela On jej wybranemu z  posrod 
stworzen., Kto jest jej pozbawiony, zyje w bledzie i kroczy 
poomacku. Serce jego zamkniete jest na zamek, ktorego nie 
mozecie otworzyc, a zadne rozumowanie go nie usunie. Na- 
tomiast wybrancy Boga przechadzaja sie w raju po kwiecis- 
tych trawnikach, z drzew zrywaja owoce i rozkoszuja sie 


chlodem strumykow - nieustannie i niestrudzenie.” 


Natychmiast po ukazaniu sie tego dziela spostrzegamy 
w Transoksanii nadal chec tlumaczenia na jezyk perski zbiorow 
legend iranskich, tlumaczonych na jezyk arabski, a ktorych 
oryginaly pahlavi jeszcze wtedy istnialy. I tak drugim z rzedu 
dzielem w jezyku perskim jest zbior legend narodowych, lecz 
niestety doszla nas tylko przedmowa tego dziela. Nastepnie sa 
dziela religijne i historyczne, a nawet rozprawa o sposobie le- 
czenia i o srodkach leczniczych. Jest takze ksiazka, poswiecona 
geografii. Wszystkie te dziela powstaly w wyzej wymienionym 
kraju. Powracajac do ksiazki geograficznej, sadze, ze z korzyscia 
bedzie dla Panstwa uslyszec tlumaczenie jednego z rozdzialow, 
dajace wyobrazenie, jakie byly owczesne wiadomosci geogra- 
ficzne. Ksiazka ta pochodzi z roku 982 ery chrzescijanskiej a 
rozdzial, ktory odczytam, tyczy sie kraju Slowian: 


«Jest to olbrzymia kraina, gdzie rosnie wiele drzew w 
zwarciu. Mieszkancy zyja wsrod tych drzew. Nie znaja innego 
zboza, jak proso. Nie maja winogron, natomiast wiele miodu. 
Wino i inne napoje robione sa z miodu. Kadzie, w ktorych 
przechowuja swoje wino, sa robione z drzewa. Sa tam ludzie, 
ktorzy w ciagu roku wykonuja sto takich kadzi, przezna- 
czonych na wino. Maja stada swin liczne, jak nasze stada owiec. 
Pala zwloki umarlych, a gdy umrze maz, a zona go kochala, 
zabija sie ona. Nosza koszule dlugie po kostki i buty. Czcza 
ogien i maja instrumenta muzyczne ze strunami, czego nie 
znaja muzulmanie. Ich bronia sa: tarcza, dzida i wlocznia. Ich 
pokarmem jest mleko. W zimie wszyscy zyja w dolach pod- 
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ziemnych. Maja wiele czestokolow i twierdz. Ich ubranie 


«“ 


jest przewaznie konopne. Religia nakazuje im byc uleglym 


« 


swojemu wladcy.” 


Mimo wprowadzenia nowosci, jaka bylo tworzenie roz- 
norodnych dziel, w tak swietnie poczynajacym’ sie rozwijac 
jezyku perskim, oglaszano jednakowoz nadal w Iranie najwaz- 
niejsze, a raczej najliczniejsze dziela w jezyku arabskim. 
W dzielach tych znajduja sie wszystkie galezie nauki, a wiec 
filozofia, teologia, matematyka, medycyna, astrologja i kosmo- 
grafia, muzyka, prawodawstwo, prawo religijne, a nawet nie- 
ktore traktaty wiedzy tajemnej. Sa jednakze wyjatki liczne i 
znaczace. Mozna sie zapytac, coz byloby sie stalo, gdyby 
wszyscy jeli pisac po persku?. Dzieki wlasciwosciom ducha 
narodowego iranskiego, ziemia iranska jest w istocie kolebka 
tego, co zazwyczaj nazywane jest cywilizacja muzulmanska. 
Nie zapominajmy, ze gramatyka, leksykografia i poezja arabska 
sa pochodzenia iranskiego, i to jest niezbita prawda. Moze 
nawet logiczniej byloby powiedziec, ze w okresie islamizmu 
Iran stosowal i rozwijal rownoczesnie dwa jezyki: 
arabski i perski. I na to tez posiadamy wiele dowodow. 


Mimo, iz chetniej poslugiwano sie jezykiem arabskim, — 
moze trzymajac sie uporczywie zwyczaju, gleboko zakorzenio- 
nego, zanim perski jezyk stal sie jezykiem literackim, —jednakowoz 
jezyk perski od przeszlo tysiaca lat najlepiej nadawal sie do wy- 
chowywania wielkich mas ludnosci naszej w duchu mistycznym, 
poetyckim, literackim, a przede wszystkim historycznym. Wsku- 
tek tego prawie wszystkie dziela historyczne sa pisane odtad w 
jezyku perskim. 


W urzedach panstwowych jezyk ten przechodzil 
rozmaite koleje i zmiany losu. Do roku 1258 ery chrzescijan- 
skiej kalifowie panowali w Bagdadzie i w calym azjatyckim 
swiecie muzulmanskim. Spadaly na nich rozmaite nieszczescia, 
bywalo, ze nieraz podlegali wladcom iranskim, jednakowoz 
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dynastie iranskie odnosily sie zawsze z naleznym uszanowaniem 
do wladzy duchowej kalifow. Skutkiem tego jezyk arabski 
pozostal jezykiem porozumiewawczym wszystkich krajow mu- 
zulmanskich, ktorych srodowiskiem intelektualnym byl Iran. 
Jednakze w okresach, gdy w Iranie wzmagal sie ruch narodowy, 
uzywano jezyka perskiego w iranskich ogloszeniach urzedowych, 
ktore mialy rozchodzic sie wewnatrz kraju. Czasami uzywano 
go, rowniez odnoszac sie do krajow obcych; i tak posiadamy 
pisma, ktore w tym jezyku zredagowane, wysylane byly do 
cesarzy bizantyjskich w Konstantynopolu oraz do krolow Ar- 
menii. Dynastia Seldzukidow, panujaca w Azji Mniejszej, wpro- 
wadzila zwyczaj uzywania jezyka perskiego na swoim dworze 
i przekazala to cesarzom ottomanskim. Spostrzegamy w polowie 
XVI wieku ery chrzescijanskiej objaw naprawde ciekawy, oto 
cesarzowie ottomanscy zwracaja sie w jezyku perskim do wlad- 
cow w Iranie, ci Zas odpowiadaja im w jezyku tureckim, ktory 
wprowadzili na swoj dwor. Podobnie Ottomani pisali poezje 
po persku a iranscy - szachowie “Sofi” po turecku. W tejze 
samej epoce perski jezyk wprowadzony zostal w Hin- 
dustanie skutkiem zawladniecia tym krajem przez Iranczy- 
kow. Stal sie on jezykiem oficjalnym na dworze wielkich Mo- 


golow - cesarzow Indji. 


W urzedach perskich po czterykroc jezyk perski wypieral 
arabski, ustalil sie ostatecznie w koncu XI stulecia ery chrzesci- 
janskiej, i od tego czasu jest jedynym jezykiem urzedowym. 
Ten urzedowy jego charakter wplynal na pierwsze znieksztal- 


cenie prozy perskiej. 


Jest to fakt czesto spotykany w wielu krajach, zwlaszcza 
na wschodzie. Fakt, ktory ma podloze psychologiczne, uzasad- 
niajace takie znieksztalcenie jezyka. Ceremonial i przepych 
naczelnej wladzy panstwowej wprowadzaly zawsze na dwor 


>anujacego swoisty styl bombastyczny i rozlewny, ktory zawsze 
Jaces y ) ) ) 
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polegá na tym, by mowic duzo, a powiedziec malo. To upodo- 
banie wprowadza z koniecznosci figury retoryczne i peryfrazy, 
ktore sa najlepszym sposobem psucia papieru i zapelniania nim 
archiwow. W okresach, gdy literatura byla zalezna, gdy nie 
miala tego nowozytnego znaczenia, jakie jej przyznajemy, ten 
dworski styl zawladnal proza. Niespelna wiec w 50 lat po uka- 
zaniu sie w pismiennictwie jezyka perskiego spostrzegamy juz 
to znieksztalcenie w prozie. Natomiast poezja, dzieki zasadom 
uswieconym przez wieki, zawsze byla bardziej odporna na tego 
rodzaju wplywy. Uzycie a nawet naduzycie wielkiej ilosci wy- 
razen arabskich powoduje poczatkowe wykoszlawienie i proza 
przeladowana jest zbednymi slowami, z wielka szkoda dla tak 
pozadanej czystosci jezyka. Ten, ze sie tak wyraze, zbrodniczy 
sposob stosowania arabskich wyrazen, doprowadza proze do 
tego, ze staje sie to juz prawdziwa mania. Nastaje okres, w 
ktorym dziela prozaiczne sa dziwolagami, gdyz w perskim 
jezyku sa w nich jedynie przyimki i slowa posilkowe, a nawet 
i te chetniej uzywane sa w ich formie zarabizowanej. Ale co 
nas jeszcze bardziej gniewa, jest to ze i nazwy miejscowosci 
i imiona wlasne osob sa w ten sam sposob znieksztalcone. 


W  mniejwiecej tym samym czasie niektorzy sufisci 
wprowadzaja proze rytmiczna i rymowana-nasladownictwo 
poezji. Uzyli jej najpierw w swoich kazaniach, by sie wyrazac 
w jezyku bardziej wykwintnym. Z czasem ten nowy ich sposob 
tak sie rozpowszechnił, ze zawladnal nawet caloscia owczesnej 
prozy. Z tego czasu pochodza dziela prozaiczne, przeplatane 
wierszami lub cytatami - tak ze proza stopniowo traci swoja 
wartosc poczatkowa. A szkoda to wielka, gdyz nawet i histo- 
ryczne dziela, w ten sam sposob pisane, cierpia na tem ogromnie. 


Jak wybawienia oczekiwano wiec zjawienia sie jakiegos 
wyzszego umyslu, ktoryby dla prozy uczynil to samo, co bylo 
juz zdzialane dla poezji. Tym czlowiekiem genialnym byl 
Saadi. Na jednym z wykladow powiedzialem, ze jego 
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arcydzielem prozaicznym jest “Gulestan”, czyli “Ogrod roz 
Sposob pisania, ktory dotad stosowany był dla wszystkich, bez 
zadnej roznicy, tematow, przejal Saadi i uzyl go na niwie 
nowej, a bardzo ciekawej. Przed nim byly liczne traktaty o 
zagadnieniach moralnych, wzorowane na starozytnych traktatach - 
od *Etyki” poczawszy - dziela Arystotelesowi przypisywanego. 
Saadi jednakze obdarzony zmyslem wysoce praktycznym ujal 
ten przedmiot w sposob odmienny, czyniac go nadzwyczaj in- 
teresujacym i pozbawiajac wszelkiej meczacej i szkodliwej dy- 
daktyki. Stworzyl arcydzielo, pelne praktycznych zasad moral- 
nosci i to na terenie dotad nigdy niestosowanym, dziewiczym. 
Utwor swoj podzielil na 8 rozdzialow, z ktorych kazdy opiewa 
inny temat: Obyczaje krolow, zachowanie sie derwiszow, ko- 
rzysci umiarkowania, pozytek milczenia, mlodosc i milosc, ulom- 
nosc i starosc, wplyw wychowania i wreszcie dobre obyczaje 
towarzyskie. W tych wszystkich rozdzialach nie ma zadnego 
pouczania czy nakazu, przytacza on jedynie opowiesci i aneg- 
doty, ktore w sposob prosty i niewyszukany przedstawiaja jed- 


nakowoz wnioski pelne moralow. 


Sadze, ze najlepiej bedzie, jezeli odczytam Panstwu 
pare przetlumaczonych niedlugich ustepow tego dziela. Dadza 


one Panstwu wyobrazenie calosci: 


Powiastka: “Widzialem mlodzienca siedzacego na 
« grobowcu swego ojca bogacza. Dogadywal on w ten sposob 
« synowi biedaka:” Nasz sarkofag wykuty jest w kamieniu a 
« napis na nim jest ozdobny. Pokryty jest marmurem i ceglami 
« jak turkus niebieskimi. A jakze wyglada grob twego ojca? 
« Dwie cegły z niewypalonej gliny polozone obok siebie i 
« przykryte dwiema garsciami ziemi”. Syn biedaka slyszac to 
« odrzekl: “Ojciec moj bedzie mial czas pojsc do raju, zanim 


“ twoj zdola sie wydobyc z pod tych ciezarow.” 


Wiersz: "Osiol, ktorego juki sa mniej ciezkie, 
, le) 


“Bezwatpienia szybcej podaza; 


Pa. FE 


“Ubogi, znoszac ciezar niezasluzonego ubostwa, 
*Napewno z latwoscia dojdzie do bramy wiecznosci. 
*Zas tego, kto zyl w dostatkach, spokoju i wygodzie, 
*Niewatpliwie smierc bedzie bardzo ciezka... 

*W kazdym razie wiezien, ktoremu zdejma kajdany, 


“Czuje sie lepiej, nizli uwieziony emir.” 
A teraz tlumaczenie innego ustepu: 


Powiastka: “Pewien krol niesprawiedliwy zapytal 
“ sie czlowieka poboznego: Ktory rodzaj nabozenstwa jest naj- 
“ lepszy”? Tenze odrzekl: Dla ciebie bedzie to sen w ciagu dnia, 
“gdyz w ten sposob bodaj przez chwile nie zaszkodzisz nikomu”. 
Wiersz: “Widzialem czlowieka niesprawiedliwego, spiacego 
w dzien; 
“Rzeklem: to zle! byloby lepiej, gdyby na jawie zlego 
nie uczynil. 
“Czlowiek, ktorego sen ma wieksza wartosc od 
czuwania, 
“Jest nikczemny, i byloby lepiej, gdyby umarl.” 


Te dwa przytoczone ustepy pozwola Panstwu osadzic 


wykwintna subtelnosc talentu Saadiego. Nie bez przyczyny jego 


“Ogrod Roz” cieszy sie tak wielka slawa. Tlumaczony jest na 


* oraz nasladowany jest przez 


wszystkie jezyki cywilizowane 
wielu pisarzy pozniejszych. Jednakowoz zadnemu z jego nasla- 
dowcow nie bylo danym - nawet w przyblizeniu - dorownac 
arcydzielu Saadiego. A zreszta, nie jestze kazde nasladownictwo 


pozbawione wartosci artystycznej ? 


Ten sposob pisania, stworzony przez Saadiego, byl u nas 
uprawiany przez dlugi czas i w ciagu kilku wiekow odegrywal 
w Iranie dokladnie te sama role, jaka w Europie mialy romanse, 
powiesci i nowelki. 

* Na polski po raz pierwszy byl przelozony *Gulestau" w poczatkach w.XVII 


ok.r.1610/ przez Otwinowskiego. Byl to pierwszy bodaj przeklad tego utworu na jezyk 
curopejski. 


Teraz pare slow poswiece naszym powiesciom. 
Pierwsze powiesci Iranu byly wierszowane. Siega to jeszcze od- 
leglych czasow literatury pahlavi, stosownie do przekazanej 
tradycji. Powstawaly one w dosc powaznej liczbie w Iranie, ale 
obok tego byly rowniez i tlumaczenia” powiesci syryjskich. Z 
posrod ostatnich wymienic nalezy zycie romantyczne Aleksandra 
Macedonskiego. Utwor ten nazywano zazwyczaj *Pseudo-Kalis- 
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tenesowym”*", uwazano bowiem, ze Grek Kalistenes'” byl autorem 
tegoz. Oryginal “pahlavi” zaginal, ale perskie jego tlumaczenia 
sa dosc liczne. Nazwy osob i miejscowosci zachowaly brzmienie 
syryjskie, co dowodzi, ze dzielo to powstalo w Azji Mniejszej 


w okresie hellenizmu, gdyz nazwy te sa greckiego pochodzenia. 


Trescia wierszowanej powiesci perskiej sa epopeje naro- 
dowe, opisy slawnych czynow bohaterow i krolow, lecz bar- 
dziej liczne sa opowiadania fantastycznych przygod, oraz powiesci 
opiewajace milosc. Wsrod powiesci milosnych sa nasladownictwa 
z syryjskiego, a nawet scisle biorac, zapozyczono nieraz niektore 
tematy z literatury arabskiej. Trzeba jednak podkreslic, ze te 
ostatnie sa ubozsze, czcze, nie opisuja krajobrazow i brak im 


zycia. Jesli jednak te powiesci sa wierszowane, nie traca swej 


wartosci literackiej, albowiem iranska poezja rytmiczna, pelna 
swobody, dostosowuje sie do przeroznych tematow. Autor jest 
wiec nie krepowany i nic mu nie stoi na przeszkodzie, by pos- 
lugiwac sie najwykwintniejszymi wyrazeniami i obrazami, 
ktore podnosza wartosc jego utworu. Na ogol powiesci milosne 
koncza sie tragicznie, a nieraz pelne sa niezwykle wzruszajacych 


scen dramatycznych. 


Powiesci, opisujace przygody fantastyczne, 
*awanturnicze” sa jeszcze bardziej ciekawe, dzieki nad wyraz 
bogatej wyobrazni piszacego. Znajduje sie tam ustepy, przy- 
pominajace Jules Verne'a, a nawet fantazje Welis’a lub tez 
grozne sceny Edgara Allan Poego. Mamy rowniez utwory, 
przypominające przygody Gullivera, podroz sentymentalna 


Robinsona cruzoe - piora 


Swifta albo tez zycie i przygody 
Daniela Defoe. 


Najciekawsza strona tych dziel jest bujnosc i roznorod- 
nosc wyobrazen. Widzimy wiec tam nie tylko ludzi nadzwy- 
czajnych, obdarowanych olbrzymia sila, nieslychana odwaga i 
wyjatkowym sprytem, lecz niejednokrotnie autor wprowadza 
nas w krainy nieznane, na wyspe, na gore lub w lasy, w kto- 
rych znajduja sie zwierzeta i rosliny, ktore w niczym nie sa 
podobne do tego co znamy. Oczywiscie pelno tam sil nadprzy- 
rodzonych, sa demony, nimfy, duchy dobre i zlosliwe, kabala,*/ 
talizmany, czary i wiele innych naozwyczajnosci. Koncza sie te 
fantastyczne opowiesci wrecz przeciwnie jak powiesci milosne i 
sentymentalne. Sa zawsze pelne dobrej wiary i wesolosci a bo- 


hater zawsze tryumfuje. 


Strona najciekawsza prozy iranskiej jest wielka ilosc 
powiesci filozoficznych, originalnie po persku napisanych. 
Sa to alegorie, ktorych celem jest przedstawic szerokiej publicz- 
nosci zagadnienia filozoficzne. Nieraz sa to bajki, w ktorych 
wystepuja ptaki i zwierzeta. Sa tez rozmowy filozoficzne na 
wzor Platona, z ta jednak roznica. ze rozmawiajacymi nie sa 
uczniowie Sokratesa, lecz zwykli smiertelnicy, i prostacy i nieraz 
tylko ludzie z grubsza ociosani. Najchetniej jednak - jak juz 
wspomnialem - rozprawiaja zwierzeta. Nawet Avicenna 
napisal dwie powiesci w tym rodzaju. Jedna - milosna, zaczer- 
pnieta z zycia Buddy, druga zas alegoryczna, w ktorej rozma- 
wiaja ptaki. Inni autorowie filozoficzni wprowadzaja mrowki 


albo anioly, oraz istoty nadprzyrodzone. 


Az do XVI stulecia ery chrzescijanstkie powiesci fantas- 
tyczne i milosne ktore sie zachowaly, sa wierszowane a proza 
posluguje sie tylko powiesc filozoficzna. Od XVI stulecia po- 
czawsszy, widzimy usilowania ogolu piszacych, aby uzywac 


*/ Kabala - nauka ezoteryczna. z. zn. dostepna jedynie wtajemniczonym. 


prozy w powiesciach milosnych, a zwlaszcza w powiesciach 
fantastycznych. Zapal jest tak wielki, ze nawet tematy, 
juz wierszami opisane, wystepuja na nowo w prozie, a 
zwlaszcza w powiesciach, opisujacych nadzwyczajne przygody. 
Te wszystkie utwory sa anonimowe, nigdy nie podpisane, 
albowiem autorowie choc utalentowani, nie bedac pewnymi 
wartosci swoich utworow oraz ich powodzenia, woleli pozostac 
w ukryciu, a pisali, nikomu nie znani, majac jedynie na celu 
pouczenie publicznosci. Ten sam objaw wystepuje w religijnych 
tragediach, ktore wtedy powstaly w wielkich ilosciach i byly 
wierszowane. Widzi sie wiec chwalebny zamiar ksztal- 
cenia szerokich mas, przyczym autorowie poswiecaja 


obowiazkowo swoja milosc wlasna . 


Te powiesci fantastyczne, ktorych przeznaczeniem bylo 
wzbudzac poczucie rycerskosci - wowczas zastepowalo ono 
wszelkie wyksztalcenie wojskowe - sa rownoczesnie pelne ducha 
religijnego, ale wojujacego, skierowanego przeciwko sunnitom,5° 


ktory nie ustawali w zwalczaniu szyitow iranskich. 


Anonimowe te powiesci otworzyly droge do 
Iranu nowozytnym powiesciom europejskim. Istotnie 
szeroka publicznosc nasza, przyzwyczajona do utworow o tresci 
fikcyjnej, przyjela goraco ukazanie sie powiesci europejskiej. No- 
wosc te wprowadzono przed mniej wiecej stu laty-w polowie XIX 
stulecia: Poczatkowo dawano tylko tlumaczenia. Trwalo to mniej 
wiecej 50 lat. Gdy jednak nasza publicznosc nie byla oswojo- 
na Z tematami powaznymi i zawilymi wielkich autorow szkoly 
realistycznej, naturalistycznej i sentymentalnej, poczeto druko- 
wac powiesci latwo strawne, najchetniej wiec powiesci, majace 
za temat przygody lub milosc, a nalezace do szkoly romantycz- 
nej. Tlumaczeni byli: Aleksander Dumas ojciec, Bernardin de 
Saint-Pierre, Fénelon, Le Sage i jeszcze kilku pisarzy tej miary. 
Najbardziej z jezykow europejskich rozpowszechnionym byl u 


nas zawsze jezyk francuski. Starodawny zwyczaj wysyla- 


nia mlodziezy na nauki do Francji oraz sprowadzania Francuzow 
do szkol, jako nauczycieli tego jezyka, sprawil, ze cala prawie 
inteligencja Iranu znala ten jezyk. Smialo mozna powiedziec, ze 
z calej Azji Iran jest krajem, w ktorym najwiecej mowi sie 
po francusku. Skutkiem tego tlunraczono na jezyk perski w 
pierwszym rzedzie francuskie arcydziela i rowniez z francuskiego 
tłumaczono dziela innych narodow, wiec angielskie, rosyjskie, 
niemieckie, wloskie, hiszpanskie, polskie, dunskie, norweskie, 


szwedzkie i holenderskie. 


Nie mam zamiaru wyliczac Panstwu wszystkich pisarzy 


poetow na nasz jezyk przetlumaczonych. Bylby to gruby 


katalog ksiegarski. Jednakowoz wymienie najslawniejsze nazwiska. 
Oczywiscie sa to przede wszystkim pisarze francuscy, ktorych 
prawie wszystkie dziela iadamy w tlumaczeniu. Wiec Moliere, 
Racine, Corneille, Bossuet, Fenelon, La Fontaine, Boileau, Beau- 
marchais, Voltaire, Montesqieu, Rousseau, André Chénier, Cha- 
teaubriand, Bernardin de Saint Pierre, l’abbé Prévost, Florion, 
Victor Hugo, Lamartine, Musset, Vigny, Dumas ojciec i syn, 
Balzac, Labiche, Zola, Maupassant, Alphonse Daudet, François 
Coppé, Anatole France, Pierre Loti, Marcel Prévost, Paul Bourget, 
Montherlant i Maeterlinck. 

Z pisarzy angielskich wymienic nalezy: Shakespeare, Mil- 
ton, Byron, Swift, Daniel Defoe, Edgar Poe, Fenimore Cooper, 
Ms. Beecher-Stove, Dickens, Ma rion Crawford, Walter Scott, 
Conan-Doyle, Kipling, Wells, Marc Twain, Bernard Shaw. 

Z rosyjskich: Lermontow, Puszkin, Gogol, Turgieniew, 
Lew Tolstoj, Dostojewskij, Grybojedow, Gorkij i Aleksy Tolstoj. 

Z niemieckich: Henryk Heine, Goethe, Schiller, Suder- 
mann, Hofman, Remarque, Tomasz Mann i Stefan Zweig. 

Z wloskich: Dante, Tasso, Machiavel, i Gabriel d’An- 
nunzio, a z hiszpanskich Cervantes i Blasco Ibanez. 


Ze skandynawskich: Ibsen, Jerzy Brandes i Bjornson. 


Jedynym pisarzem polskim tlumaczonym na 
perski jezyk jest Sienkiewicz, a mianowicie jego “Quo 


Vadis,” oraz “Ogniem i mieczem.” 


Do tej listy dolaczyc trzeba rowniez i klasykow gre- 
ckich oraz lacinskich. Tlumaczono ich z jezykow europejskich, 


a przede wszystkim z francuskiego. 


Widzicie wiec panstwo, ze ilosc tlumaczen z europejskich 
jezykow na perski jest niezwykle obfita. Nie ma znakomi- 
tosci literackiej europejskiej, ktoraby nie znalazla swego tlumacza 
na nasz jezyk. A co dziwniejsze, ze tureccy, arabscy i hinduscy 
nowozytni pisarze sa w Iranie znacznie mniej Znani, mimo ich 
sposobu myslenia tak bardzo do iranskiego zblizonego.-Podaje jako 
przyklad: Rabindranath Tagore, najznakomitsza osobistosc wsrod 
azjatyckich pisarzy, jest iranczykom znany tylko w tlumaczeniu 
angielskim lub francuskim. Przypominam sobie, ze niemile byl 
dotkniety, gdy w rozmowie z nim wspomnialem mu o tym. 


Bylo to przed laty dwunastu w czasie jego tu do nas podrozy. 


Te same uwagi dotycza rowniez nowozytnej sztuki 
teatralnej. Wiemy, ze juz za czasow Arzacydow grywano 
w Iranie sztuki greckich autorow dramatycznych. I tak na 
dworze pogromcy Trajana - Orodesa - wystawiane byly tragedie 
Eurypidesa. Zwyczaj ten utrzymywal sie przez dlugi czas w 
naszym kraju, a teatr nabral byl cech jakichs misteriow czy 
cudownych wydarzen religijnych, oraz komedii popularnych. Te 
ostatnie odgrywano dorywczo jako improwizacje 1 to w sposob - 
mozna powiedziec - empiryczny. Nowozytne sztuki teatralne na 
wzor europejskich wprowadzono dopiero w polowie XIX stu- 


lecia, rownoczesnie z powiescia europejska. 


Oczywiscie w tej dziedzinie byly to zrazu jedynie tlu- 
maczenia z jezykow obcych, ktorych okres trwal przez zgora 
50 lat. Obecnie ta epoka przekladow, ktora, rzec mozna, byla 
epoka przede wszystkim przejsciowa i przygotowawcza - ma sie 


zu 


ku koncowi. Pokolenie nasze, zdobywszy dosc znaczne doswia- 
dczenie w tych obu dziedzinach - powiesciowej i teatralnej - 
ujawnia dazenia dosc interesujace, a bedace w pelni rozwoju. 


Z czasem proza staje sie bardziej prosta i czystosc jezyka 
wzrasta. Dziennikarstwo istniejace od roku 1851, oraz 
drukarnie, siegajace w kraju poczatkami swymi roku 1809, 


przyczynily sie w znacznym stopniu do rozwoju naszej literatury. 


Obecnie mamy kilku autorow dramaty- 
cznych, powiesciopisarzyipisarzy nowel, kto- 
rzy zäsluguja na uwage. Zaznaczyc musze, ze poczatkowo naj- 
wieksze wrazenie na umyslach iranczykow zrobila szkola ro- 
mantyczna, lecz z czasem Goethe, Hugo, Byron i inni roman- 
tycy traca na znaczeniu i ustapic musza szkole realistycznej. 
Jest to naturalna kolejnosc rozwoju postepu literatury. Nie za- 
pomniane mi beda zawsze glosy sprzeciwu, gdy przed okolo 
dwudziestu laty ukazały sie w druku moje pierwsze nowelki 
realistyczne. A byly to czasy, gdy szeroka publicznosc nie od- 
odrozniala powiesci od bajki lub nowelki. Ale dzis oddalilismy 
sie znacznie od owej epoki. Wszystko to stalo sie strawa pow- 
szednia i obecnie nieraz w ciagu jednego miesiaca ukazuja sie 
nowosci literackie nawet w wielkiej ilosci. Mamy obecnie zna- 
czna ilosc mlodych pisarzy, ktorzy sie wyrabiaja a niektorzy z 
nich rokuja wspaniala przyszlosc. W Teheranie mamy dwa 
teatry, ktore daja przedstawienia regularnie co wieczor. Czasem 
sa to tlumaczenia sztuk europejskich a czasem utwory naszych 
pisarzy. Wytwarzaja sie pewne tradycje teatralne. Repertuar 
staje sie z dnia na dzien bogatszy. 


Dla powiesci swita jeszcze jasniejsza przyszlosc. Mamy 
obecnie mlodego nowelise, ktory nawet przypomina Edgara Poe, 
inny zas pelen zgryzliwego pesymizmu przywodzi nam na pa- 
miec autora powiesci na swiat caly slawnej: *Na Zachodzie 
nic nowego”. Inny znowuz mlody pisarz obdarzyl nas ostatnio 
kilkoma nowelkami  przypominajacymi, wywody psycho - 
analityczne Dostojewskiego i teorie Freuda. 


Widzicie Panstwo, ze Iran, ktory posiada naj- 
starsza i najbogatsza literature swiata nie za- 
tracil swego ducha literackiego ı zapowia- 
da przyszlosc, ktora moze dorowna jego swietnej przesz- 
losci. Mam nadzieje, ze udalo mi sie przedstawic te przeszlosc 
a rowniez i terazniejszosc i zegnajac panstwa-gdyz dzis to os- 
tatni moj wyklad-dziekuje za laskawe uzyczona mi uwage w 


czasie tych czterech wykladow. 


PRZYPISKI. 


1) “Vedy” - swiete ksiegi Hindusow w jezyku sans- 
kryckim. Sa to zbiory modlitw, hymnow, formul poswiecenia 
i oczyszczenia i t.p. *Vedy” stanowia najdawniejszy pomnik 
literatury iranskiej i indyjskiej, a zarazem wazne zrodlo dla badan 
jezykowych, dla poznania historii obrzedow dogmatow i legend. 


2) “Amesta” - swiete ksiegi wyznawcow religii Zo- 
roastra (patrz. przyp. Nr. 3). Jest to jeden z najwazniejszych i 
nastarszych religijnych pomnikow ludzkosci. Zbior urywkow 
Awesty zostal przywieziony z Indii przez Francuza Anquetil 
du Perroni w 1771r. przelozony na jezyk francuski. Najstarsze 
z rekopisow Awesty pochodza z XIII w. po Chr. i zawieraja 
wiele bledow kopistow. W rekopisach tych Awesta dzieli sie na 
nastepujace czesci: 


1) Yasna (“ksiega skladania ofiar”), dzielaca sie na 72 
rozdzialy; przewaznie sklada sie ona z suchych formul modlitw, 
ale rozdzialy od 28 do 59 obejmuja t.zw “Gatha” nastarsza i 
najwazniejsza czesc Awesty; sa to wskazowki Zoroastra, przez- 
naczone dla ciasnego kola uczniow i kaplanow i dotycza one 
zasadniczej tresci dualistycznych dogmatow mazdeizmu. 


2) Wendidad (zaklecia przeciw demonom) - ksiega skla- 
dajaca sie z 22 rozdzialow obejmuje ona m.in. przepisy o ka- 
rach za rozne przestepstwa i ujeta jest w forme dialogow po- 
miedzy Zoroastrem i Ahura - Mazda. 

3) Yasht t.j. wezwania po glownych bostw iranskich. 
Obok suchych modlitewnych formul zawieraja cenue pozostalosci 
dawnych legend iranskich. 


4) Wispered - jest to niewielka ksiega skladajaca sie z 24 
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czesci, stanowiaca uzupelnienie ksiegi Yasna. 


5)Chorda-Amesta - mala Awesta, krotki wyciag z Awesty, 


stanowiacy zbior modlitw dla ludzi swieckich. 


3) Zoroaster- w Awescie zwany Zaratustra, uwazany 
jest za zalozyciela dualistycznej religii dawnego Iranu - mazdei- 
zmu. Wedlug legendy wylozyl on swoja nauke w swietej ksie- 
dze Awesta. Podanie uwaza Zoroastra za autora wszystkich 
ksiag Awesty, ale badania lingwistyczne i tresc tych ksiag do- 
wodza, ze tylko niektore czesci Awesty mogly byc napisane 
mniej wiecej w jednym czasie, nie mowiac juz o tym, ze przy- 
pisanie tego olbrzymiego pomnika jednemu czlowiekowi jest 
nie do pomyslenia. Z pewnym prawdopodobienstwem Zoroas- 
trowi moga byc przypisane tylko najstarsze czesci Awesty t.zw. 
Gâtha-swiete hymny. Okolicznosci zycia proroka naleza do sfery 
mitow; nie zostaly rowniez scisle ustalone, ani miejsce pocho- 
dzenia proroka, ani nawet okres w ktorym zyl. Angielski uczony 
West sadzi, iz Zoroaster zyl pomiedzy 660 i 583 przed Chr. 


Daty te sa jednak kwestionowane przez innych uczonych. 


4) Achemenidzi - dynastia perska, wywodzaca 
sie od Achemenesa ( perskie Hachamanis) mitycznego przodka 
rodu Achemenidow. Za czasow Cyrusa i jego nastepcow (VI 
w. przed Chr.) Achemenidzi zrzucili hegemonie Medow, pod- 
porzadkowali swojej wladzy caly Iran. i dokonali podbojow na 
zewnatrz. Achemenidzi panowali nad Iranem do czasow Dariusza 
II Kodomana, obalonego przez Aleksandra Macedonskiego (331 
przed Chr.) 


5) Arzacydzi - dynastia Partow, zalozona przez 
Arszaka I -go. Obca ta dynastia panowala w Iranie od 247 
przed Chr. do 226 po Chr., kiedy to zostala obalona przez 
Ardeszira Babachana zalozyciela rodzimej dynastji Sassanidow. 
6) Partomie - lud pochodzenia turanskiego, ktory, 
jak przypuszezaja, przeszedl do Iranu i przyjal jezyk iranski. 


= 


Partowie zostali podbici najpierw przez Asyryjczykow, potym 
przez Medow, a wreszcie przez Persow. Kiedy po smierci Alek- 
sandra Wielkiego panstwo jego rozpadlo sie, Partowie wpadli 
pod wladze Seleukidow. Okolo r. 250 przed Chr. Partowie 
odpadli od Seleukidow i zalozyli samodzielne panstwo pod wladza 
Arzaka I. Partowie prowadzili zwycieskie wojny z Rzymianami. 
Ostatecznie dynastja Arzacydow zostala usunieta przez Sassanidow. 


7) Pismo aramejskie- nazwane tak od krai- 
ny Aram, przez ktora rozumiano obecna Syrie i Mezopotamie. 
Jezyki aramejskie stanowily polnocna galez jezykow semickich. 
Za czasow panowania perskiego jezyk aramejski mial znaczenie 
jezyka oficjalnego w krajach na Zachod od Eufratu. Z tej epoki 
pochodza napisy aramejskie na perskich pomnikach kamiennych 
i pieczeciach. Jezyk aramejski byl szeroko rozpowszechniony 
na Wschodzie i w pewnym okresie wyparl nawet jezyk heb- 
rajski w Palestynie. Jest to jezyk, ktorym mowil Chrystus 
i apostolowie Obecnie prawie zupelnie wymarl. 


8) Sassanidzi - dynastia perska, zalozona po 
upadku dynastji Arzacydow w r. 226 po Chr. i obalona przez 
Kalifa Omara w r. 642 po Chr. Sassanidzi nawiazali do tra- 
dycji Achemenidow i uczynili mazdeizm religja panstwowa. Za 
rzadow Sassanidow Persja stala sie znow Znaczna potega w 
owczesnym swiecie. 


9) Sari - dawne glowne miasto perskiej prowincji 
Mazanderan, polozone blisko brzegow Morza Kaspijskiego. 


10) Chorassan - prowincja Iranu, lezaca na pol- 
noco-zachodzie kraju. Jedna z najwiekszych i najbogatszych 
prowincji odegrala wielka role w historii Iranu. 


11) Transoksania - dawne nazwanie kraju za 
“Oksusem” (Amu-Daria), dzisiejszej Buchary. 


12) Hedzra - (po arabsku ucieczka) t. zw. ucieczka 
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Mahometa z Mekki do Medyny, ktora miala miec miejsce 20 
czerwca 622 r. Od tego wydarzenia muzulmanie biora poczatek 
swojego liczenia czasu, ktore takze otrzymalo nazwe Hedzry. 
Era muzulmanska zostala ustanowiona przez Kalifa Omara w 17 
lat po ucieczce proroka i liczy sie od pierwszego dnia pierw- 
szego ksiezycowego miesiaca roku (Muharrem) t.j. od 15 lipca 
622 r. Poniewaz mahometanie licza czas wedlug roku ksiezyco- 
wego (354 dni), to 33 mahometanskie lata rownaja sie 32 chrzes- 
cijanskim. W Iranie obecnym liczenie czasu odbywa sie nie 
wedlug kalendarza muzulmanskiego, ale wedlug kalendarza irans- 


kiego, opartego na roku slonecznym. 


13) Ferdomsi - (inaczej Firdousi ) Abdul Kazim 
urodzil sie w r. 941 po Chr. albo wczesniej, umarl w 1020 r. 
po Chr., pochodził z miasta Tus w prowincji Chorassan. Do 40 
roku zycia zajmowal sie gospodarstwem wiejskim i tylko po 
osiagnieciu tego wieku poswiecil sie specjalnie stworzeniu swojego 
wspanialego poematu “Szach-Name” (Ksiega Krolow). Pierwszy 
przystapil do poetyckiej przerobki iranskich egend - poeta Dakiki, 
(patrz-przyp. 15) ale zginal, jako zwolennik religii Zoroastra, 
nie skonczywszy poematu. Ferdowsi zaczerpnal okolo 1000 
wierszy z dziela Dakiki. Zakonczywszy swoj poemat (w szesc- 
dziesiatym piatym roku zycia) Ferdowsi ofiarowal go sultanowi 
Mahmudowi z dynastji Gazni, ale ten z pochodzenia turanskiego, 
nie ocenil geniusza wielkiego poety i ograniczyl sie do niewiel- 
kiego podarku. Ferdowsi zrazony tym przejechal do zachodniego 
Iranu, gdzie rzadzila wtedy rodzima iranska dynastia Buidow. 
Tu napisal on swoj drugi (religijno-romantyczny) poemat “Jusuf 
i Zulejka” Przed smiercia poeta powrocil do swego rodzinnego 
miasta Tus. Legenda glosi, ze sultan Mahmud dowiedziawszy 
sie o tym, kazal poslac znakomitemu juz teraz poecie bogate 
dary, ale gdy karawana z darami sultana wchodzila w jedne 
wrota miasta, przez drugie wynoszono trumne poety, ktoremu 
muzulmanskie duchowienstwo odmowilo pochowania na wspol- 
nym cmentarzu, za niezupelnie zgodne z litera Islamu ustepy 


utworow. Glowny utwor Ferdowsiego “Szach-Name” zawiera kil- 
kadziesiat tysiecy wierszy i daje poetyckie przedstawienie legend 
i faktow historycznych, dotyczacych panowan 60 wladcow od 
zalozenia panstwa iranskiego do zawojowania go przez Arabow. 
“Ferdowsi” - jest to przezwisko poety i znaczy “rajski” (poeta). 


14) Turan-terminu tego czesto uzywa sie jako syno- 
nimu nalezacego do ZSSR Turkiestanu, zazwyczaj jednak prze- 
ciwstawia sie go takiemu samemu ogolnemu geograficznemu 
terminowi Iran. W tym znaczeniu termin Turan obejmuje na 
zachodzie czesc niziny Aralo-Kaspijskiej, na wschodzie gorzyste 
okregi Buchary, Afganskiego Turkiestanu, Pamiru i Fergany. 


15) Dakiki - Abu Muhammad, perski poeta z X w. 
po Chr. zapoczatkowal przerobki staro - iranskich legend, doko- 
nane w nastepstwie przez Ferdowsiego. ' 


16) Al Farabi - Abu-Nasr-Muhammad - jeden z 
najwiekszych filozofow Wschodu i slynny matematyk, urodzil 
sie w drugiej polowie IX w. w Farabie (Turkiestan). Wczesnie 
osiedlil sie w Bagdadzie, gdzie studiowal jezyk arabski i filozofie 
grecka, a nastepnie sam Wykladal. Przez pewien czas swego 
zycia przebywal w Aleppo i Damaszku. Z wiecej niz 100 jego 
utworow tylko nieznaczna czesc dochowala sie do maszych 


czasow w oryginale arabskim i w przekladach hebrajskich. 


Wsrod tych utworow najwazniejsze sa “Encyklopedia” i komen- 
tarze do Arystotelesa, w. szczegolnosci do “Organon”. Glowna 
zasluga Al Farabi’ iego polega na tym, ze pierwszy z uczonych 
Wschodu przeniknal -gleboko i zrozumial filozofie grecka, w 
szczegolnosci logike, i uczynił to zrozumienie dostepne Wscho- 
dowi. Al Farabi umarl w r. 950 w w Damaszku. 


17) Avicenna- jest zlatynizowana nazwa persko - 
arabskiego filozofa i lekarza Abu Ali Al Husein ibu Abdullah 
ibn Sina. Avicenna urodzil sie w r. 980 po Chr. w Afszana 
(okreg Buchara), jako syn Iranczyka rodem z Balchu. Byl on 
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nadwornym lekarzem i przez pewien czas wezyrem w Hama- 
danie. Napisal ponad 100 traktatow, z ktorych glowne byly 
napisane po arabsku, a czesc tylko w jezyku perskim. Jego 
dzielo medyczne “Kanon” w ciagu wiekow sluzylo jako glowne 
zrodlo wyksztalcenia lekarskiego. W filozofii nauka Avicenny 
wychodzila pokrewnego neoplatonizmowi (patrz Nr. 38) kie- 
runku Alfarabi, ale byla bliska i Arystotelesowi. Utwory Awi- 
cenny (Logica, Metaphisica, De coelo i in.) juz w wiekach sre- 
dnich byly przełozone na lacine i wydane w Europie. Awicenna 


umarl w 1037 po Chr. i zostal pochowany w Hamadanie. 


18) Manicheizm - system religijny, silnie roz- 
przestrzeniony w IV i V po Chr. szczegolnie na Wschodzie. 
Manicheizm stanowil probe polaczenia elementow chrzescijanstwa 
z religja Zoroastra. Charakteryzuje go  jaskrawy. konsek- 
wentny dualizm t.j. wiara w istnienie dwoch przeciwstaw- 
nych rownej mocy boskich istot. Wybawianie od ducha ciem- 
nosci, nastapic ma przez przyjscie prawdziwej wiary t.j. mani- 
cheizmu, zapoczatkowanego przez Chrystusa, a spelnionego przez 
Manesa, ktory nazwal sie parakletem (pocieszycielem). Sekte 
manicheistow cechował daleko posuniety ascetyzm. Po pierwot- 
nym silnym rozwoju w Persji, nastapily przesladowania, i ma- 


nicheizm zostal unicestwiony. 


19) Manes - zalozyciel sekty manicheistow. Wedlug 
zrodel wschodnich, wydaje sie, ze wiarygodnych, Manes byl 
wysoko urodzonym Persem, pochodzacym z Ekbatany (Hamadan), 
W r. 252 po Chr. wystapil jako zalozyciel nowej religji. Jego 
celem bylo polaczyc chrzescijanstwo z zorosstrianizmem, i 
dlatego oglosil sie on jako paraklet. Przesladowany przez magow 
Manes zmuszony byl tulac sie, az wreszcie za krola Bachrama 
I byl ukrzyzowany (276 r.po Chr). Wedlug innych zrodel z 
Manesa zywcem sciagnieto skore. 
20) 


Hafiz - Schams-ud-din Muhammad. Pseudonim 
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literacki Hafiz znaczy “ten ktory pamieta” i stosuje sie go do 


osob, ktore znaja na pamiec Koran. Hafiz urodzil sie w Szirazie, 
stolicy prowincji Fars we wczesnym poczatku XIV w. ery 
chrzescijanskiej. Dokladna data jego urodzicn jest nieznana, ale 
wiadomo, ze osiagnal powazny wiek i umarł w 1388 r. po Chr. 
(791 r. Hedzry). Taka przynajmniej data wyryta jest na jego 
grobie, chociaz niektorzy perscy biografowie podaja inna date. 
O zyciu poety wiemy bardzo malo i wydaje sie, ze. spedzil je 
w odosobnieniu w Szirazie, o ktorym mowi z wielkim zach- 
wytem. Studiowal on poezje i mistyczna filozofie u Szeika 
Mahmuda Attara, ktory byl przywodca zakonu derwiszow. 
Hafiz wstapil do tego zakonu i wykladal Koran w szkole, spec- 
jalnie zalozonej dla niego. Pochowany jest w Szirazie. Glownym 
dzielem poety jest Diwan, t.j. zbior krotkich od albo sonetow, 
nazwanych “gazelami”. Dziela Hafiza zostaly przetlumaczone 
na jezyki europejskie. 


21) Omar Chajjam - wielki perski matematyk, astro- 
nom i poeta. Daty jego narodzin i smierci nie zostaly dokladnie 
ustalone. Przypuszczaja, iz umarl w r. 1123 po Chr. w Nisza- 
purze. Przezwisko Chajjam (tworca namiotow) pochodzi zapewne 
od zajecia ojca poety. Omar napisal kilka traktatow matematycz- 
nych (wsrod ktorych szczegolnie slynne arabskie dzielo o al- 
gebrze) i byl mianowany przez sultana Malikszacha nadwornym 
astrologiem. W tym charakterze Omar prowadzil obserwatorium 
astronomiczne i wzial udzial w reformie kalendarza. Najwiek- 
sza, jednak slawe Omara stanowia jego czterowiersze (rubai). Ze 
wzgledu na to, ze pozniejsi pisarze podszywali sie pod nazwisko 
poety, ilosc prawdziwych czterowierszy Omara Chajama nie 
jest dokladnie ustalona.  Czterowiersze Omara, gloszace 
pochwale wina i milosci, panteistyczne 1 mistyczne a zarazem 
zwalczajace ciasnote duchowienstwa muzulmanskiego zjednaly 
mu w w. XIX rozglos i slawe w Europie, gdzie zöstaly przelo- 
zone na wiele jezykow. 
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22) Nizami- jeden z najbardziej znakomitych poe- 
tow, urodzil sie w r. 1141 po Chr. Cale zycie spedzil w Gan- 
dzy (dzis miasto to nalezy do ZSSR); umarl w 1203 po Chr. 
Oprocz “Dywanu” ktory mial sie skladac z 20000 dystychow, 
ale z ktorych doszla do nas tylko mala czesc, Nizami napisal 
jeszcze piec wiekszych poematow, ktore do dzis dnia uwazane 


sa w Persji za niedoscignione arcydziela. 
o J 


23) l us - miasto w perskiej prowincji Chorassan, nie- 
daleko Meschedu. 


24) Jemen - albo Arabia - Szczesliwa, kraj lezacy na 
poludnio-zachodzie polwyspu arabskiego, wzdluz Morza Czer- 
wonego. 


25) Saadi - daty zycia znakomitego poety perskiego 
nie zostaly dotychczas dokladnie ustalone. Ogolnie przypuszczaja, 
ze urodzil sie on okolo 1184 a umarl w 1291 po Chr. t.j. 
przezyl 107 lat, co jest jednak sporne. Dane biograficzne o 
Saadim czerpane sa z dziel samego poety. Wynika z nich, ze 
urodzil sie on w Szirazie, uczyl sie w Bagdadzie w slynnym 
sredniowiecznym uniwersytecie muzulmanskim “ Nezamije ”, 
potym bardzo dlugo podrozowal, zwiedziwszy caly prawie 
owczesny muzulmanski swiat. Koniec zycia przezyl ogolnie 
czczony w ojczystym miescie Szirazie, gdzie jest pochowany i 
gdzie do dzis dnia istnieje jego grobowiec. Poeta przezyl epoke 
wojen z Krzyzowcami (byl nawet sam u nich w niewoli), na- 
jazdu Mongolow i upadku kalifatu Bagdadzkiego. 


Saadi napisal *Golestan” (Ogrod Roz) ktory to utwor 
dosłownie byl drogowskazem zycia dla kazdego Iranczyka i 
zawiera on wskazowki zyciowe i pouczenia moralne, wynikające 
z opowiadan; sklada sie z 28 rozdzialow. 

Drugim utworem Saadiego jest “Bustan” (Ogrod warzy- 


wny) - traktat o prawidlach postepowania o charakterze dydak- 
tycznym; zawiera 8000 wierszy, podzielonych na 10 rozdzialow. 


A 


Oba te utwory zjednaly Saadiemu slawe nietyiko w 
Iranie, ale i w Europie, gdzie zostaly przelozone na wiele eu- 


ropejskich jezykow. 


26) Rudaki - Farid-eddin Muhammed Abdullah, 
pierwszy wielki poeta muzulmanskiej Persji, urodzil sie okolo 
870-900 r. po Chr. w Rudak, wsi w Tranoksianie (patrz Nr.11). 
Wiekszosc jego biografow zapewnia, iz byl zupelnie slepy. choc 
przeczy temu dokladna znajomosc kolorow wykazana przez 
poete w jego utworach. Rudaki zyl na dworze wladcy Choras- 
sanu i Tranoksiany Nasra ibn Ahmada. Nazywaja go “ojcem 
perskiej literatury”, lub *Adamem albo sultanem poetow”. Z 
przypisywanej mu olbrzymiej ilosci 1.300.000 wierszy pozostalo 
tylko 52 kasidy (elegie) i gazele (liryczne wiersze i rubai) 
czterowiersze. Rudaki przezyl swego krolewskiego opiekuna i 
umar! w 954 po Chr. zapomniany i w nedzy. 


. . ! . . . 
27) epitaphium - (od greckiego epi, na i taphos, 
grob)- napis, ktory umieszcza sie na grobowcu. 


28) epithalamnium - (od greckiego epi, na i 
thalamos, loze malzenskie). Poemat ulozony z okazji malzenstwa, 
na pochwale malzonkow. 


29) epigram - u Grekow krotki napis proza, lub 
czesciej wierszem, wyryty na pomniku. U Rzymian ( Catullus i 
Marcialis) epigram staje sie malym poematem satyrycznym. W 
literaturze francuskiej (Boileau, Racine, Voltaire i in.) stal sie 
krotka satyra wyrazajaca zywa krytyke. 


30) stanza - (z wloskiego)- grupa wierszy, dajaca 
kompletny sens, po ktorej nastepuje przerwa. 


31) Homonim - (z greckiego homoios, podobny i 
onyma, nazwa, imie, Slowa, ktore wymawiaja sie tak samo, cho- 
ciaz ich pisownia jest rozna, albo tez slowa o tej samej pisowni, 
ale ktore wyrazaja rozna tresc. 
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32) paronim (z greckiego para, obok i onyma): slowo, 
ktore ma zwiazek z innym, albo przez swoja forme, albo przez 
swoja etymologie. 


33) antonim (z greckiego anti, przeciw i onyma ):- 
slowo ktore ma sens przeciwstawny do innego slowa np. piek- 
nosc i brzydota sa antonimami. 


34) synonim (z greckiego sun, z, i onyma). Słowa, 
ktore maja mniej wiecej to samo znaczenie. 


35) Safamidzi - dynastia perska; panowala od 
1501 do 1722 po Chr. Zalozyciel dynastii Szach Izmail wpro- 
wadził szyityzm, jako religie panstwowa. Za szachow tej dy- 
nastii Tamaspa i Abassa Wielkiego, Persja stala sie znow potega 
w okolicznym swiecie. W r. 1722 wladza przeszla do rak Mah- 
muda, przywodcy Afganow, ktorzy najechal Iran. 


36) ezoteryczny - cecha, nadawana w szkolach 
starozytnych filozofow, ich doktrynie tajnej, dostepnej tylko 
dła wtajemniczonych. 


37) Mitrianizm - wiara, kult Mitry, boga slonca 
i swiatla dawnych Iranczykow i Hindusow. Mitra, wedlug 


wierzen tych ludow, to wszechwidzace i wszechznajace bostwo, 
opiekun prawdy w myslach, slowach i czynach. Z Iranu kult 
Mitry rozprzestrzenil sie po calej przedniej Azji, a w koncu I 
w. po Chr. rowniez na zachodzie w szczegolnosci w Rzymie. 
Mitrianizmem nazywano rowniez w Europie zachodniej za czasow 
rzymskich calosc (wierzen) religji iranskiej. 


38) Neoplatonizm - pozna forma filozofii grec- 
kiej, przedstawiajaca polaczenie sie greckiego swiatopogladu z 
wschodnim zarowno w dziedzinie religii, jak i filozofii. Z uzu- 
pelniona przez Arystotelesa nauka Platona o ideach, neoplato- 
nizm wiaze wschodnia nauke o emanacji z nizszych form 
wyzszych i dazenie do poznania istoty Boskiej nie tyle rozu- 
mem, ile uczuciem. Zalozycielem szkoly neoplatonskiej byl 
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Ammoniusz Sakkas, zyjacy na poczatku III w. w Aleksandrii. 
Uczniami jego byli Plotinus, Ereusius, Originus, Longinus. 


39) Ali - kuzyn i ziec Mahometa, maz jego corki 
Fatimy. Po smierci Mahometa zostal odsuniety od wladzy przez 
pierwszych kalifow Abu-Bekra, Omara i Osmana. Wybrany zostal 
dopiero czwartym kalifem w r. 656 po Chr. w walce z wiel- 
korzadca Syrji Muawija zostal pokonany i w r. 661 po Chr. - 
zabity. Zwolennicy Alego - nazwani szyitami - uwazaja, iz tylko 
on i jego potomkowie sa prawymi nastepcami Mahometa ima- 
mami. Osoba Alego otoczona jest w Iranie niezwykla czcia. 


40) Socynianie - sekta chrzescijanska, zalozona 
przez Leliusa i Fausta Sozzini, w drugiej polowie XVI w,, 
odrzucajaca dogmat Swietej Trojcy. Zarowno Lelius jak i Faust 
Sozzini dluzszy czas przebywali w Polsce, gdzie ostatni umarl. 
Centrum Socynianow byl Rakow niedaleko Radomia. 


41) Unitarianie. - ogolna nazwa dla sekt chrzes- 
cijanskich, odrzucacjaych dogmat Swietej Trojcy. Oprocz so- 
cynianow naleza tu sekty powstale w drugiej polowie XVIII 
w. w Anglii i Stanach Zjednoczonych. Wsrod tych sekt mozna 


odroznic kierunek deistyczny (Neuman, Straus, Spencer). 


42) Bahaizm - “babizm”, nowa religja powstala w 
XIX w. i majaca za swoj punkt wyjscia szyicki Islam. Urodzony 
w Szirazie w r. 1819 Mirza Ali Muhammad, bedac pierwotnie 
pod wplywem szeikizmu (sekty szyickiej, oddajacej specjalny 
kult 12-emu imamowi Mahdiemu) w r. 1844 oglosil sie jako 
«Bab” (t.j. wrota otwierajace poznanie prawd boskich). W r. 
1850 Bab zostal skazany na smierc przez rozstrzelanie i wyrok 
zostal wykonany. Pomimo to liczba zwolennikow Baba gwalto- 
wnie wzrastala. Zamach trzech bahaistow na szacha w r. 1852 
stal sie pretekstem do straszliwej rzezi wyznawcow babizmu. 
Po smierci Baba, Mirza Hossajn Baha-ullach (blask Bozy) oglosil 
sie za proroka, ktorego zapowiedzial Bab, i stworzyl nowa 
kosmopolityczna religie. Według tej nowej wiary wszystkie 
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dotychczasowe religie powinny sie polaczyc pod zwierzchnim 
autorytetem bahaizmu, kobiety i mezczyzni maja rowne prawa, 
wojna powinna zniknac i powstac jezyk miedzynarodowy. 


Bahaizm posiada wieksza ilosc zwolennikow w Iranie 
1 Stanach Zjednoczonych. 
43) Niszapur - miasto w perskiej prowincji Cho- 
rassan na wysokosci 1250 m.,o 75 klm. na zachod od Meschedu. 
w Af- 


azny punkt 


44) Balkh -(Balch) - starozytne m 
ganistanie: u dawnych Grekow Baktra; niegdys w: 
jj 


wezlowy dla karawan, idacych do Indii i Chin. Dzisiejszy Balch 


rowniez pretenduje na nazwe Amel-Balad (matka miast). 


45) apokryf- (z greckiego apocryphos, ukryty) 
pisma, utwory nie autentyczne. Pierwsze apokryfy odnosiły sie 
do Pisma Swietego. Ojczyzna apokryfow sa kraje Bliskiego 


Wschodu. 


46) Izmaeli z m - sekta Islamu, uznajaca tylko 7 ima- 
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mow, w przecıwstawieniu do szyityzmu perskiego, uznajacego 


12-tu imamow. Okolo r. 760 po Chr. 6 -ty imam Dzaf 


dziedziczyl swego najstarszego syna Izmaela na rzecz jego 
dszego brata Musy. Izmaelici, nie uznajac tego wydziedziczenia, 


uznaja za siodmego imama wlasnie Izmaela i wyposazaja go w 


przymioty Mahdiego (Mesjasza). Mistyczna sekta izmaelitow 

stala sie wielka potega polityczna. W Iranie, Syriii w polnocnej 

Afryce powstala izmaelicka dynastja Fatymidow. Inwazja Mon- 
) j ) | 


golow w r. 1256 po Chr. zniszczyla potege izmaelitow w Persji. 
o t ) o 


47) Szyityzm - odlam islamu, odrzucajacy trzech 


jacy za 


pierwszych kalifow Abubekra, Omara i Osmana a u: 
nastepce Mahometa - Alego (patrz przyp. Nr. 39). Szyici wierza 
w imamow, t.j.przywodcow duchowych muzulmanow, pocho- 
dzacych z rodu Alego i Fatimy, corki proroka. Rozne sekty 


szyickie przyjmuja rozna ilosc imamow. Najbardziej rozpow- 
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szechniona jest sekta szyicka, wierzaca w 12 imamow, z ktorvch 
ostatni Mahomet Mahdi ukryl sie w X.w. po Chr. i wroci w 
godzine sadu ostatecznego. Ta ostatnia sekta stanowi religie 
panujaca w Iranie. Blednym jest poglad, iz szyici nie wierza w 
t.zw. sunne, t.j. tradycje o czynach, slowach i gestach Maho- 
meta. Przyjmujac te tradycje, szyici opieraja ja jednak nie na 
autorytecie towarzyszow Mahometa - jak sunnici-a jedynie na 
autorytecie imamow Z rodu Alego i Fatimy. Szyici roznia sie 
poza tym od sunnitow drugorzednymi obrzedami liturgicznymi 
i tym, ze uznaja malzenstwo czasowe. 


48) Kalistenes - grecki historyk, krewny i uczen 
Arystotelesa, towarzyszyl Aleksandrowi Wielkiemu w jego wy- 
prawie na Azje, ale sciagnal na siebie gniew wladcy za odmowe 
oddania czci zwyczajem perskim padaniem na kolana, zostal 
wtracony do wiezienia, gdzie umarl. Napisal “Grecka historie”od 
387 do 357 przed Chr., historie t.zw. swietej wojnv 355 - 346 
przed Chr. i historie wypraw Aleksandra. 


49) Dzielo Pseudo- Kalistenesowe - romantyczna 
historia Aleksandra Wielkiego, ktora nieslusznie nosi nazwe Kalis- 
tenesa i posluzyla, jako glowne zrodlo sredniowiecznej legendy 
o Aleksandrze. Powstala w zarodku w epoce Ptolomeuszow, 


ale obecny swoj charakter przybrala prawdopodobnie w III w. 
po Chr. 


50) Sunnici - nazwa okreslajaca znaczna wiekszosc 
muzulmanow, uznajacych trzech pierwszych kalifow. Przyjmuja 
tradycje ustna (sunne), oparta na autorytecie towarzyszow pro- 
roka. Antagonizm miedzy szyicka Persja a sunnicka Turcja 
odegral duza role w dziejach krajow Wschodu. 


ER AS 


STANISLAW KOSCIALKOWSKI 


IRANOZNAWSTWO I IRANOLOGJA. 


Znaczenie wyrazu “iranologja”, “iranoznaw- 
stwo”, “iranistyka”-ulegalo w biegu lat pewnym zmianom. 


Przed stu zgora laty, gdy ta dziedzina Wiedzy dopiero 
powstawala, przez “iranologje” rozumiano mniej wiecej to, co 
sie okresla pojeciem - “filologia” iranska”, t.j. ogol badan 
nad jezykami iranskimi, nad literatura iranska, wreszcie nad 
iranska historia, przedewszystkiem nad historia kultury 


iranskiej. 


Pozniej: powiedzmy w XX w. - choc w dalszym ciagu 
nieraz uzywano wyrazu “iranologja” w tym znaczeniu filolo- 
gicznym, wszakze-obok tego - zaczeto nadawac tez mu znaczenie 
szersze, oznaczajac przez iranologje ogol wiedzy na- 
szej o Iranie, a wiec: i geografje Iranu, badanie jego bu- 
dowy geologicznej, jego fauny i flory, jego stosunkow gospo- 
darczych, przemyslu, rzemiosla i handlu, ustroju spolecznego, 
skarbowosci, stosunkow prawnych etc. etc. 


* 

<In der Beschrankung zeigt sich der Meister”. 

Uznajac za bardzo wazne studia iranoznawcze pod kazdym 
wzgledem i w kazdym kierunku, nie chcac wszakze niniejszego 
przegladu iranologji nazbyt rozszerzac, - damy jej przeglad 
przedewszystkim w tym dawnym tradycyjnym znaczeniu, tylko 
niekiedy czyniac ekskursy na pole iranoznawstwa w szerszem 


tego slowa znaczeniu. 
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Bedziemy sie tez wylacznie zajmowali 
tutaj iranoznawstwem i jego rozwojem poza 
Iranem, w roznych jezykach i u roznych narodow europej- 
skich, gdyz badania Iranu, prowadzone przez Persow i publiko- 
wane w jezyku perskim, - wogole do niedawna mniejsza w 
ogolnym dorobku odegrywaly role. Ograniczymy sie tez wyla- 
cznie do iranologji europejskiej i ze wzgledow praktycznych, 
gdyz prace perskie, aczkolwiek nieraz nader cenne, przewaznie, 
skutkiem zupelnego niemal braku rozpowszechnienia jezyka 
perskiego u nas, nie sa dla nas dostepne. Iran tedy i Persja 
bedzie dla nas tutaj tylko objektem badania, nie zas 
subjektem badawczym, ktorym jednak stopniowo i w os- 
tatnich latach, w miare postepow wiedzy i cywilizacji europejs- 
kiej, staje sie on coraz bardziej, liczac dzisiaj juz wielu bardzo 


gruntownych i bardzo zasluzonych badaczy. 


Gmach iranoznawstwa wznoszony byl dotad i wznoszony 
jest dzisiaj zbiorowymi wysilkami wszystkich, 
rzec mozna, a przynajmniej niemal wszyst- 
kich narodow-i dzisiaj prawie niema narodu, ktoryby w 
pracach iranoznawczych nie uczestniczyl i nie mial w tej 


dziedzinie swoich przedstawicieli. 


Najwieksze atoli w tym kierunku zaslugi polozyli i naj- 
wiecej tutaj zdzialali przedstawiciele pieciu narodow, z posrod 
ktorych rekrutuja sie najznakomitsi po dzis dzien iranoznawcy: 
Anglicy (lacznie z Amerykanami), Francuzi, Niemcy, 


Rosjanie i Dunczycy. 


. Jezeli chodzi o cztery piewsze 'narodowosci, to wielki 
ich udzial w pracach iranoznawczych tlumaczy sie charakterem 


ich polityki o zasiegu swiatowym, ponadto: u Anglikow i Ros- 
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jan pogranicznem sasiadowaniem posiadlosci tych krajow na 
ogromnych przestrzeniach z Iranem oraz wspolzawodnictwem 
ich interesow w Iranie. Co do Dunczykow - to stanowisko ich 
w iranoznawstwie jest raczej przypadkowe i spowodowane zo- 
stalo szczegolnem zainteresowaniem sie Iranem kilku wybitnych 
uczonych dunskich, ktorzy rzeczywiscie wielkie zaslugi w tej 
dziedzinie polozyli i do poznania Iranu pod roznymi wzgledami 


wielce sie przyczynili. 


TRANOLOG JA" WSPOŁGZESNA” wopieta ge 
jakby na 4-ch fundamentach. 

A.I. Na piewszym miejscu wymienic tu nalezy badania, 
oparte na poznawaniu tego, co dawni pisarze klasyczni 
(greccy i rzymscy) wiedzieli i podali do wiadomosci o Iranie i 
o E. jak rowniez badania dziel dawnych (zwlaszcza sred- 
niowiecznych ) pisarzy arabskich i perskich. 


Jacy pisarze starozytni - klasyczni - greccy i rzymscy, 
podali nam najdawniejsze wiadomosci o Persji oraz Persach i 


innych ludach, *zamieszkujacych Iran? 


Nie liczac pomniejszych, wchodzic tu musza w gre prze- 


dewszystkiem trzej pisarze: 


2) 

Herodot z Halikarnasu (V w. przed Nar. Chr.), ktory 
podal nam w swojej historii wiadomosci o roznych ludach, 
zamieszkujacych zlewisko Morza Srodziemnego i Czarnego, oraz 
inne kraje, siegajac az w glab Azji Srodkowej. 


Ksenofont (IV w. przed Chr.) skrzyzowal miecz z 
piorem. Jak wiadomo, bral on udzial w slynnej wyprawie 
Cyrusa Mlodszego przeciwko Artakserksesowi, w bitwie pod 
Kunaksa (w 401 r. przed Chr.), a nastepnie w słynnem cofaniu 
sie 10.000 Grekow ku morzu Czarnemu -i opisal je w slynnem 


dziele swoim Anabasis. Jest pozatem autorem znakomitego 


psk us 


» 


(dziecinstwo 


utworu obyczajowego p.t.” Cyropedja 


Cyrusa ). 


Amianus Marcelinus, ostatni z wielkich historykow 
rzymskich, zyjacy za czasow dynastji Sassanidow w Persji w 
IV w.po N. Chr., daje obraz jej rownie dokladny, jak Hero- 
dot, opisujacy Persje za czasow Achemenidow. 


Pozatem rozne szczegoly, dotyczace Iranu, jego mieszkan- 
cow i jego dziejow, znajdujemy u wielu innych pisarzy klasy- 
cznych, jak np. Ktezjasz, Strabo, Diodor Sycylijski, Plutarch, 
Agatjasz (w. VI po Nar. Chr.) i inni. 


Z dawnych pisarzy, piszacych po arabsku i persku 
(lub po turecku), wymienieni byc powinni zwlaszcza 
nastepujacy, ktorych dziela dostarczyly materialu do studiow 
iranoznawczych: 


Historyk Tabari, zmarly w r. 923 po Nar. Chr. 
w Bagdadzie, Pers z pochodzenia, ale piszacy po arabsku, poslu- 
gujac sie zrodlami arabskimi, ktorego wielkie dzielo historyczne 
w lat kilkadziesiat pozniej ukazalo sie w Bucharze, owczesnej 
stolicy dynastji Samanidow, w nader wolnym i niedokladnym 
przekladzie wezyra Abu Ali Muhameda Balamiego, i nazywane 
jest pospolicie: “perski Tabari”. 


W XI w., zlotym wieku literatury perskiej, znani byli 
historycy: Gardizi (autor najdawniejszej pracy historycznej) 
napisanej oryginalnie po persku), Utbi, piszacy po arabsku 
stylem niezmiernie wyszukanym i gornolotnym (troche tak 
jak nasz Kadlubek), ktorego dzielo historyczne przelozone 
zostalo na jezyk perski w w.XIII, wreszcie Machmud Warrak, 
ktorego wielkie dzielo historyczne, doprowadzone do r. 1018, 
zaginelo i znane nam jest tylko posrednio, z przytoczen pozniej- 
szych historykow, oraz przyjaciel i kontynuator Warraka— 


Abu-l-Fazl-Bejchaki, ktory jest autorem historji 
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dynastji 
prostym po persku, jako notatki wypadkow wspolczesnych i 
znanych autorowi. Z opisow podrozniczych XI w. (bedacych 


Gaznewidow od r. 1018, pisanej stylem jasnym : 


jednoczesnie zrodlami historycznemi) znany jest zwlaszcza opis 
podrozy w jezyku perskim poety i propagandysty religijnego 
Nasiri-Chusrawa, ktory w r.1046-52 odbyl podroz 
z Merwu do Arabji i Egiptu i z powrotem do Balchu. 


W w.XII zaslynely prace historyczne Anuszyrwana 
ibn-Chalida Kaszani (z lat 1072-1134) oraz 
anonimowy “ Zbior kronik i opowiesci ” - ( Mudzmil - 


at - tewarich ). 


W w. XIII jezyk perski posiadal juz ogromne rozpo- 
wszechnie jako jezyk literacki, w Azji, od Indji poczynajac, na 
Azji Mniejszej konczac. Wsrod licznych pisarzy historycznych 
tego okresu zasluguja na uwage zwlaszcza: Minchadz-ed 
din Dzuzdzani, ktorego historja powszechna pod 
tytulem * Tablice Nasira ” sporzadzona byla w Indjach i de- 
dykowana sultanowi z Delhi Nasir-ed-dinowi (1260), oraz 
Ata-Melik Dzuwejni, autor znakomitego dziela, 
historji Mongolow, podbojow Dzyngis - chana i panowania jego 
nastepcow, napisanej w Bagdadzie stylem nadmiernie kwiecistym, 
utrzymanej w tonie nazbyt pochlebczym w stosunku do zdo- 
bywcow, ale obfitujacej w szczegoly i bardzo waznej, jako 
zrodlo historyczne epoki. 


W XIV w. dzialal, oprocz wielu innych pisarzy history- 
cznych, historyk Wassaf kontynuator Dzuwejniego, dopro- 
wadzajac opowiadanie swoje do r. 1319, - nadewszystko zas 
glosny byl słynny Raszyd-ed-din, lekarz, teolog i historyk 
nadworny mongolskich wladcow Persji z rodziny Hulagidow, 
Hazan-Mahmut-chana i jego nastepcy Uldzejtu, za syna tegoz, 
Abu-Saida, oskarzony o zabojstwo jego ojca i stracony w r. 
1318. Wielkie dzielo jego p.t. “Zbior latopisow” ( Dzami-at- 
tewarich ”) jest ostatniem siowem historiografji perskiej srednio- 
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wiecznej i jedynem w swoim rodzaju zjawiskiem pismiennictwa 
historycznego swiata calego: autor, na podstawie najrozmaitszych 
zrodel czesto pierwszorzednej wagi, ktore kompilowal umiejetnie 
i dokladnie, choc dosc bezkrytycznie, postanowil przedstawic 
dzieje wszystkich ludow, zamieszkujacych ziemie od oceanu 
Atlantyckiego, az po oceany: Indyjski i Spokojny, i podal w 
swem dziele wiadomosci, oprocz historji Mongolow, takze o 
dziejach Chin, Indji, ludow tureckich, Zydow i Frankow (Fa- 
rangi), czyli europejczykow. Postepował tedy zgodnie ze zda- 
niem jednego ze wspolpracownikow swoich, Abdollacha Kasza- 
niego, ktory mowil, ze “historja Arabow i Persow jest tylko 
jedna z rzek, wpadajacych do morza powszechnej historji 
swiata”. 

W w.XV, po podbojach Timura- Tamerlana, w panst- 
wach potomkow jego Timurydow, do ktorych nalezały rozne 
czesci Iranu, rozwija sie dalej historjografja kronikarska. Zyja 
wowczas i dzialaja miedzy innymi, historyk Szeryf-ed-din, 
historyk i geograf Hafizi-Abru, i zwlaszcza cieszacy sie 
szerokim rozglosem Mirchond, zmarly w 1498, ktorego 
wielkie dzielo kompilacyjne p.t. * Ogrod.. zycia prorokow, 
krolow i kalifow ” (“Rauzat-as-safa” ...), podobnie jak dzielo 
Reszyda, obejmuje bardzo rozlegly zakres, a opierajac sie nieraz 
na zrodlach zaginionych, jest czesto niezastapione. 

I pozniejsi pisarze, historycy i geografowie, np.w w. XVI 
wnuk Mirchonda Chondemir, tudziez Baber, piszacy to turecku, 
oraz w XVII w. Abul-gazi, rowniez piszacy po turecku, i wielu 
innych - wraz z poprzednimi dostarczyli bardzo powaznego 
materialu dla pozniejszych studiow iranologicznych, stajac sie dla 


nich przedmiotem zainteresowan i donioslym punktem wyjscia. *) 


*) por. W.W. Bartoid Iran, istoriczeskij obzor, Taszkent 1926; 

A.Krymskij Istorija Piersii, jeja litieratury i dierwiszskoj filosofii t., 1909-1914; 
t. III 1914 - 1917. 

E. G. Browne A literary history of Persia 4 tt.- Cambridge, 1928. 

Takze Schefer we wstepie do dzicla: Raphael du Mans, Etat de la Perse en 1660, 


Paryz 18% 
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B. IL Drugim kamieniem wegielnym wspolczesnego ira- 
noznawstwa stalo sie w w. XIX i XX podrozopisarstwo 
europejskie dawne,-sredniowieczne i pozniej- 
sze w XVI - XVII -XVII w. 

Nie braklo i w wiekach srednich, zwlaszcza ku ich kon- 
cowi- w jesieni sredniowiecza - oraz w w. XVI, XVII, XVII 
autorow europejskich, opisujacych Persje. Byli to podroznicy, 
odbywajacy podroze do Persji lub poza Persje - badz w charak- 
terze posłow dyplomatycznych i misjonarzy, badz tez jako kupcy 
i zeglarze, lub tez tacy, ktorym przyswiecaly w tych podrozach 
cele specjalne. 


Najdawniejsza relacja o Persji w wiekach srednich nalezy 
tutaj do Benjamina z Tudeli, Zyda hiszpanskiego (+1178- 
uczonego rabina, (jeszcze jedno podobienstwo do Polski), o 
ktorej w «wiekach srednich pierwsza obszerniejsza wiadomosc 
podal Zyd hiszpanski Ibrahim ibn Jakob w relacji Al-Bekriego). 
Przez Wlochy, Grecje, Konstantynopol, wyspy na Archipelagu, 
Palestyne udal sie on do Mossulu,- stamtad przez Persje, Isfahan 
Sziraz, - dotarl az do Ceylonu - i pozniej przez Morze Czerwo- 
ne, Srodziemne, Sycylie wrocil do Hiszpanii. Celem jego pod- 
rozy bylo poszukiwanie i opisywanie gmin zydowskich, rozsia* 
nych w diasporze. Niezmiernie wazne i ciekawe jest jego dzielo, 
napisane w jezyku hebrajskim - Massaot - Rabbi Ben- 
jamin ( Podroze rabbiego Benjamina ) 

Pozatym bardzo dawne wzmianki o Persji ze srednio- 
wiecza pochodza od slynnego podroznika weneckiego Marco 
Polo (+ 1324), ktory, zyskawszy sobie wzgledy mongolskiego 
chana Kublaja- 24 lata przebyl w Azji, w Chinach i poz- 
niej opisal swoje podroze. Nazywaja go “Herodotem Azji wie- 
kow srednich”. Ale Marco Polo przez Persje tylko przejezdzal 
dorywczo, zdazajac do Trebizondy, i wiadomosci jego perskie 
sa dosc dorywcze. 


Contariñi Ambrozio - ambasador “della Illustris- 
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sima Signoria di Venezia”- “al Signor Uxuncassam Re di Persia,” 
odbyl podroz do Persji i opisal ja, wydajac ja drukiem po 
powrocie do Wenecji 1487 r. Pozniej doczekala sie ona licz- 
nych dalszych wydan i byla przekladana na inne jezyki. 

Razem z nim odbyl podroz rowniez Wloch z Wenecji 
Barbaro Jozafat, autor dziela “Viaggi fatti da Venezia 
alla Tana in Persia, in India ed in Constantinopoli ( Wenecja 
1543),i Niccolo Conti, ktory rowniez w XV przez 
Arabje i przez poludniowa Persje odbyl podroz do Indii, i 
wrocil po 26 latach wedrowek do Europy. (Oryginal jego opisu 
byl opracowany przez humaniste wloskiego Poggio Braccioli- 
niego.) 


Po odkryciu drogi do Indii, dookola Afryki przez Vasco 
de Gama, podroze ladem odbywane przez Azje, - a więc podroze 
do Persji i przez Persje dalej ( do Indii, do Chin, do Japonii ) 
sa rzadsze, odbywaja sie natomiast czesciej podroze morskie. To 
tez liczba podrozniczych opisow zmniejsza sie, a przynajmniej 
nie wzrasta. Wszakze i w XVI i w XVII w. mamy ich sporo, 
ale: juz” nie wylacznie Wlochow -jak dotychczas - lecz obok 
nich takze widzimy tu Portugalczykow, Hiszpanow, Holendrow, 
Anglikow, Francuzow, ktorzy nietylko dziela sie swoimi wra- 
zeniami podrozniczymi, ale zajmuja sie tez opisem historji Persji, 
obyczajow perskich, zycia i stosunkow perskich. 


Oto kilka najwybitnijszych nazwisk. 
W lost: 


Pietro della Valle (1586 - 1652) - odbyl podroz 
w r. 1614 przez Egipt, Jerozolime do Persji i Indii. Kupiec- 
jubiler. W Persji przyjety byl przez Szacha Abbasa bardzo gos- 
cinnie, po 12 latach wrocil i opisal swoja podroz: Delle condi- 
zioni di Shah-Abbas Re di Persia ( Wenecja 1628 ); Viaggi in 
Turchia in Persia ed India (Rzym 1650-58). Sa przeklady na 
francuski, angielski i holenderski. (Amsterdam 1664). 
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Balbi Gasparo-od r. 1579 do 1588 byl w Indiach - 
Viaggio nelle Indie orientali (Wenecja 1590) - jest to sprawoz- 
danie z podrozy jego przez Persje. 

Rotta Johannes - La vita di Sophi, Re di Persia di 
Media e di molti altri paesi e delle grandissime guerre quale ha 
fatto contra lo signore Turco (1508). 


Portugalczycy: 


Joao de Barros (1496-1570), pierwszy histo- 
ryk krytyczny portugalski, “Tytus Liwiusz” portugalski - 
jak go nazywano - bawil przez czas dluzszy w Indiach; jest on 
autorem dziela “Asia” de Joanne Barros: obejmujacy czasy od 
r. 1415 do 1539. Dos factos quelos Portugueses fizeran no des- 
combrimento e conquista dos mares e terras do Oriente (2 t. 
Lizbona 1552 - 53). 


Rewelacyjne wrazenie wywolaly wsrod czytelnikow i 
mialy wplyw olbrzymi. Przeklady na jezyk: hiszpanski, niemie- 
cki i inne. 

Espirito Santo Dominigo - Breve relacao dos 
Christandados (Lizbona 1630). Opis misji w Persji i miejscowosci, 
gdzie sie one znajdowaly. 

Faria y Souza (Manoel, 1590 - 1690) - Asia Portu- 
guesa, 3 t. 1666 - 1675. 

Rozne bezimienne relacje: np. Relacao do Ca- 


minho que. fez por Persia o embaixador do Gran Sophi (Liz- 
bona 1602). 


Hiszpani: 


Espirito Santo Prospero - Copiosa relacion de 
los successos que han tenido los padres Carmelitas Descalgos que 
fueroh al Regno de Persia a propagar nuestra Santa Fé Catholica 


(Madryd 1626). 


Figueroa Garcia Silvo - podroznik i dyplomata 
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hiszpanski (1574 - 1624.) W Persji w 11.1617-19 bawil za Sza- 
cha Abbasa Wielkiego. Jest autorem pisma: De rebus Persarum 
epistola anni 1619 Spahani ( Antwerpia 1620) i innych, dotycza- 
cych ambasad i poselstw hiszpanskich np. Commentarios de Don 
Garcia de Silva y Figueroa de la Embajada que de parte del Rey 
de Espana Don Felipe III hizo rey Abas de Persia. ( 2 t. Madryd 
1623-25). Z notat lacinskich jego, ktore powstaly w Isfahanie 
(p.t. Totius legationis suae et Indicarum rerum Persidisque 
commentarii) opracowal te rzecz po hiszpansku jeden z czlonkow 
jego ambasady. Przelozone tez zostaly one na francuski przez 
Wickeforta i wydane w Paryzu w r. 1667 p.t. “L'ambassade... 
en Perse contenant la politique de cet Empire, les moeurs du 
Roi Shah Abbas et une relation de tous les lieux de Perse et 
des Indes a Pespace de huit ans”. Š 


Teixeira Pedro - Relaciones... del origen descen- 
denza y succession de los reyes de Persia, y de Hormuz (Ant- 


werpia 1681. - Przekl.: francuski Paryz 1681 2 t.; angielski 1710). 


Podczas misji do Europy Husseina Ali Qoli Beyka (za 
czasow Abbasa 1 W-go, pocz. XVII w.) dwaj Persowie, bedacy 
w jego swicie: Ali Qoli Beyk i Urudj Beyk, jego siostrzency, 
“séduits par les splendeurs des cérémonies du culte catholique 
et par la vie espagnole?” zostali w Hiszpanii chrzescijanami, 
jako Don Philippe i Don Juan, co narobilo w 
swoim czasie wiele rozglosu w Europie i Hiszpanii ( para 
krolewska hiszpanska, krol i krolowa, sluzyli im za rodzicow 
chrzestnych). 


Jeden z nich “Don Juan de Persia” jest au- 
torem ksiazki o Persji: Relaciones de Don Juan de Persia. Dzielo 
podzielone jest na trzy ksiegi, - gdzie “se tratano les cosas no- 
tables de Persia” (Walladolid 1604). 


Pozatym mamy rozne relacje bezimienne hisz- 
panskie np.: Relacion verdadera de la Batalla que fuvo el Rey 
de Persia con el Gran Turco (Granada 1613) i wiele in. 
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Holendrzy: 


Bizarrus - Persicarum rerum historia in XII hbris 
(Antwerpia 1583 ). 

Bruyn de Cornelis (1652-1715) malarz i pod- 
roznik (portretowal Piotra W.); jezdzil przez Rosje. Persje do 
Indji. “Reizen over Moscovie door Persia en India”, (Amsterdam 
1711 - 1714) i przeklady (Voyage de Corneille de Bruin par 
Moscovie en Perse et aux Indes) (Amsterdam 1718, 2 t.). 

Struys Jean Reyze door Italien, Turkey en Persien 
(Amsterdam 1678) (Les voyages de Jean Struys en Moscovie, 
en Perse aux Indes, Amsterdam 1681). 


Anglicy: 

Sherleyowie Antony i Robert bracia. An- 
glicy, ktorzy wybitna role odegrywali na dworze Szacha Abbasa 
I W. w 11.1600-1625. Sporo jest ich rozmaitych relacji, memo- 
rjalow, raportow, zapoznajacych ze wspolczesnymi stosunkami 
Persji. 

Sir Herbert Thomas (1606-1682), ktory towa- 
rzyszył Sherleyowi Robertowi, wracajacemu do Persji. Zwiedzil 
wnetrze Persji (1627 - 1629). Description of the Persian Monar- 
chy... (1634) - oraz dalsze opisy, zwiazane z jego podrozami. 

Freyer J. Travels into Persia (1672 - 1681) - wyd. 
1693. 

Hanway Jones - (1712 - 1786) podroznik, kupiec i 
filantrop angielski XVIII w. Jest autorem kilku dziel podrozni- 
czych, opisujacych podroze do Azji odbyte. A journal of 
travels from London trough Russia into Persia (4 t. 1753) The 
revolution in Persia (4 t. 1753) i inne. 


krancuzi: 


Dosyc pozno rozpoczeli odwiedzac i opisywac Persje, ale 
p I PIS) 
wykazali pod tym wzgledem nadzwyczajna ruchliwosc. Najdo- 
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nioslejsze, najciekawsze, lekkie w stylu, fascynujace nieraz sa wlas- 
nie relacje podroznikow francuskich, ktorzy, tak jak zadni inni, 
byli czytani i budzili dla Persji niezwykle zainteresowanie. 

Postel Guillaume (1510 - 1581) - niezwykly czlo- 
wiek w XVI w. wagabunda i zebrak, braciszek w Rzymie, 
pozniej zwolennik “mateczki” Joanny z Wenecji, orie .talista, 
bibliolog, profesor w College de France i w Wiedniu, apostol 
powszechnej tolerancji i jednosci miedzy ludzmi, podroznik po 
Wschodzie, skad przywiozl cenne rekopisy. 


Jest autorem ksiazki “Histoire et Considerations de Po- 


rigine, loy et costumes des Tartares, Persiens etc. (Poitiers 1560). 
Gabriel de Chinon pere 


Relations nouvelles du Levant ou traitćs de la religion, 


du gouvernement et des coutumes des Perses, Arméniens et des 
Gaures, Lion 1571. 


Sanson Nicolas 1600-1667. geograf, podroznik, 
kartograf - wsrod licznych prac jest miedzy innymi autorem: 
“Voyage ou relation de Petat présent du Royame de Perse”. Paryz 
1695): “L’Asie en plusieurs cartes nouvelles et exactes”) Paryz 1692. 

Nastepnie zasluguja na wzmianke relacje fran- 
cuskie zakonne, Jak np. 


Relation de cinq Persans convertis et batisés par 
les Carmes Dechaussés en la Mission de Perse en Ispahan, Paryz 1623 


Relation du voyage de Perse fait par un 
prédicateur capucin (Lille 1652) 


Relation des voyages des Pères de la Com- 
pagnie de Jésus dans les Indes Orientales et la Perse (2t. 
Paryz 1656 ). 


Ale najwazniejszymi, najbardziej czytanemi byly podroze 
dwu podroznikow francuskich, a mianowicie: 


Tavernier Jan Baptysta (1605-1689 )-ńa- 
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mienty podroznik francuski, syn kupca map w Antwerpii, 
zwiedził on pol Europy, pozniej z misjonarzami udal sie do 
Palestyny (1636), ale opusciwszy ich w Konstantynopolu - udal 
sie do Isfahanu, zaczal prowadzic handel drogimi kamieniami. 
Miedzy rokiem 1638 a 63 podrozowal po Persji, Mongolji, poprzez 
Indie udal sie na Sumatre, dorobil sie kolosalnego majatku, (Lud- 
wik XIV za 3 miljony kupil od niego drogich kamieni i 
uszlachcil go). Pozniej Tavernier stracil znaczna czesc fortuny, 
uwieziony zostal i ucieki za granice (po zniesieniu edyktu 
Nantejskiego); umarl na obczyznie. 

Najznakomitsze jego dzielo * Voyages en Turquie, en 
Perse et aux Indes (wyd. 1679) w roku 1681 ogloszono ponow- 
nie w 2t. z dokladnym tytulem: “Les six voyages qu'il a faits 
en Turquie en Perse et aux ludes pendant l’espace de quarante 
ans”. (Paryz 2 t. 1681) Przeklady: angielski 1678, wloski 1682 
dalsze wydanie francuskie 1712-1724). Voltaire z przekasem mowi 
o Tavernier, ze “znal on tylko wielkie drogi i djamenty”. 
Lecz dzisiaj uznana jest jego ksiazka za jedna z najlepszych ze 
wzgledu na scislose informacji i jego “véracité rćelle”. 

Najglosniejszym ze wszystkich dawnych francuskich 


podroznikow po Persji byl 


Chardin Jean (1643-1713, umarl w Londynie). 
Hugonota francuski, kupiec - jubiler i znakomity podroznik, ktory 
6 lat spedzil w Persji i w Isfahanie w latach 1665-71; pozniej 
po raz drugi 4 lata (1673-77). Wobec przesladowania hugonotow 
przez Ludwika XIV uchodzic musial do Anglji gdzie przez 
Karola II Stuarta (na zlosc Ludwikowi XIV) zostal uszlachcony 
i uzyty w sluzbie dyplomatycznej. 


Najznakomitsze jego dzielo: “Journal du voyage 
dw "GhevalreoGhiabdun="en="Peit's'e"" et du 
Imdes Orientales par la-mer Noire et par 
la Colchide”. (Amsterdam 1711,3 t.) W jezyku angielskim 
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tom I-szy dziennika Chardina ukazal sie w r. 1686; wydanie 
w 10 tomach francuskie ukazalo sie w r. 1811 w Paryzu). 

Dzielo Chardina jest najbardziej znanym ze wszystkich 
podrozy po Persji. Stanowi ono, jak mowi jeden z jego kryty- 
kow: “Un document du premier ordre pour la connaissance de 
la Perse et des Monarchies Orientales”. Znaczenie pracy Chardina 
zwieksza okolicznose, ze jest to czlowiek bardzo wyksztalcony, 
zna pisarzy klasycznych, robi porownania, nie jest powierzchowny 
Opisuje nie tylko strone zewnetrzna, ale wewnetrzny charakter 
stosunkow, np. administracje perska owczesna. Montesquieu, 
Rousseau, Gibbon korzystali z niego i podziwiali jego dzielo i 
talent. 


Pozatem jeszcze notujemy z dawnych podroznikow 
francuskich: 


Chesnau Jean - dyplomata francuski. Voyage 
de Paris à Contantinople, celui de Perse (Paryz 1759) wyd. w 
Pièces fugitives pour servir à l’histoire de France”. 
Niemcy. 

Z niemieckich podrozopisarzy w XVI-XVIII w. wy- 
mieniony byc powinien przedewszystkim: 

Olearius Adam (wlasciwie Oelschlegel) - (1603 
1671), wyslannik ksiecia Holsztynskiego do Persji celem spro- 
wadzenia rzemieslnikow i towarow perskich. Opisal swoja podroz 
do Moskwy i Persji (1634 - 39) - Voyage en Moscovie, Tartarie 
et en Perse de Adam Olearius - Paryz 1639. 

Wydanie niemieckie: I wyd. 1647 - p.t. Beschreibung der 
Moskowitischen und Persischen Reise (Schlezwig 1647 ); II— 
1656: III - najbardziej zupelne, 1663 p.t. “Ausfuhrliche Beschrei- 
bung der kundbaren Reise nach Moskow und Persien”. Olearius 
interesoWal sie literatura perska i przelozyl Saadiego “Gulistan” 
p.t. Persianischer Rosental”, 1654. 


de e 
+ 


To sa najznakomitsi podroznicy w XV - XVI- XVII - 
XVIII w., ktorych prace, nieraz podajace wiadomosci zgola nie 
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dokladne i bledne, czasem znowu bardzo szczegolowe, stanowia 
druga podstawe rozw ¿ju wiedzy o Iranie w Europie i przedmiot 


badan dla iranologow”). 


CII, Trzecia podstawa  iranologjii byly 
badania Awesty i wyplywajace stad badania 
jezykowo-gramatyczne, tudziez pozniej lite- 
rackie nad literatura perska i jezykiem 
perskim. Awesta to ksiegi swiete mazdeizmu Zoroastra, 
ostatecznie zredagowane za Sassanidow. Z 21 ksiag “A west y” 
do czasow naszych doszla tylko czesc drobna (jedna ksiega w 
calosci, reszta w urywkach). To, co sie zachowalo, dzieli sie na 
kilka czesci: W en didat- formuly zaklec przeciwko demo- 
nom, przepisy postepowania; Y asna- ofiarne, Gatha - najstarsze 
piesni i zbior modlitw). 

Dodane sa do Awesty *Zend” - komentarze wyjasnia- 
jace (zan - tenze pierwiastek, co w znac”, wiedziec: “Zend 
Awesta” -tekst swiety i wyjasnienia). 

Awesta pisana jest w specjalnym jezyku, starszym 
od jezyka pahlevi, zblizonym do staroperskiego. Jak wiadomo, 
po zajeciu Iranu przez Arabow (632-643) dawni wyznawcy 
mazdeizmu (religji Zoroastra) ulegli przesladowaniom. Tylko 
Yezdu), 


niewielka ich garsc zdolala sie ukryc w Iranie (okolice 
wieksza zas liczba uszla do Indii (okolice Bombaju), gdzie istnieja 


mazdeisci dotychczas, znani pod nazwa “Parsow”.Oni to prze- 
chowali resztki ksiag “Awesty” i “Zend”. 


Dopiero od poltora wieku poznano Aweste, dzieki Francuzowi 
P P P > 


*|Podawalismy powyzej przewaznie pierwsze lub wogole dawne wydania dziel 
podrozniczych przytaczanych. W wielu wypadkach istnieja wydania o wiele nowsze, 
nam wspolczesne, - o wiele mniej kosztowne od dawnych, zaopatrzone w przypisy i 
wyjasnienia krytyczne, a ogloszone drukiem osobno lub w publikacjach zbiorowych. 

Nawiasem mowiac niektorzy z posrod podroznikow wymienionych odbywali po- 
droz przez Polske. Jacy? To w tytule ich opisow podrozniczcych zazwyczaj podane nie 
jest. Byloby rzecza wazna i ciekawa ustalenie, ktorzy z posrod nich i co mowia o 


Polsce. 
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AnquetilDuperrono wi, ktory zdobyl ja w Indiach u 
Parsow (1755-62). Przywiozl tekst Awesty i komentarze oraz 
przeklad na jezyk perski, i wieleinnych (okolo 100) rekopisow. 
W r. 1771 oglosil przeklad wlasny p. t. “Zend-Awesta, 
ouvrage de Zoroastre”. Wywolalo to w Europie w 
swoim czasie nadzwyczajna sensacje i zapoczatkowalo badania 
iranoznawcze w szerszem tego slowa znaczeniu. HE 
Klenker przelozyl “Aweste” na jezyk niemiecki. 
Rask, Dunc z y k (1787-1832), przedsiewzial podroz 
do Persji i Indji (1819-22) i przywiozl stamtad dla biblioteki 
Uniwersyteckiej w Kopenhadze najstarsze i najlepsze do dzis 
dnia manuskrypty, ustalil stosunek jezyka Awesty do sanskrytu 
i autentycznosc niewatpliwa Awesty i Zend w 1826 r. po duns- 
ku i wtymze roku po niemiecku: “Ueber das Alter und Echt- 
heit des Awesta”. 
Westergard, Dunczyk, kontynuowal te badania. 
Burnouf Eugenjusz (1801-1852), Francuz, wyciagnal 
ostateczne wnioski leksykologicznei gramatyczne, ustalil i skomen- 
towal teksty, wprowadzajac na porzadek dzienny sprawe jezyka 
Zend i Awesty, porownawczo je traktujac z sanskryckimi za- 
bytkami i jezykiem staroperskim (r. 1833). W slad zatymi ba- 
daniami poszly dalsze badania pozniejszej (sredniowiecznej) lite- 
ratury perskiej: zwlaszcza Ferdowsi, Saadi, Hafez, Omar Cha- 
yam, Dzami (w w. X-XV) i in. stali sie przedmiotem badan, 
przekladow i zachwytow. Dostarczyla ona badaczom europej- 
skim nieprzebranego zrodla do porownan i zestawien, rozsze- 
rzyla zakres badan i stala cie skarbnica nieznanego dotychczas 
piekna. Uderzala wyobraznie swoim cgzotyzmem i niezwyklo- 
scia, niekiedy glebia mistyczna i wyrobieniem artystycznym, o 
ktorem wspolczesnie w Europie rzadko ty:ko miano pojecie. 
D.IV., wreszcie przyszla kolej na na 
pisy klinowe i ich badania, ktore staly sie czwarta 
podstawa rozwoju iranoznawstwa. Juz po- 
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droznicy XVII w. sygnalizowali, ze wsrod ruin Persepolu sa 
ulamki tablic ze znakami pisanymi. Pietro della Valle 
(1622) zauwazyl, ze to pewno pismo i ze dukt jego idzie z 
lewa na prawo. Ale przez dlugi czas jeszcze nie badano go, a 
w XVIII w. uczony angielski Hyde jeszcze wciaz uwazal je 
za proste ozdoby. 

Karsten Niebuhr (1733-1815) stwierdzil pierwszy 
(1765), ze napisy sa widocznie redagowane w trzech jezykach, 
ze napewno je czytac trzeba z lewa na prawo i ze pierwszy z 
tych jezykow, najbardziej prosty, operuje 42 znakami. 

Dalej Tychsen - okreslil, ze miedzy wyrazami jest 
uzywany znak rozdzielczy, i ze w napisach sa imiona krolow. 

Niemiec Grotefend stalsie jakby Champolio- 
nem napisow klinowych i ma te zasluge, ze pierwszy odcyfro- 
wal w latach 1802-1815 trzy imiona-D arayawus (Darjusz), 
Khsyarsa (Kserkses), Vistaspa (Histaspes). 

Sacy Sylwester, znakomity iranolog francuski z pocz. 
XIX w., przeprowadzil dalsze badania nad odcyfrowaniem i u- 
staleniem zasad pisma klinowego, ale wielki krok naprzod posta- 
wil dopiero Sir Henry Raw linson, on to pierwszy slynny 
napis Behistunski w calosci odpisal w r. 1837, a w kilka lat po- 
zniej wydal (The persian cuneiform inscription at Bahistoun 
decyphered and translated). 

Opperti inni dziela interpretacji tego napisu oraz wielu 
innych dokonczyli, znakomicie wzbogacajac skarbnice iranozna- 


wcza i badaniom iranistycznym dajac nowe podstawy. 
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Na gruncie czterech wymienionych tu dziedzin rozwi- 
nela sie iranologia, poglebiajac badania poczatkowe, rozszerzajac 
je, systematyzujac, porzadkujac irozrastajac sie w potezne 
zaprawde drzewo, wynik pracy wielu narodow, wielu po- 
kolen, wielu pelnych poswiecenia wysilkow, zarowno indywi- 


dualnych, jak i zbiorowych. 
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I stala sie iranologia nie tylko drzewem rozroslem, ale i 
morzem bezmiernem, szerokiem i glebokiem. 


“A rybak ledwie u brzegow nawiedza 


” 


dn6 morza ..... a glebin ich zbadac nie moze. 

I my tylko przez podanie malej liczby nazwisk, kilku 
najwazniejszych epizodow zastanowic sie nad wspolczesnym 
stanem “iranologn” dzisiejszej mozemy. 


EJ 
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Przedewszystkiem, - skad dowiedziec sie, gdzie szukac da- 
nych o najznakomitszych pracach, Iranu i Persji dotyczacych. 
Dane te znajdziemy przedewszystkiem w bibliogra- 
fisch. 
Najwazniejsze bibliografie iranoznawcze sa nastepujace: 
SCHWAB Bibliographie de la Perse, 1875. 
SCHERMANN L. Orientalische Bibliographie vol. I-XXIV, 
1888-1908) tt. I-V opracowany przez A. Mullera 
(1888-92; t. VI przez E. Kuhna) Jest tu dzial Iran 


Persja. 


MIEZOW W. J. Bibliografija Azii, Petersburg tt. 3 1891-1894, 
(W t. I, 1891 dzial: Piersija i Bieludzystan). 
PERSISCHE Bibliographie (rzecz zbiorowa) Berlin 1920. 
LIST of works in the New-York public library rela- 
ting to Persia, New-York 1915. 

GUSIEIN Bibliografija po Piersii na russkom jazykie, Nowyj 
Wostok, Kniga 13-14, 1926. 

W. W. BARTOLD, akadiemik. Iran, istoriczeskij obzor, Tasz- 
kent, 1926. 


Pomimo, ze w tytule nie jest to zaznaczone, praca 
niniejsza jest w gruncie rzeczy bardzo cenna biblio- 
grafja rozumowana zrodel i opracowan, dotyczacych 
Iranu. 


He 


JEGOROW D. N. Bibliografija Wostoka. Wypusk I: Istorija, 
Moskwa 1928(Wyd. Naucznaja associacja wostokowie- 
dienija pri C. I. K. S. S. R.) -Obejmuje bibliografie 
rozumowana prac rcsyjskich z lat1917-1925 z tego: 
str. 45-46: Drewnij Iran; str. 72-78: Piersija). 

ROSTOPCZYN F. B. Bibliograficzeskij ukazatiel po Piersii, 
Moskwa 1928 (Kabiniet wostokowiedienija i kolonialnoj 
politiki). Uwzglednia przedewszystkim zagadnienia eko- 
nomiczne i spoleczne. 

WILSON F. ARNOLD SIR A bibliography of Persia, Oxford 
1930 - str. 235. 


SABA M. Bibliographie française de PIran. Bibliographie métodique 
et raisonnće des ouvrages francais parus depuis 1860 
jusqu’à nos Jours, Paryz 1936. 

Z bibliografij tych bez watpienia najwazniesza jest 
bibliografja angielska A. Wilsona, Obejmuje ona okolo 
5000 pozycyj bibliograficznych (dziel i wydawnictw wiekszych, 
rozpraw i studiow wydanych osobno, artykulow i przyczynkow 
rozrzuconych po czasopismach - w roznych jezvkach europej- 
skich, przedewszystkiem w angielskim, francuskim, rosyjskim, 
niemieckim). Oczywiscie pelno w niej bledow i brakow, ale 
nic latwiejszego, niz wykazywac bledy i braki w wykazach bi- 
bliograficznych. Ale to, co autor podaje, jest bardzo cenne i 
pomocne przy wszelkich badaniach iranologicznych. 

Z przykroscia polski czytelnik bibliografji Wilsona stwier- 
dza brak niemal calkowity danych o pracach iranologicznych 
polskich-w jezyku polskim (aczkolwiek istotnie prace te nie sa 
liczne i nosza charakter przyczynkowy). Nie zostal tu wpraw- 
dzie pominiety ani ks. Tadeusz Krusinski, ani Aleksander Cho- 
dzko (piszacy nie po polsku), ale z prac w jezyku polskim 
wymieniona jest jedynie praca R. Zubera (*Flisz i nafta”, Lwow 
1918). 


Rzecz jasna, iz w dzielach i rozprawach naukowych, 
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traktujacych o Iranie i Persji znajdujemy liczne wskazowki bi- 
bliograficzne. Zwłaszcza slynny “Grundriss der iranischen Philo- 
logie” Geigera i Kuhna (ob. nizej) jest pod tym wzgledem nie- 


zastapiony. 


Przejdzmy wielkimi krokami po tej wielkiej pracy ira- 
nologow europejskich i rzucmy na nie okiem z lotu ptaka. Tyl- 
ko rzeczy najwazniejsze oczywiscie wymienic tu mozna. 
Anglicyi Amerykanie -— zajmuja bodaj naczelne 
miejsce we wszystkich dzialach iranologji. Zajmuje ich zarowno 
historia, jak i stan obecny Iranu, kultura duchowa i literatura, 
jak i stosunki gospodarcze. Biora oni duzy udzial w badaniach 
jezykowych, jak w pracach wykopaliskowych. Ostatnio szcze- 
golnie wielkie zaslugi polozyli w zakresie badan nad sztuka iran- 
ska ( i wogole muzulmanska, - por. np. wydawnictwo” Ars is- 
lamica”).Oto niektore ich prace: 


Alexander Constance M. A modern wayfarer in 
Persia, Londyn 1931. 


Benjamin Aug. Persia and the Persians, Londyn 1887. 
S. G. W. Persia, New-York 1908, 


Browne Edward (1861- --1926) chyba najznakomitszy 
iranolog angielski ostatnich dziesiecioleci, - jest auto- 
rem mnostwa wielce wartosciowych studiow z dzie- 
dzin najrozmaitszych. 
Przeprowadzal analize podrozopisarstwa, opisujacego 
Persje, badal gruntownie “babizm” (inaczej “bahaizm”), 
sekte religijna perska XIX w., obecnie szczegolnie w Ame- 
ryce Pln. rozpowszechniona, zajmowal sie wypadkami 
i stanem wspolczesnym Persji. Szczegolnie wielkie zaslugi 
polozyl w dziedzinie badan nad literatura perska. 
The persian crisis: rebearth or death, Cambridge 1909 
The persian revolution, Cambridge 1910. 

A literary history of Persia 4 t., Cambridge 1928 (dzie- 


| 
| 
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je literatury perskiej od Ferdowsiego do r. 1924). 

W jezyku angielskim wyszla w Londynie w r. 1939 olbrzymia 
dwutomoWa: 

A Chronicle of the carmelites in Persia and the Papal 
mission of the XVII-th and XVIII-th centures, Lon- 
dyn 1939. 

Zbiorowe to dzielo zawiera mnostwo pierwszorzednego mate- 
rialu do dziejow katolicyzmu w Persji. 

Churchill Sidney, autor licznych studiow literackich, pos- 
wieconych przemyslowi artystycznemu ı in. (11. 1886- 
1893) - przewaznie w “Indian antiquary”. 

Curson, (1859-1925) Persia and the Persian question 2 t. 1892. 

Fraser w pracach zwlaszcza z lat 1907-1910 omawia zagad- 
nienia handlu z Persja, wojen prowadzonych, stosunki 
wewnetrzne. 

Howarth Henry The mongols of Persia, Londyn 1888. 

Jackson Williams znakomity iranolog anglo-amerykanski 
dal doskonala ksiazke ogolna p. t. “Persia, past and 
present” N. Y. 1906 procz tego zajmowaly go: 
Literatura perska (Early persian poetry, N.Y. 
1920) Awesta (An Awesta grammer in comparison 
with Sanscrit, Stutgart 1892. 
Zoroaster i zoroastrianizm (Zoroastrian 
Studies, N. Y. 1928) 
Daje on tu wyczerpujaca bibliografie przedmiotu. 
Napisy klinowe-w kilku studiach z tej dziedziny 
dal ich poprawne kopje, odcyfrowania i uzupelnienia. 

King L.W. and Thompson R.C. Sculpture and ins- 


cription of Darius the Great at Behistun, 1907. 


Levy R. Persian Literature, Oxford 1923. 
Niewielka ta ksiazka, naogol ulozona na podstawie 
Browne” a (ob. wyzej), doprowadza dzieje literatury 
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perskiej do czasow najnowszych. 


Lockhardt L. Nadir Shah, Londyn 1938. 


Malcolme Sir John (+1833) ktorego dzielo, dzis juz 
przestarzale w swoim czasie mialo wielkie znaczenie 
dla badan historycznych nad Persja. - History of Per- 
sia from the must early period to the present time 2 
t. 1815 (przeklad franc. w 4t. 1821). 


Markham A. A general sketch of the history of Persia, 1874. 
Mills L. K. dal szereg studiow o zoroastryzmie (1888-1913) 


Millspaugh Artur Ch. The American task in Persia, 
New-York 1925. 


Modi J.J. The horse in ancient Iran, Bombay 1895 
The ancients Iranians-Bombay 1904 
Liczne inne studja tegoz autora z lat 1855-1918 wy- 


dawane w Bombay'u i Calcucie. 


Moulton J. H. Early Zoroastrianism, 1913. 


Nicholson R.A. Literary history of the Arabs, 1917. 
Studja nad mistycyzmem islamu, literatura, podaniami. 


Pope Artur Uphan Autor b. licznych studjow poswie- 
conych malarstwu i sztuce perskiej i wschodniej, ogla- 
szanych w czasopismach takich, Jak” A Survay of 
Persian art” w New Yorku i in. M. in. napisal: “A sur- 
vay of Persian art from the prehistoric times to the 
present” - 1939. 


Rawlinson George (odroznic nalezy od Henryka, o 
ktorym wyzej) - 
- Five Gfeat Monarchies of the Ancient Eastern World 
(tu jest mowa o Chaldei, Asyrji, Babilonji, Medji i 
Persji) 4 tt. 1862-67. 
- Sixth Great Oriental Monarchy. Parthya, 1873 
- Seventh Great Oriental Monarchy: the Sassanian or 


New Persian Empire, 1876. 
Robinson S. zajmowal sie opracowanien żagadnien z za- 
kresu literatury perskiej (Ferdowsi). Jest autorem: 
Persian poetry for english readers (wybor pism, cha- 
rakterystyki literackie i zyciorysy: Ferdowsi, Nizami, 
Saadi, Dzelal- Rumi, Hafiz; Dzami), Glasgow 1883. 
Rosenthal H. The regereration of Persia, 1907. 
Seddon C. N. A chronicle of the early Safavis . . Baroda (In- 
dje) 1934. Tenze jest autorem wielu innych prac ira- 
noznawczych. 
Skrine F. H. Bahaizm. 1920. 
Sutton El well Modern Iran, Londyn 1942 (ogolne zesta- 
wienie wiadomosci o Iranie). 
Sykes- Rodzina ta dala kilku tego nazwiska badaczy, ale prze- 
dewszystkiem znany jest 
Percy Molesworth Sykes, ktory w latach 1897-1930 
oglosił okolo 30 praciranoznawczych, a miedzy innemi: 
— Persia, manners and Customs (siedem dzienników po- 
drozy z roznych lat), Londyn 1913-14. 
— A history of Persia 2 t., Londyn 1930. 
Jest to ponowne wydanie, zaopatrzone w mapy, ilus- 
tracje, indeks. W koncu II t. podaje bibliografje. 
— History of Afghanistan 2 tt., 1930. 
Podobnie, jak Sykesowie, - kilku autorow nazwiskiem 
“Wilson” znanych jest na polu badan iranoznawczych. Najwybi- 
tniejszym z posrod nich jest Sir Arnold Wilson, autor 
omowionej wyzej bibliografji, ktory pozatem oglosil, od r. 1907 
poczynajac, szereg studjow, poswieconych opisom geograficznym, 
zagadnieniom politycznym i historycznym Persji i Arabji. 
Prace iranoznawcze i wogole orientalistyczne angielsko- 


amerykanskie prowadzone sa w trzech glownych centrach: 
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a) na wyspach brytyjskich (Londyn, Oxford, Cambridge) 


b) w Indiach (Bombay-Calcutta) 
c) w Stanach Zjedn. Ameryki Poln. (New York, San 
Francisco, Ann Arbory (Mich.) 
Anglicy i Amerykanie posiadaja wyjatkowo wielka liczbe 
zrzeszen i wydawnictw, poswieconych zagadnieniom Wschodu, 
a wiec i Persji, np.: 


Persia Society w Londynie (Proceedings) 
Imperial Asiatic Review 

Proceedings Central Asian Society 

Asiatic Society of Bengal 

Asiatic Society of Bombay 

Hakluyt Society 

New Orient Society of America, New York. 


Bahaisci, czyli “babisci”, wyznawcy wspomnianej juz 
sekty religijnej, powstalej okolo r. 1850, publikuja od r. 1926 
w Ameryce w jezyku angielskim dwurocznik p.t. “The Ba- 
hai world, a biennal international record”, jako organ wy- 
znawcow bahaizmu. Dotad ukazało sie 8 tt.. Tom VII z lat 1936- 
38 (“93 and 94 of the Baha'i era”) wydany w New-Yorku w 
r. 1939 zawiera (na str. 578-620) bibliografje wydawnictw baha- 
istycznych w roznych jezykach. 

Istnieja w Anglji calkiem specjalne Towarzystwa iranolo- 
giczne, np. od r. 1896 jest w Londynie “Klub Omarzystow”., 
w szczegolny sposob zajmuje sie on tworczoscia slynnego poety 
perskiego Omar Chayama (1017-1123). ktory znany jest jako 
matematyk i astronom, a jednoczesnie zaslynal jako poeta, au- 
tor slynnych czterowierszy (t. zw. rubayaty), pelnych gorzkiej 
hulaszczej ironji, pesymizmu, przechodzacego jakby w cynizm, ale 
w gruncie rzeczy kryjacy dusze dobra i pelna wspolczucia dla 
wszelkiego cierpienia. Porownywano go z Wolterem, Bajronem, 
Swinburnem, Heinem, Szopenhauerem (przeklad Fitz Geralda 2 
r. 1857 na angielski, na francuski “Les quatrains de Khayam”, 
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1867 - Nicolas). 

W ostatnich latach szczegolnie ciesza sie popularnoscia 
w Anglji i Stanach Zjednoczonych A. P, badania nad sztuka 
iranska, pociagajaca swoim egzotyzmem. 

Zagadnieniom sztuki poswiecone sa wspaniale wydaw- 
nictwa: 

a) A Survay of Persian Art (w N.Y. wydawane przy 
kollaboracji “Institute for Iranian art and Archeology”. 
b) Bulletin of the American Institut of Persian Art. 

c) “Ars Islamica” - wyd. przez Uniwersytet Stanu 
Michigan w Ann Arbor. 

Amerykanski Instytut Orientalny Uniwersytetu w Chi- 
cago Z inicjatywy prof. James Henry Breasteda, 
organizatora tegoz instytutu, a za zezwoleniem rzadu iranskiego, 
prowadzil od r. 1931 rozlegle ikosztowne, a zarazem nader do- 


niosle, prace wykopaliskowe w Persepolu i jego okolicach. 


Pracami temi z ramienia Instytutu w Chicago kierowali 
dwaj uczeni niemieccy: zrazu (1931-1935) Ernest Herz- 
feld, profesor archeologji orientalnej Uniwersytetu w Berlinie, 
wedlug planow, wyluszczonych w ogloszonym przez niego w 
jezyku francuskim: “Rapport sur l’état actuel des ruines de Per- 
sépolis et proposition pour leur conservation”, avec 30 planches 
et 1 carte (Berlin 1928), - pozniej (1936-37) E r yk F. Schmidt. 
Ten ostatni opublikowal sprawozdanie z prac dokonanych w 
ksiazce p. t. "The Treasury of Persepolis and other discoveries 
in the homeland of the Achaemenians”, Chicago 1939. 

Obydwie prace daja dokładne pojecie o poszukiwaniach 
archeologicznych na gruncie dawnej stolicy Achemenidow. 


* 


"RER | 

Nadzwyczajna ruchliwosc na polu iranoznawczym wyka- 
zywali w w. XIX i XX i wykazuja dotad Francuzi. Posia- 
daja ruchliwe organizacje naukowe i wydawnictwa orientalistyczne: 
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Revue du monde musulman 
Journal Asiatic (wydawany od r. 1822) 

Société des études Iraniennes, Paryz (ok. 1930) 

Bulletin de la Société géographique d’Alger 

Ars Asiatica 

Institut français d'Archéologie Orientale. 

Emile Guimet—przemyslowiec, literat i orientalista, 
zalozyl - “Musée des religions” - Musée Guimet”, ufundowane 
w. r. 1878, w r. 1884 ofiarowane panstwu. Instytucja ta wy- 
daje “Annales du Musée Guimet”, “Bibliothèque d’études” oraz 
“Bibliothèque de vulgarisations” (popularna). Procz tego znane sa 
we Francji “Publications de Etude speciale de langues orientales 
vivantes” i in. 


* 
+ 


Francuzi wydali ogromna ilosc podroznikow, opisujacych 
swoje podroze po Persji, krytykow, jezykoznawcow, archeolo- 
gow. Wsrod nich sa bardzo dawni i sławni. Przecie badania nad 
Awesta zostaly Zainicjowane dzieki Francuzowi Anquetilowi 
Duperron w XVIII w.. a Burnouf, ktory je ostatecznie w w. 
XIX ugruntowal, byl Francuzem. Lekkosc, “esprit” francuskie 
cechuja te studja. Francuzi umieja nieraz (choc nie zawsze) 
laczyc ja z gruntownoscia. 

Oto niektorzy z posrod nich: 

Darmstetter James (1849-1894), profesor ira- 
nologji w College de France” od r. 1885. Przy objeciu katedry 
w dn. 16 kwietnia wyglosil wspanialy wyklad, ujmujacy w 
sposob syntetyczny charakterystyke historii i kultury Persji, kto- 
ry do dzis dnia nie stracil swej wartosci, p. t. “Coup d’oeil sur 
Phistoire de Perse” (Paryz 1885)*. 


Darmstetter procz tego napisal: dwutomowe “Etudes Ira- 


*) Mala ta ksiazeczka w pierwszem swem wydaniu jest juz dzisiaj rzadkuscia 
bibliograficzna. Przedrukowalo je z pewnymi opuszczeniami, dotyczacymi stosunkow 
persko-rosyjskich wydawnictwo: "France Libre - Iran” ukazujace sie w Teheranie (1943, 
marzec, zeszyt 9, str, 5-35). 
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niennes” (P. 1883), “Essais orientaux” (P. 1883) “Les ori- 
gines de la poésie persane” (P. 1887), “Ormuzd et Ah- 
riman, leurs origines et leur histoire” (P. 1877), 
“Zend-Awesta” traduction nouvelle avec commentaire 
historique et philologique, 3 t. (P. 1892-1893). 
Gobineau Artur autor slynnej pracy o nierownosci 
ras: “Essai sur Pinégalité des races humaines (2 t. 1854, 1884). 
bezwiednie stajac sie prekursorem pozniejszych teoryj rasistow- 
skich oraz jej skutkow. Jako dyplomata zwiazany z Iranem jest 
autorem: 
Trois ans en Asie (1855-58) 2 t.,Paryz 1859 
101922]. 
Histoire des Perses d'apres les auteurs ori- 
entaux, grecs et latins 2 t., Paryz 1869, 
Gobineau doprowadza swoje dzielo do poczatkow dy- 
nastji Sassanidow (III w. po Nar. Chr.). 
Przeglad podrozy wschodnich dal 
Ferrand G. Relation de voyages et textes géographiques 
arabes persans et turcs relatifs à l'Orient (2 t. 1913- 
14),i bardzo cenne studia geograficzne. 
Grousset Réné 1929-38. Bardzo duzo studiow zwlasz- 
cza z dziedziny kultury i historji Iranu. Np. : 
L Iran extérieur et son art Paris, 1932 
Les civilisations de l Orient, 2 1929-30 
Reveil de PAsie (L'impérialisme britannique et 
la révolte des peuples (3 t., Paryz 1934-36). 
Coutenau G. La civilisation de Plran au IV-e millenaire, 
Paryz 1936. 


H uart La Perse antique et la civilisation iranienne, Paryz 1925. 
Moret Alexandre daje dzieje starozytne Persji w His- 
toire de l'Orient t. I, II, Paryz 1936. 


Maspero G. (znakomity badacz starozytnego Wschodu, zwla- 


szcza Egiptu): 


—Les Empires - 1899. 
Histoire ancienne des peuples de l'Orient classique, 1909. 
Znakomite sa prace Francuzow, dotyczace robot wyko- 
paliskowych, prowadzonych w Persji, i badan historycznych, 
z tem zwiazanych. np.: 
Dieulafoy Jean La Perse, la Chaldée et la Susianne, 1881-2. 
— A Suse, journal de fouilles 1864-86 (Paryz 1866). 


Dieulafoy Marcel L'Acropole de Suse, Paryz 1890. 


— L’art antique de la Perse (t. t. II, III poswiecone sa 
Persepolisowi (*) 

Ghirshman Roman — jest autorem licznych studjow i 
artykulow o pracach wykopaliskowych na terenie 
Persji (z lar 1933-38). M. in. prowadzil prace wykó- 
paliskowe misji francuskiej w Tape-Sialk (kolo Ka- 
szanu),najstarszej znanej osadzie ludzkiej nietylko Iranu, 
ale bodaj calej Azji Srodkowej, siegajacej poczatkami 

4000 lat przed Nar Chr.. l ; 

Meckenem Roland w szeregu studjow zajmuje sie 
wynikami prac wykopaliskowych na gruncie Suzy 
(np, Fouilles de Suse 1929-1933, Paryz 1937) ii gdzie- 
indziej. 

Morgan Jacques (ktorego odroznic nalezy od innych u- 
czonych tego nazwiska: matematyka oraz socjologa i 
antropologa); znane sa jego liczne prace z zakresu 
geografji, kartografji, poszukiwan archeologicznych i 
wykopaliskowych, np.: Histoire et Travaux 


de Délégation en Perse,Pary z, 1905. 


* Palac Achemenidow 


w Suzie odkryty zostal przez malzonkow Dieulafoy w 


Zu 7X 


Pillet M. Le palais de Darius I à Suse. 


Godard Andrée obecny dyrektor zbiorow panstwowych 
w Teheranie oraz Yedda Godard sa znani z li- 
cznych prac i przyczynkow, dotyczacych archeologji 
iranskiej, dawnej architektury i sztuki oraz prac wy- 
kopaliskowych (ostatnie: “Les capitales de l’Iran”- France 
Libre - Iran, marzec 1943). 

Jouguet Pierre badacz przedewszystkiem okresu helle- 
nistycznego w Persji (“L'impérialisme Macédonien et 
Phellénisme de POrient”,1937). 

Defrémer y - historyk przewaznie okresu mongolskiego w 
Persji (prace z lat 1842-1859). 

Obok Defrémery ‘ego. drugim historykiem, ktory 
zajmowal sie okresem mongolskim, byl wspolczesny mu 

d Oh sson C.- Histoire des Mongols, depuis Tchinguiz-Khan 
jusqu’à Timour Bey ou Tamerlan, 1834. 

Dzielo to, zdaniem specjalistow. dotad nie utracilo 


znaczenia nau kowego. 


Blochet -dal w 11. 1905-1920 liczne studja z zakresu ar- 
chiwistyki i sztuki perskiej (miniatura), np.“Les peintu- 


res des manuscrits orientaux de la Bibl. nationale, Pa- 
ryz, 1914-20. 


Bourgeois H. zajmował sie chronologja perska (Les trois 
eres solaires de la Perse) 
Bouvat L. dal liczne studja o Persji wspolczesnej, m. in. 
. przedstawił handel i administracje (La commerce et 
Pagriculture de la Perse du Nord 1913, L’administra- 
tion de la Perse ,1914) albo: Essai sur les rapports de 
la Perse avec l’Europe de l'antiquité au commence- 
ment du XX siècle, Paryz 1918-19). 
Demorgn y G. Essai sur l'administration de la Perse - leçons 
faites à la Classe imperiale et à PEcole des sciences de 


Téhéran 1912-1913, Paryz 1913. 
Płow SW a TEE humaines de la Perse, Lion, 1887 
Jest tez Houssay autorem innych artykulow z za- 
kresu antropologji, geologji i podrozopisarstwa Iranu. 
Furon R. Géologie du plateau Iranien, Paryz 1937. 
La Perse-dobry szkic informacyjny o geografji, his- 
torji i stanie obecnym Persji. 
Wielkie zaslugi polozyli Francuzi w zakresie badania li- 
teratury perskiej, etnografji, językoznawstwa, religioznawstwa, z 
wlasciwa sobie ruchliwoscia zajmujac sie najrozmaitszemi zagad- 


nieniami zycia perskiego. Oto kilka nazwisk i tytulow: 


A dvielle —La musique chez les Persans, 1885, 

Audibert —La femme persane, 1889 

Bienveniste Emile — Les mages dans Pancien Iran, Pa- 
ryz 1938. 


Lescot Roger —Textes Kurdes, 2 czesci, Paryz-Bejrut, 
1940-1942. 
— Le roman et la nouvelle dans la littérature iranien- 
ne contemporaine, Damaszek, 1943. 

Masse H. — Essai sur le poète Saadi suivi d’une bibliographie, 
Paryz 1919, ; 

— Les épopées persanes, Firdowsi, Paryz 1937 
— Notes d’etnographie persane. 

Meillet Ant. — znakomity jezykoznawca i filolog wspol- 
czesny. Zajmowal sie zagadnieniami gramatycznemi 
jezyka perskiego ( w zakresie deklinacji i akcentu: 
Journal Asiatique 1900, XV); poza tem jest autorem 


wielu prac innych, m. in. -Trois confćrences sur le 


Gatha de l Aveste, 1925, 
Le dieu indo-iranien Mitra (Journ. Asiat. 1907). 


Menant (zagadnienia religjoznawcze ) 


mA | 
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— “Parsis” - Annales du Musée Guimet, 1904 
= "“Zoroastrée” *? á A 1903 


Schefer Ch. zajmowal sie szczegolowo dawnem podrozo- 
pisarstwem w cennym wstepie do wydawnictwa: Ra- 
phael du Mans, Etat de la Perse en 1660, Paryz, 1890. 
Tegoz autora mamy: - Chrestomatie persane, Paryz 1883. 
Tharamet Antoine LaPerse modernisće Paryz, 1933. 
Wszystkie najwybitniejsze utwory literatury perskiej sa 
przelozone na jezyk francuski (np. Mohl Jules- Le livre de rois 
de Ferdowsi traduit et commentć -7 tomow, Paryz 1876-1878.). 
Z dawnych iranologow francuskich, procz wymienionych 
uprzednio, wymienic nalezy zwlaszcza Sylwestra Sacy. 
Oto kilka prac tego znakomitego iranologa: 
Mémoires sur diverses antiquitćs de la Perse et surles mé- 
dailles des rois des Sassanides (Paryz, 1793: 1840). 
Lettre sur les inscriptions des monuments persépo- 
litains (Paryz, 1803) 
Mémoire sur les Ismaćliens de Perse et de Syrie(1800- 
Mag. encycl.). i 
Procz tego znany jest w polowie XIX w. na polu irano- 
znawstwa zasluzony orientalista Barbier Meynard, zkto- 
rego imieniem wsrod wielu innych prac zwiazany jest “Diction- 
naire géographique de la Perse, etc”., 1861. 
Na szczegolna uwage zasluguja francuskie opisy podrozy, 
odbywanych po Persji w XIXi XX w. niekiedy pod pieknymi 
tytulami: “Au pays du lion et du soleil” albo “Dans le royaume 


du rossignole et de la rose”. 

Oto kilka wybitniejszych opisow podrozy (oprocz juz 
podanych): 
Bricteux— Aupaysdulion et du soleil. Voyage en Perse, 1908. 


E. Flandin —, artysta malarz (+1876) i P. Coste- Vo- 
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yage an Perse pendant 1840-41, w 8 tomach (Paryz 
(1843-54), jest obficie ilustrowana, zwlaszcza wize- 
runkami zabytkow architektonicznych, ktore autorow 
szczegolnie zajmowaly. Sa tu podane najlepsze przed 
wynalezieniem fotografji ilustracje.zabytkow Persepolu. 
Joubert A. — Voyage en Arménie et en Perse, Paryz 1921. 
Rousseau J. B. — Extrait de l'itinéraire d'un voyage en 
Perse, Paryz 1813. 
Texier C. F. M. — Description de l'Arménie, de la Perse et 
de la Mésopotamie, 2 t. (Paryz, 1839, 1842-52). 
Znane tez sa opisy podrozy po Persji (np.- Vers Ispahan) 
znakomitego pisarza francuskiego Piotra Lotiego (Viaud). 
Opisy te sa niekiedy bardzo ciekawe, podaja duzo spo- 
strzezen, nad pozyciem domowem. stosunkiem do kobiety, duzo 
wiadomosci z zakresu obyczajow, historii, geografji kraju, wy- 
magaja jednak - jak zawsze opisy podroznikow, czesto. nie zna- 
jacych ani zwyczajow ani jezyka miejscowego-korzystania bar- 
dzo ostroznego. Nieraz bowiem spotykamy tu rozne nieporozu- 
mienia, wyplywajace z braku znajomosci warunkow miejscowych. 
Pewien autor np., mowiac o piesniach. perskich, robi 
uwage: zadziwiająca jest rzecza, jak czesto Persowie w swych 
piesniach mowia o brzuchu (“ils parlent beacoup dans leurs 
chants de leur “ventre”): zdanie to oparte jest na nieporozumie- 
niu: wyraz “del”, czesto wspominany w piesniach, znaczy “serce” 
-i tylko niekiedy“ w mowie wulgarnej” -bywa uzywany w zna- 
czeniu “ventre”, “brzuch”. Albo: wedlug Gobineau, rzekomo 
pierwsza rzecza, ktora interesuje Persow przy spotkaniu, sa no- 
winy co do nosa: “Votre nez est-il gros”? “Dziekuje panu, bardzo 
dobrze, a panski?' “Damaghé choma tchagast” ? Tymczasem 
“damagh” nie znaczy tu “nos”, ale: nastroj, duch; “tschag-zas 
nie znaczy gruby ale: mocny, w dobrym stanie. Czyli zdanie po- 
wyzszes przelozne byc winno: “Jaki jest panski nastroj, czy 
dobry”? czyli “jak sie pan miewa”? (por. Siassi „La Perse au 
contact de l’Occident-1931). 


— y 


J 


Przypomina sie tu zdanie Francuza-podroznika, nie umie- 
jacego po rosyjsku, ktory mowi tak o okolicach Moskwy: 
*Aux environs de Moscou, il y a un genre de chiens, qu'on 
appelle sobaka”” - albo historyka-Niemca, ktory, piszac o Iwanie 
Groznym IV, synu Wasila, pisze: “Iwan IV, der seiner Grausam- 


keit wegen Wasiljewitch genannt war”. 


x * 

Iranologja niemieck a, nader bogata odznacza sie do- 
kladnoscia i drobiazgowoscia wykladu. Nosi charakter bardziej 
analityczny, niz synteteczny naogol. Mniej ma od francuskiej 
inicjatywy i lekkosci, celuje natomiast systematycznoscia wykla- 
du (ktora zdaje sie odpowiadac narodowemu charakterowi Niem- 
cow), i gruntownoscia. 

Na pierwszym miejscu wymienic tu nalezy podstawowe 
dzielo w zakresie filologii iranskiej (jezyk, historia, geografia, 
kultura, literatura), ktore ukazalo sie na rubiezy wieku XIX i 
XX ido dzis dnia stanowi niezastapione compendium iranologi- 
czne. Jest to slynne dzielo zbiorowe pod redakcja Wilhelma 
Geigera i Ernesta Kuhna-Grundriss der 
iranischen Philologie, w dwu ogromnych tomach 
wydane w Strasburgu w 11.1895 - 1901. Ze wzgledu na jego 
wage podajemy tu wykaz tresci. 

Tom I poswiecony jest zagadnieniom jezykomyw, t.II- 
innym zagadnieniom; na koncu jest podany olbrzymi indeks. 

T. L -I Abschnitt Sprachgeschichte str. 1-1324- 1-535 
czesc I: Chr. Bartho lo m e-Vorgeschichte der ira- 
nischen Sprachen; Awestasprache und Altpersisch. 

G. Sale m an n-Mittelpersisch. 
czesc I: Horn Paul-Neupersische Mittelsprache. 


Geiger Wilhelm -Die Sprache der Afganen. 
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Balutschen. 
Socin Albert a >. 20 Kurden: 
Geiger Wilhelm - Kleine Dialekte und Dialekt- 


Le 


gruppen. 
Wsewolod Miller-Die Sprache der Osseten 


(dodatek na koncu, po art. Jacksona). 
TI -U Abschnitt Licor at see Ts 
K. F. Geldner - Awestaliteratur. 
F. W. Weissband -Die Altpersische Inschriften. 
ang. E. W. West -Pahlavi Literatur by...-. 
Th. Noldeke Das iranische Nationalepos. 
Hermann Ethé- Neupersische Literatur. 
T. M-IIL. Abschnitt Geschichte und Kultur, str. 
> 371-790. 
Geiger Wilhelm -Geographie von Iran. 
Ferd. Justi- Geschichte Irans von den ältesten Zei- 
ten bis zum Ausgang der Sassaniden. 
Paul Horn - Geschichte Irans in islamischer Zeit 
(dor. 1904). 
F. Justi - Nachweisung einer Auswahl von Karten für 
die geographischen Teile des Grundrisses. 
A.V. Williams Jackson- Dieiranischen Religionen. r 
Taka jest zawartosc pomnikowego dziela, jakim jest 
“Grundriss”, opracowany zbiorowym wysilkiem wielu znako- 
mitych iranologow, ktorych badania znacznie posunely naprzod 
nauke iranoznawcza. Szczegolnie znana byla w swoim czasie 
praca naczelnego redaktora Wilhelma Geigera p. t. Ost- 
iranische Kultur im Altertum (Erlangen 1882). 
A oto prace niektorych uczonych badaczy i podroznikow nie- 
mieckich: 
Bartholome - Altiranisches Wórterbuch (Strassburg 1904). 
úl - Zarathustra (Heidelberg 1920). 


| 
| 
| 
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Bleibtreu - Das Land der Sonne und des Löwen (Freiburg 
1894) 


Brugsch N. C. — Reise des königlichen preussischen Gesand- 
ten nach Persien 2 t., Lipsk 1862-63. 


Ceyp A. E. — miedzy rokiem 1888 a1900 umiescil bardzo 
wiele artykulow o Iranie w “Globus”, w “Ausland”, 
w “Deutsche Rundschau für Geographie”, w “Mit- 


teilungen der Geogr. Gesellschaft in Wien”. 


Dorn B., od r. 1839 czlonek rosyjskiej Akademji Nauk, w 
latach 1841-1895 podal wiele artykulow geograficz- 
nych o Iranie, przewaznie w czasopismach petersbur- 
skich w jezyku niemieckim. Dorn zajmowal sie his- 
torja nadkaspijskich obszarow Iranu i temu przedmio- 
towi poswiecil kilka studjow, dotad zachowujacych 
swoja wartosc (np. “Versuch einer Geschichte der 
Schirwanschahe”. Mem. de l’Académie etc., serja 6, 
t. IV, 1841; Geschichte Schirwans unter den Statthal- 
tern und Chanen von 1538-1620, vorziiglich nach per- 
sischen Quellen-ibid. V, ks. 3 i 4). 


Grothe — w latach 1906-1922 zajmowal sie geografia i etno- 
logja Persji. 

Gutschmid A lfred— dal wazne dziela historyczne o Persji, 
a wiec: 
Geschichte Irans und seiner Nachbarländer von Ale- 
xander dem Grossen bis zum Untergang der Arsaciden 
(1888). 
Geschichte Persiens zur Zeit der Arsaciden und Sassa- 
niden, 1894. 


Herzfeld Ernest (wymieniony juz wyzej-ob. prace angiels- 
kie i amerykanskie) w latach 1917-1935 dal wiele prac 
iranoznawczych (wykopaliska, pomniki skalne, opisy 
podrozy): 
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logie, 1908. 


—Am Tor von Asien: Felsendenkmale aus Irans Hel- 
denzeit, 1920. 


Khorassan, Reiseberichte. 
Archeological history of Iran, Oxford-Londyn 1935. 
Horn P. — Persische Ratsel. 


— Pasargadae, Untersuchungen zur persischen Archaeo- 


¿ 


Justi Ferdin an d— Handbuch der Zendsprache - Lipsk 1864. 


Kuhnel E. — pracowal nad sztuka Iranu:Miniaturmalerei-Ber- 
lin 1922-23; - Kunst des Orients 1924. 
Mann F. R. — Reisen in Westlichen Persien, Lipsk 1904. 
— Kurdisch-persische Forschungen (1901-07). 
M ar q u art — Untersuchungen über die Geschichte von Eran 
2 t. 1896-1905. 
Meyer Eduard — Geschichte des Altertums, I wyd. 1884, 
II - 1909. 
Slynne to dzielo znakomitego historyka w swoim czasie 
uwazane bylo za epokowe w dziejach nauki. Aczkolwiek nie 
specjalista w dziedzinie orientalistyki, Meyer duzo miejsca po- 
swieca starozytnym dziejom Persji, podnoszac z uznaniem jej 
znaczenie w dziejach cywilizacji. © 
Noeldeke T. (jeden z najznakomitszych iranologow nie- 
mieckich): 
— Geschichte der Persen und Araber zur Zeit der 
Sassaniden, Leyda 1879. 
— Aufsätze zur persischen Geschichte Lipsk, 1887, 
przekl. franc. 1896. 
— Persische Studien 1888-92 2 t. 
Polak Edward Jakob Dr. lekarz, przez dlugi czas 
mieszkajacy w Teheranie i w Persji, pozniej lektor 
jezyka perskiego w Wiedniu (1888-1891). Jest auto- 


AP 


mj o 


rem glosnego w swoim czasie dziela p. t. Persien, das 
Land und seine Bewohner 2 t., Lipsk 1865. 
R o ss — Der Weg nach Osten (Reise durch Russland, Persien 
und Turkestan), Lipsk 1923. 
Sarre F. — Reise nach Persien, 1898. 
— Reise in Masanderan, Berlin, 1902. 
= Denkmäler persischer Baukunst , 1910. 
— Die Kunst des Alten Persiens, 1922. 
Wespol z Herzfeldem, wydal Sarre: Iranische Felsenreliefs, 
Untersuchungen von Denkmäler der alt-und mittelpersischen 


Zeit 2.724910: 


Spiegel F.—znakomity orientalista, iranolog niemiecki, przez 
pol wieku zgora oglaszal cenne prace iranologiczne. 
— Chrestomatia Persica, edidit et glossario explanavit, 
Lipsk 1846. 
— Awesta, die heilige Schrift der Persen aus seinem 
Grundtext übersetzt 1852-63. 
— Commentar über das Awesta 2 t. Lipsk 1865-9. 
— Eranische Altertumskunde 3 t., Lipsk 1874-8. 
— Medien und Persien, Jahresbericht der Geschichts- 
wissenschaft 1883-94 (Czesc sprawozd. bibljogr. konty- 
nuowana przez E. Wilhelma, 1894-1910). 

Stahl A. F. —Prace geograficzne, geologiczne (nafta) i inne, 
dotyczace Persji m. in.: Persien, Handbuch der regio- 
nalen Geologie, Heidelberg, 1911. 


Strzygowski Jozef — (1862-1941), profesor historii 
sztuki na Uniwersytecie wiedenskim (z rodziny pol- 
kiej sie wywodzacy, ale juz Niemiec) - znany ze swo- 
ich nader rozleglych, ale niekiedy zbyt smialychi czes- 
to zwalczanych przez innych badaczy pogladow. Jego 
seminarium na Uniwersytecie w Wiedniu bylo w swo- 
im czasie Mekka dla mlodych historykow sztuki. On 
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byl pierwszym, ktory zwrocil uwage na donioslosc 


sztuki wschodniej (m. in. iranskiej) dla zrozumienia 


sztuki zachodniej. Oto niektore jego prace: 


— Orient oder Rom, 1901. 


— Altai-Iran Vólkerwanderung, 1907. 
— Die Baukunst der Armenier in Europa 1918. 
— Der seelische Gehalt der iranischen Kunst ... (Ars 
Islamica 1935). 
— Persien Asiens Hellas (Ars Islamica 1937). 
Schulz — Die persiche islamische Miniatur-Malerei, Lipsk 1914. 
Wolf J. — Awesta-Uebersetzung 1910. 
Nie proznowali tedy Niemcy iduze zaslugi polozyli w 
dziedzinie iranoznawstwa. 
kz 
Rosjanie, wykazywali i wykazuja rowniez w XIX i XX 
w. bardzo znaczne zainteresowanie dla spraw i badan iranskich. 
Moga sie tez pochlubic znaczna liczba iranoznawcow i autorow 
prac o Iranie. 
Mamy tu przedewszystkiem ogromna ilosc sprawozdan z 
“pojezdok”, “komandirowok”, “putieszestwij” po Persji. opisow 
Persji, niekiedy obszernych i ciekawych, A wiec mamy tu np. : 


Bierezin —Putieszestwije po siewiernoj Piersii (Kazan 1852) 


Czernoswitow — Strana Lwa i Solnca, Wojen. Sbor. 1908 


Domantowicz A. — Wospominanija o prebywanii pierwoj 


russkoj wojennoj missii w Piersii, Rus. Starina 1912. 
Gurjew — Pojezdka w Tawriz, Ist. Wiestnik 1912. 


La manskij — Piersija i Piersy, 1910, 3 tomy. 
Ogorodnikow — Po Piersii — Wiestn. Jewr. 1878 Oczerki 


Piersi i. 


Oranowskij — Wojenno-statist. opisanije siewiero - wostocz- 


nowo Chorasana, Sbor mat. po Azii 1896. 


Pawlowicz M. — Nowaja Piersija. Sowr. mir. 1909. 


Tomilo w — Otczot po pojezdkie w Piersiju 2 t., Tyflis 1909. 
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Tumanskij —Ot Kaspijskawo moria do Ormuzskawo 
proliwa, Sbornik matierialow po Azii, 1896. 


Procz tego opisywali swoje podroze : Solowkin, Soko- 
low, Strelbickij iin.. Z posrod orientalistow rosyjskich, zajmuja- 
cych sie iranologja w w. XIX i XX, wymieniamy nastepujacych, 
cytujac niektore ich prace : 

Bartold W. W. — czlonek rosyjskiej Akad. Nauk. jego 
cenna prace p. t: “Iran-istoriczeski j oczerk” (Taszkent 
1926) podalismy wyzej (wsrod bibljografij). Pozatem 
jest on autorem : 

— Musulmanskij mir, 1922 (w wyd.“Nauka i szkola”) 
— Piersidskaja nadpis na stienie anijskoj mieczeti 
Manucze, 1911. 

— Turkiestan 

— Uglu-bek i jewo wremia 

— Kultura musulmanstwa 

— Istoriko-gieograficzeskoj obzor Irana, 1903 i w. inn.. 

Cecha charakterystyczna zarowno badan Bartolda, jak 
wielu innych iranistow rosyjskich jest to, ze zajmuja sie oni 
nieraz historja i kultura Iranu i Persji w scislym zwiazku z Tur- 
kiestanem, Chiwa, Buchara i wogole krajami Azji Środkowej. 
Chanykow N. W. — ktory, korzystajac z udzialu w 
pracach komisji granicznych i wyjazdach sluzbowych, zajmo- 
wal sie tez studiami iranoznawczemi i oglaszal je w jezyku 
rosyjskim i francuskim np.: Opisanije Bucharskawo chanstwa, 
1843, dotychczas posiadajace znaczenie naukowe. Mémoire sur 


l’etnographie de la Perse, 1866. 


Inostrancew K. J. — znakomity badacz dawnej historji 
i starozytnosci Iranu, zwlaszcza epoki Sassanidow, 
ktory wyniki swych studjow publikowal po rosyjsku, 
po francusku i po niemiecku. Oto niektore: 


— Drewniejszyja arabskija izwiestija. Zapiski Wost. 


otd. 1904. 
— Matierialy iz arabskich istocznikow dla kulturnoj 
istorii Sassanidskoj Piersii. ¡Primiety i powierja, 1907. 
— Sassanidskije etiudy, 1909. 
— Pieresielenije Parsow w :Indiju i -musulmanskij mir 
w polowinie VIII w., 1915. 


Krymskij A. — Istorija Sassanidow. 
— lstorija Piersii, jeja litieratury i dierwiszskoj tieosofji, 
t. I, 1909-1914; t. III, 1914-1917; t. II - wyszedl cze- 
sciowo w r. 1912 (Trudy. po wostokowiedieniju iz- 
dawajemyje .Lazarewskim Institutom : Wostocznych 
jazykow) (obfite materialy, dotyczace historjografii per- 
skiej w. XII-XVL.). 


Minorsky W. F. w Il. 1905 - 1934 - ogłosił w jezyku 
rosyjskim i innych sporo studjow, ' wiazaeych sie z 
zagadnieniami Iranu, jego archeologja, -zabytkami, 
plemionami (Kurdowie), sektami religijnymi i historia 
dyplomatyczna. Np: 

— La Perse au XV siècle „entre Turquie ¡et la Venise, 
Paryz 1934. 


Rostowcew M., autor waznych prac w jezyku rosyjskim 
i angielskim. 
— Jraniens and Greeks in South Russia, Oxford 1922. 
(Toz po rosyjsku wyszlo w r. 1948 p.t. “Ellinstwo 
i iranstwo na jugie Rossii”. 


Smirnow K. N. — zajmowal sie opracowywaniem zagadnien 
religijnych, etnograficznych i historycznych Persji, np.: 
— Russko-piersidskaja wojna 1803-1813 (Izwiestija 
Kawkazskawo Sztaba Okruga, Tyflis, 1913). 
— 'Piersy - oczerk religji Piersii, Tyflis-1916. 
— Piersy - etnograficzeskij oczerk, Tyflis 1917. 


Wie siedo w skaj'N. J. jest wydawca donioślej publikacji : 


=r: 


— Pamiatniki diplomaticzeskich snoszenij Moskwy s 
Piersijeju, 3:t. 1890-1918. 

Zaleman K.G. — jeden z najwybitniejszych iranologow ro- 
syjskich (uczen dawnego orientalisty rosyjskiego Kos- 
sowicza. sanskrytologa, prof. Uniwersytetu petersbur- 
skiego), opracowywal zagadnienia dawnej literatury per- 
skiej, np: Zarys tej literaturyw wyd.: “Wsieobszezaja 
istorija litieratury” Korsza i Kirpicznikowa, 1880, oraz 
manicheizm w Persji: Manichiische Studien. Die: Mittel- 
persischen‘ Texte. . .”(1908). 

Zukowskij W. A. pierwszorzedny znawca Persji w epoce 
muzulmanskiej, autor cennych prac jezykoznawczych 
i dialektologicznych, oraz poswieconych zagadnieniom 
religijnym : 

— Marierialy dla izuczenija piersidskich narieczyj: I- 
Kaszan; II - Samnan, Isfahan, Szyraz; III - dialekty bach- 
tiarskie, (1888-1922). 

— Polozenije gwiebrow w Piersii- Zurn, Min. Nar. 
Prosw. 1885. 

— Siekta. ludiej istiny. Zapiski. Wost. otdiel. 1887. 

— Kolybielnyja piesni w Piersii Z. M. N. Pr. 1889. 
— Nyniesznieje polozenije w Piersii. Zap, Wost: otd.1904. 


Z dawnych orientalistow wymienieni byc powinni jeszcze, 


jako tacy, ktorzy zajmowali sie i zagadnieniami iranskimi : 


Kossowicz, Kunik, Patkanow, Turajew. 


Pozatem Rosjanie dali szereg prac z zakresu roznych stron zycia 


Iranu wspolczesnego. A wiec np.: 

Atrpet — Babizm, 1910. 

Baranow — Wostocznyj sbornik (literatura, sztuka), 
Moskwa1924. 


Biezs.0 no w— Russkije pieresielency w siewiernoj Piersii 1915. 


Bob y ni n — Piersija (stan ekonomiczny, handel) 1929. 


Boldarie w — Piersidskaja chrestomatija (slownik, gramatyka). 
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Iran dus skij — Piersija 1928. 


. 


Karpow — Ekonomika sowremiennoj Piersii, 1928. 
Pawlowicz — Piersija w borbie za niezawisimost. 
Szawro w — Sudochodstwo i torgowla Piersii, 1912. 


— Wnieszniaja torgowla Piersi. 

W alter — Ekonomiczeskoje razwitije i agrarnyj wopros w 
Piersii, Moskwa, 1921. 

Wisanow — Problemy sowremiennoj Piersi. 

Zinow jew — Rossija*Anglija-Piersija, 1912. 

Zolotarie w — Prostranstwo i nasielenije Piersii. 


Wiele bardzo wydawnictw popularnych, przekladow u- 
tworow literatury perskiej, na jezyk rosyjski w calosci, lub naj- 
czesciej w wyjatkach, zaopatrzonych wyjasnieniami wstepnemi 
i komentarzami, - posiada wspolczesne pismiennictwo rosyjskie, 
pragnace w ten sposob obsluzyc jak najszersze kola czytelni- 
kow i samoukow. 

Petersburg (Leningrad), Moskwa, Tyflis, Taszkent sa glow- 
nymi osrodkami prac iranoznawczych, ktore ukazywaly sie, 
oprocz publikacyj ogolnych, - m. in. w takich, jak “Sbornik 
matierialow po Azii”;“Matierialy po izuczeniu Wostoka”:* Trudy” 
i “Zapiski” Wostocznawo Oddielenija Russk. Archieologicze- 
skawo Obszczestwa; toz-Gieograficzeskawo Obszczestwa; wydaw- 
nictwa T-wa Wschodnioznawczego (Wostokowiedienija), oraz 
Instytutu jezykow wschodnich w Moskwie, wreszcie “Iran”-wy- 
dawnictwo Akademii Nauk ZSSR. 


* 
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Dunczycy od poczatku w. XIX odegrywaja przodujaca 
role na polu iranistyki. 

Rask, Karsten Niebuhr, Westergard polozyli niegdys 
wielkie zaslugi i podwaliny iranoznawstwa w Danji, a Kopen- 
haga nie przestala do dzis dnia byc waznym centrum  iranologji 
europejskiej. 
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Dzisiaj najznakomitszym bezsprzecznie iranologiem dun- 
skim, a moze i wogole najznakomitszym zyjacym iranologiem 
swiata, jest Artur Christensen profesor filologii iran- 
skiej w Kopenhadze, czynny na polu nauki juz od r. 1901. Praw- 
dziwy to polihistor-iranolog, ktory moglby powiedziec o so- 
bie: “Iranologiem jestem, i nic, co iranskiego, nie jest mi. obce”, 
- bo czem sie ten badacz nie zajmowal w zakresie. iranologji?! 
A wiec: 

zoroastryzmem: Etudes sur le Zoroastrianisme de la Perse 

antique (Kopenhaga 1928). 

mazdekizmem: Le Regne du roi Khawadh et le commu- 
nisme mazdakite 1925. 


szyity zm em: (Nord Tidskrift 1913). 

babizme m: (Dansk Tidskrift 1913). 

dialektologia perska: (w szeregu studiow np. le dia- 
lecte de Samnun w Sprawozd. Akad. Krol. dunskiej w 
Kopenhadze 1915). 

muzyka perska: (Ord och Bild, Stockholm 1910). 

przemyslem artystycZn y m:(Tidskrift for industrie, 


1907). 


literatura perska, ktorej badaniom poswiecil kilka- 
dziesiat studiow, zajmujac sie zwlaszcza Omar Cha- 
yamem (np. Recherches sur les Rubayat d' Omar Khayam. 


folklo r em: “Contes persans en langue populaire”,“Les sots 
dans la tradition populaire des Persans”. 


Ale najwazniejsze badania prowadzil Christensen nad 
epoka Sassanidow. Jego dwie prace, epoce tej poswiecone, sa 
najlepsze i najwazniejsze, jakie w tym przedmiocie dotad posia- 
damy. Sa to: L’empire des Sassanides, le peuple, l’état et la 


cour (1907) i wieksza praca, podajaca wyniki ostatnich badan: 


L Iran sous les Sassanides(1936). 


— RW 


Poza: Christensenem jest kilku innych: wybitnych | irano- 
logow Dunczykow (np. dialeklektolog Be nedicksse n), kto- 
rych prace dotychczas wzbogacaja dziedzine. iranoznawstwa'i 
budzai wdziecznosc i szacunek Iranczykow. 


O 
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Przedstawiciele wymienionych pieciu narodow (Anglicy i 
Amerykanie, Francuzi, Niemcy, Rosjanie, Dunczycy) najwiecej 
chyba zdzialali na polu rozwoju iranoznawstwa w XIX i XXw.: 


Ale byli rowniez: czynni iranoznawcy dobrze: zasluzeni 
i u innych niemal wszystkich narodow: 
Z Wlo:c ho w np. wymienieni byc winni nastepujacy autorzy; 
zajmujacy sie Iranem: 
Bravo— Le strade di penetrazione e di communicazione in- 
terna in Persia, 1912. 
Petazzoni— La religione di Zarathustra nella storia. reli- 
giosa dellIran, Bolonia 1920. 
Pizzi J. — Manuale di letteratura Persana Mediolan, 1887. 
a — Poeti: mistiċi persani, Turyn 1891: 
í — Gli studi iranici in Italia 1897. 


— Le tendenze socialistiche nella Persia del medio evo, 
1907. 


Z Wegrow na polu iranoznawstwa wydatnie pracowal zwla- 
SZCZA: 
Vambery Arminius, ktory w swoim dorobku ma prze- 
szło 20 pozycyj bibliograficznych w jezyku wegier- 
skim, angielskim i in., np.: 
Meine Wanderung und Erlebnisse in Persien. 
— Travels in Central Asia... 1863. 
— The story of my struggles, 2 t. 1904. 
— Western culture in Eastern Lands, 1906. 
— Die: Juden in Persien, 1907. 
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Szwed Swen Hedin, glosny podroznik, jest 
autorem wielu prac o Iranie (1887-1920), m. in. - Persien .och 
Mesopotamien, ‘Stockholm 1887. 

Litwini maja znawce pewnego dzialu kultury iranskiej: 
Baltruszajtis Jurgis oglosil dluzsza rozprawe o stiu- 
kowych ornamentacjach z czasow Sassanidow w Persji ww “A 
Survay of Persian Art”. 


* 
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I Polacy maja pewne trwale pozycje w dorobku 
iranoznawczym europejskim. Nie sa to wprawdzie pozycje li- 
czne, ale wazkie i cenne. Nie omawiamy ich na tem miejscu 
blizej, gdyz zostaly one przedstawione w cokolwiek obszerniej- 
szym ujeciu w studium nad wzajemnymi stosunkami Persji i 
Polski w toku dziejowym. (Stan. Koscialkowski, 
professeur de l’Université Etienne Batory à Wilno: “L'Iran et la 
Pologne à travers les siècles” - Teheran, 1943, str. 58 wyd. T-wa 
Studiów Iranskich). 

Na tym miejscu podajemy tylko pare szczegolow .naste- 
pujacych). 

W XVH w. Franciszek Meninski de Mesgin 
wydal slownik persko-turecko-arabski (Wieden 1689) p. t. ”The- 
saurus trium linguarum” - z przekladem wyrazow na jezyki: 
lacinski, niemiecki, francuski i polski. (2-gie wyd. w r. 1780. jako 
“Lexicon arabico-persico-latinum”). 

W XVIII w. zaslynal, jako znawca wewnetrznych stosunkow 
perskich, misjonarz jezuita Ks. Tadeusz Juda Kru- 
sinski (ur. 1675 we Lwowie, zm. 1756 w Kamiencu Podol- 
skim), ¿ktory dwukrotnie (w 11. 1707-1728 i:po 1740 przez 
lat kilka bawil w Persji, poznal «dokladnie stosunki perskie i je- 
zyk perski i stal sie autorem kilku glosnych prac historycznych 
w jezyku -lacinskim o Persji) np. Relatio de mutationibus me- 
morabilibus Regni Persarum (1727); Tragica vertentis belli per- 
sici historia (Lwow 1740) i inne. 
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W XIX w. mielismy znakomitego iranologa w osobie Alek- 
sandra Chodzki (1804-1891), emigranta, profesora w 
Collège de France, ktory przez dluzszy czas bawil w Persji i 
doskonale posiadl jezyk perski. 


Ma on w swoim dorobku, oprocz licznych opisow i 
przyczynkow szczegolowych, -bardzo swoim czasie cenione 
ogloszone w jezyku angielskim: a) Specimens of the popular 
poetry of Persia (Londyn 1842), przelozone na jezyk niemiecki 
przez Wolffa, na francuski przez George Sand; b) “Le t h éa- 
tre persan” - Choix de téazies ou drames, traduits pour la 
première fois du persan, Paryz 1873, z dluzszym wstepem, kto- 
ry zapoczatkowuje badania nad teatrem perskim; c) najwazniej- 
sza praca autora jest jego gramatyka perska “Grammaire 
persane”, Paryz 1852), wydana ponownie r. 1883 p. t. “Gram- 
maire de langue persane”, deuxième edition, augmentée de tex- 
tes inćdits et d'un glossaire”. 


W XX w., po zmartwychwstaniu panstwa polskiego w ciagu 20 
lat niepodleglosci, studia orientalistyczne, a wiec i iranologiczne 
zywiej poczely tetnic w Polsce. 

Na wyzszych uczelniach polskich (Krakow, Lwow, War- 
szawa, Wilno) powstaly katedry .orientalistyczne, z pracowni 
uniwersyteckich poczely wychodzic prace naukowe iranologiczne 
starszych i mlodych uczonych polskich, drukowane w roznych 
czasopismach naukowych, obcych i polskich. 

Polska Akademia Umiejetnosci w Krakowie posiadala 
swoja Sekcje orientalistyczna i publikowala w dalszym ciagu 
sprawozdania. 


Pozatym w Polsce niepodleglej powstaly czasopisma nau- 


kowe orientalistyczne; oprocz specjalnych: “Mysli karaimskiej ”, 
“Rocznika tatarskiego”, -we Lwowie od r. 1925 poczal wycho- 
dzic: a) Rocznik Orientalistyczny” (w jez. polskim), 
- poswiecony ogolnym zagadnieniom orientalistyki, b ) Od r. 1930 
“Wschod-Orient”, w Warszawie (w jez polskim oraz angielskim 
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1 francuskim); wreszcie c) Od r. 1937 “The po Min Dur 


letin of oriental Studies”, jako organ Instytutu 
Orientalistycznego, zalozonego, przez Stanislawa Szayera w War- 
szawie, Niejednokrotnie zarowno w tych, jak i innych publika- 
cjach polskich zamieszczano cenne prace z zakresu iranologji. 

Liczba orientalistow polskich ustawicznie wzrastala, od- 
bywaly sie periodyczne zjazdy orientalistow w glownych cen- 
trach zycia umyslowego polskiego. W roku 1935 z powodu zor- 
ganizowanej wystawy sztuki iranskiej w Warszawie-wydano 
cenny przewodnik rozumowany z pracami Stefana Przeworskiego, 
Emila Wierzbickiego i Stanislawa Brzezinskiego o sztuce iranskiej 
i jej wplywach.*) 


* * 
* 


Mowilismy tu wylacznie o badaniach iranoznawczych po- 


za Iranem. 


A jak jest w Iranie, w Persji samej? Rozwijaja sie one 
coraz szybcej i coraz obfitsze wydaja owoce. Uczeni iranscy 
tem gruntowniej, tem lepiej i latwiej uprawiac moga studia 
iranoznawcze, ze sa na miejscu, u zrodla rzeczy, i poswiecac 
sie im moga calkowicie, znajac doskonale warunki miejscowe, 
zwyczajei jezyk perski. Pozatym zas z zagadnieniami perskimi 
zwiazani sa uczuciowo—-sercem. 

Niestety nie mozemy tu omowic nader cennych, nader 
licznych juz dzisiaj prac iranoznawczych. pisanych w jezyku 
perskim lub arabskim. 

Poprzestajemy na wyliczeniu jedynie dla przykladu-exem- 
pli gratia-kilku prac nowszych w jezykach europejskich. 

I:tak wiec: 


Afschar Dr. La politique europćenne en Perse, Berlin, 1921. 


Aghabian — Législation iranienne actuelle, Teheran 1939. 


*) Tu nalezy zaznaczyc, ze zagadnieniom perskim poswiecony zostal N. 15 z d. 1 


listopada 1943 r, czasopisma dwutygodniowego. wydawanego w Jerozolimie p.t.“W Drodze" 


Amirian — Le mariage en droit iranien et musulman, com- 
paré avec le «droit francais, Paryz 1937. 


Bahrami M. Dr. (prof. Uniwersytetu w Teheranie). Arty- 
kuly i prace z zakresu archeologji i sztuki (np.: “Re- 
cherches sur les carreaux de revétement lustré dans la 

ceramique persane ¿du XIIl-e au XV siécle-étoile et 
croix,” Paryz 1937, “Le problème des ateliers. d’étoiles 
de faïence. lustrće; - extrait: de la Revue des arts asia- 
tiques, X, Paryz 1937), 

Bassidji Achm. La situation juridique de la femme - en 
Iran, Paryz. 1937. 


Bayani K: (prof. Uniw w Teheranie) - Les relations 


de Plran avec l’Europe»occidentale à l’époque des Sa- 
favides, Paryz 1937. 
Chakhar M. Le problème de Popium en Iran ... Paryz 1936. 
E I 
Chidfar Z. La reforme monétaire et l’étalon or en Iran, 


Paryz 1935. 


Daftary A. Geschichte und System des iranischen Straf- 
rechtes, 1936. 


» 


La suppression des capitulations en Perse; Paryz 1930. 
Daoulatabadi H. M. J. La vraie Perse, Upsala 1928. 
Entecham H. D. La situation ćconomique et historique de 
la Perse, Montpellier 1930. 


Fateh Mustafa Khan The economic position of Per- 
sia, Londyn 1926. 

Nafic y Hassan - L'impot et la vie économique et sociale 

Perse, 1935. 

Naficy Said (prof. Uniwersytetu w Sag prace z 
zakresu badan nad literatura perska i jezykiem (slowniki). 

"Iran. 1938. 

Riza Khan Livres arabes, turcs et persans imprimés en 

Orient, Paryz 1874. 


Nakhai L'évolution politique de 


“9 — 


z = f, { 4 à | 17,* + | „ r 
Sakisian A. Bey( liczne prace dotyczace sztuki, malarstwa 
miniatur perskich, wydawane poczynajac od r. 1921 


w jeżyku francuskim). 


e Sejah Fatema ( prof. Uniwersytetu w Teheranie)- zaga- 
dnienia literackie (np.: “Ferdowcy, =les traductions du 
Chahnameh,” Journ. de Tehran, 1940; “Hafez en Eu- 

rope,” Journ. de Tehran, 1941). 
Siassi Ali Akbar (b.minister w ychowania narodowego 
w Iranie). La Perse en contact de l'Occident, Paryz 1931. 
Sotoudeh Hassan L'évolution économique de Plran et ses 

problemes, Paryz 1937. 

Tych kilka prac wymieniamy tu dla przykladu. 
k | Wskazuja one dowodnie, obok bardzo licznych i wartosciowych 


tu pominietych, ze Iran nie jest już tylko przedmiotem bada- 
1, jal 


nia ze strony innych, ale san co podmiot czynny i 


tworczy, wystepuje -w dziedzinie badan 
iranologicznych. 


PRZEKLADY Z LITERATURY PERSKIEJ’) 


a) Poezja klasycznej doby 


FIRDUSI-ABU'L KASIM (ur. ok. 920 r. ,;zm. ok. 1024 r.) 


Z “SZACH-NAME” czyli KSIEGI KROLOW” 
Pochwala rozumu 


Rozum jest krolow prawdziwa korona 
i mezow slawnych ozdoba ceniona. 
Kto go nie posiadl z mlodosci zarania, 
ten snadnie serce bledami rozrania. 

Za wiedza idzie potega i wladza, 


nauka serce u starca odmladza! 


Zakonczenie ksiegi 
Bieg czasu chyzy scmil mi sluch i mowe, 
szrony siwizny ubielily glowe. 
Kiedy te ksiege dowiode do konca, 
w calej krainie blysne naksztalt slonca. 
Kto tylko rozum ma, sad jasny, Wiare, 
blogoslawienstwa zleje na mnie czare. 
Nie umre wtedy i zyc bede wiecznie, 


bom slow nasiona rozrzucal statecznie! 


Firdusi jest autorem slynnej perskiej epopei pt. 
Szach-name (Ksiega krolow), dziela liczacego 60 tys. 


podwojnych wierszy, a opiewajacego dzieje Persji od 


1) Wyjatki z obszernej antologii poezji perskiej. bedacej w przygotowaniu u 


autora niniejszych przekladow. 


ma. Skin 


czasow bajecznych do upadku- panstwa w pol. VII 


w.po Chr. naskutek najazdu Arabow. Firdusi jest au- 


torem rowniez poematu romantycznego pt. Jozef i 


o 


£ Zuleika oraz zbioru lirykow. 


OMAR CHAJJAM (ur: w 2-ej pol. XI w. -um. ok. 1123 r.) 
. RUBAJATY 


Choc lico moje w barwy tulipanu stroje 
i jak cyprys ku gorze pnacy sie tu stoje, 
przeciez nie wiem, dlaczego Stworzyciel wiecznosci 


tak na podziw wystroil kruche cialo moje?... 


x * 
Gdy nikomu nie dano jutra obietnicy, 
dzisiaj ciesz serce swoje tak pelne tesknicy! 
Pij wino przy ksiezycu, bo ksiezyc lsnic bedzie 


wiecznie i szukac bedzie nas tu po proznicy!.. 


Tyle wypije wina, ze won tego wina 

isc bedzie z gliny, gdy mie skrywac bedzie glina, 
tak, zenad moim grobem, gdy stanie spragniony, 
zapach wina mu nogi i zmysly poscina! 


* 


Kiedy juz stad odejde, obmyjcie mie w winie, 


niechaj wraz z winem czystym piesn pogrzebna plynie. 


Gdy mie znalezc zechcecie w zmartwychwstan godzinie, 


szukajcie mie pod progiem karczmy w mokrej glinie! 


Omar Chajjam, uczony matematyk, astronom, filo- 


zof i poeta, jest autorem zbioru 'Rubajjatow”,czyli 


czerowierszy o tresci gleboko refleksyjnej, rozslawio- 
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nych na Zachodzie przez angielski przeklad Edwarda 
Fitzgeralda (pierwsze wyd. w 1859 r.) W Polsce tlu- 


maczyl Omara Andrzej Gawronski, jezykoznawca. 
HAFIZ-MUHAMMED SZEMS ED-DIN (ur. na pocz. 
XIV w.-zm. w 1390 r.) 2 


PIESNI 1) 


Na czar twego spojrzenia, o dziewcze szczesliwe ! 
Na twe kragle doleczki w buzi pieszczotliwe! 

Na wonne tchnienie ustek twoich rubinowych ! 
Na wszystka twoja krase, wonie i kolory, 


o przecudna ma Wiochno, zachwycie mych oczu! 


Na pyl sciezki, po ktorej stopa twoja kroczy, 


a ktorej mu zazdrosci wod kryszta! w potoku! 


Na twoj chod naksztalt gorskiej: kuropatwy łotu! 
Na twe wlosy pachnace, jak wieczoru tchnienie! 
Na twe oczy z onyksu z mem odzwierciedleniem ! 
Na glosu perly i na twych policzkow kwiaty, 

o, marzen mych i tesknot ogrodzie bogaty, 

Hafiz przysiega: jesli obrocisz nan oczy, 


wszystko odda za ciebie, nawet w ogien skoczy! 


Fiolek zazdrosci tobie woni twych warkoczy, 
a paczek rozy platki rozchyla uroczo 

na widok twego, dziewcze, cudnego usmiechu ! 
O rozo, ktora poisz mie woni pociecha, 

nie daj zginac z tesknoty swemu slowikowi, 


bo ktoz pilniej ode mnie twa pieknosc wypowie! 


1) Przeklad powyzszych dwu piesni jest zupelnie swobodny. 
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Kochac cie-przeznaczeniem rytem na mem czole, 
proch u progu twojego ponad niebo wole! 
Twoja buzia rozsmiana ma radoscia jedna, 
twem szczesciem tylko koje moje serce biedne. 
| Milosc to zebrak, ktory skarb kryje w lachmanie, 
kto zebrze tej jalmuzny, krolestwo dostanie ! 
| | Oszolomienie, ktore nanosi mi wino 
i szalenstwo milosci do ciebie, dziewczyno, 
nie ustapia dopoty z mej goracej glowy, 
poki jej w proch nie rzuce pod stopa twa plowy! 
Twa pieknosc to kosz kwiecia, a Hafiz slowikiem, 
co na cie slodkie piesni wylewa bez liku! 
Hafiz, najwiekszy liryk perski, urodzony i zmatly 
| w Szyrazie, napisal okolo 800 utworow poetyckich 
(gazelow, kasyd i innych), wydanych w“Dywanie” 


(sformowanym przez poete w latach 1368-1369). 


b) Poezja wspolczesna 
AMIRI MUHAMMED. SADIK-ADIBU'L MAMALIK 
(Ur. 1860, zm. 1917) 
[o MY! 


To mysmy brali haracz od wladcow wszej strony, 
pozbawiwszy ich przedtem pasa i korony ! 
Bralismy klejnotami wysadzane trony, 
nas sluchal takze bezmiar oceanu slony 

i nie zastraszyl zaden zywiol rozszalały! 


Przesunelismy na wschod brzeg Chazarów !) morza, 


1) Morze K.aspijskie, 
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na poludniu wznieslismy stopa pyl w przestworza, 


zalozylismy Indiom na szyje obroze ! 


To mysmy 2prochu glowe podniesli ku zorzom, 


a sztuki i nauki plon daly wspaniały! 
W Chotanie *), w Chinach o nas z trwoga sie mowilo, 
krolestwo nasze Egipt i Aden podbilo, 
Kordowe i Sewille zdobylismy sila, 
Slowo-rozkaz sultana prawem dla nas było, 
ktorego lady, morza bezkresne sluchaly : 
Dzis w sercach naszych niemasz nie kromie bolesci! 
Jestesmy jak zelazkiem sciskan wlos niewiesci, 
jak zegrani bankruci w grze “pieciu i szesciu”! 
Jednakowo nas radosc, jak i smutek piesci, 
jak puszczyki siedzimy na ruinach chwaly! 
Dzis na rozach sie pasa nienazarte woly, 
Jozefa *) glodne wilki targaja za poly, 
Wystawionego wkoncu na targu mozoly. 
Swoi go zaprzedali, obcy wzieli spolem! 
Biada kupcom i rekom, ktore go sprzedaly ! 
Chmury geste niebiosa wysoko pokryły, 
czarne dymy nieszczescia widnokrag nam semily, 
pozar trawi mieczkancow nieb i ziemi sily ! 
Oredowniku swiety *), prosim na Bog mily, 
przepedz corychlej z oczu chmur ognistych zwały ! 
Muhammed Sadik z honorowym przydomkiem 
« Amiru'sz-Szuara” (“ksiaze poetow ”) redagował pismo 
“Adab” w Tabryzie, potem *Medzlis”,. oficjalny! or- 
gan parlamentu w Teheranie oraz urzedowy dziennik 


1) Miasto we wschodnim Turkestanie. 2) Jozef biblijny, postac popularna w 
literaturze perskiej. 


3) Chodzi o Proroka Muhammeda lub Imama Alego. 


zz 


“Iran”. Jego “D y wan”, liczacy przeszlo 25 tys. wierszy, 
zostal niedawno wydany drukiem. Wiekszosc jego 
dziel naukowych i poetyckich spoczywa dotad w 


rekopisach. Pseudonim literacki: “Adibu-l-Mamalik”. 


HABIB JAGHMAI (ur. w 1861 r.) 
NADZIEJA I MILOSC 


Swiec sie, swiec sie stokrotnie, o -wieku moj mlody, 
ktorys byl chwila szczescia i zycia urody! 

Troska o to, co bedzie, byla wowczas daleka 
(szczesliwy, kto nie mysli o tem, co go czeka!) 
Bylem pelen nadziei, o tak, i kochalem ! 

Suknia zycia wszak z dwojga tych nici utkana. 
Tysiace marzen w sercu nosilem, niestety ! 

nie osiagnalem nigdy zamierzonej mety! 

Los przedluzyl dni moje, zato radosc skrocil, 


czas ujal mi ze szczescia a smutku przyrzucil... 


“Habib” (pseud.) byl przed kilku laty pracownikiem 
Ministerstwa Oswiaty oraz czlonkiem Wydzialu Wy- 
dawniczego. Jest autorem rozprawy o Jagh maim, 
poecie z epoki Kadzarow i swoim krewnym, noweli 


historycznej pt. Wieza milczenia i innych. 


SZACHRIJAR-MIRZA MUHAMMED HUSEIN CHAN 
(urodz. w r. 1905) 


W ULICZCE *OGRODOWEJ” W SZEMIRANIE)) 


Juz polnoc. W Szemiranie szukam drogi do Ciebie. 


To na ziemi jej szukam, to na gwiezdzistem niebie. . 
i 


Nie jestem ja, niestety, sttumieniem wartkiej wody, 


by sie z szumem potoczyc w twe cieniste ogrody ! 
o 
1) Miejscowosc letniskowa u stop gor Elburskich na polnoc od Teheranu. 
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Ani tez tulipanem rozkwitlym na Twej grzedzie, 

lecz jestes moja troska o kazdej porze, wszedzie: 

Wyjdz na dach willi, mila, blysnij lampka twarzyczki, 

bym w jej swietle odszukal skryta w sadach uliczke. 

Na niebosklonie widze chmurke niby Twe wlosy, 

jak one chcialbym zbliska spogladac w Twoje oczy. 

Chcialbym byc tchnieniem wiatru, aby ku Twojej skroni 

nachylac zewszad kwiaty o najcudniejszej woni. 

Gdzie slowik, pnaca rozo, ktora cieszy me oczy ? 

Jesli zwolisz, to krukiem zlece w Twoj sad uroczy! 

W czas uczty Twej Szachrijar nie zasiedzie przy stole, 

bo jako sluga puhar podawac Tobie woli. ... 

Do niedawna pracowal w Ministerstwie Oswiaty w 

Teheranie. W ydal zbior poezyj (“D y wan”) wr. 1931. 
Uprawia wszystkie gatunki poezji i umieszcza po cza- 


sopismach. Pseudonim “Szachrijar”. 


BASIDZ (wspolcz.) 
O MATKO OJCZYZNO ! 


W rekach wyrodnych synow, Ojczyzno zmarniała, 

jak dlugo w lapach obcych wiezniem bedziesz trwala ! 
Wysunawszy sie z reki Dariow, i Nadirow, 

w rekach głupcow nie uszlas ciezkich nieszczesc wirow ! 
Przez wieki bylas nauk i piesni kolyska, 

dzisiaj wyszlas na bezwstyd i na posmiewisko ! 

O, sedziwa ma Matko, mysli mych korono, 

w ogniu Twojej milosci zgorzalo me lono ! 

Niegdys cezar w lancuchu stal przed Twoim tronem, 
dzisiaj puhar Twej chwaly lezy przewrocony! 


Wszystka swietnosc w przeszlosci osiagnieta i chwala, 
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sufickich pustych mrzonek ofiara sie stala ! 
Otrzasnij sie, o Matko, z nedznikow gromady, 
ruchem meskim i mocnym, krwawym—niema rady ! 
Basidz jest poeta najmlodszej generacji poetow per- 
skich (liczy okolo 32-35 lat). Pracuje w Ministerstwie 
Oswiaty. Utwory swoje, nacechowane talentem, dru- 


kuje w biezacych czasopismach. 
Z oryginalu perskiego przelozyl 
l w objasnienia zaopatrzyl 
FRANCISZEK MACHALSKI 


SPRAWOZDANIE 
z dzialalnosci Towarzystwa Studiow Iranskich [TSIr.] 
w Teheranie- od dnia 20 listopada 1942 r. do 20 kwietnia 

1944 r. 


Towarzystwo Studiow Iranskich Zostalo zaWiazane z inicja- 
ty wy prof. Wiktora Sukiennickiego, przez przebywajacych czasowo 
w Teheranie profesorow i docentow polskich szkol akademickich, 
a mianowicie: 


1. Prof. U.S. B. w Wilnie -Cz. Czarnockiego 


Zara » » - St. Koscialkowskiego 
E > » - St. SwianiewicZa 

4 » » » - W. Sukiennickiego 

5. » Politechniki lwowskiej - Z. Klemensiewicza 
9, Docenta U. J. w Krakowie - St. Zarembe. > 


Statut Towarzystwa uchwalony zostal przez Rade Naukowa 
TSIr. dn. 23 pazdziernika 1942 r. Statut ten zostal przedlozony 
i przyjety do wiadomosci przez Poselstwo R. P. w Teheranie. 

Rozpoczecie publicznych wykladow przez Towarzystwo 
nastapilo dnia 20 listopada 1942, przyczem od poczatku T-wo 
korzystalo z zyczliwego i pelnego zrozumienia stosunku do 
prac swoich ze strony Posla R. P. w Teheranie Dr. Karola 
Badera i pomocy innych wladz polskich w Teheranie oraz 
Stowarzyszenia “Polonia”. 


Otwarcia prac Towarzystwa dokonal Minister Pelnomocny 
w Teheranie p. Dr. Karol Bader, zyczac owocnej pracy. Slowo 
wstepne wyglosil prof. Stanislaw Kosciàlkowski, a wyklad inau- 
guracyjny p.t. “Iran w polityce swiatowej” prof. Wiktor 
Sukiennicki. 


Prace Towarzystwa poszly przede wszystkiem po linii 
urzadzenia kursu wiedzy o Iranie dla Polakow, przebywajacych 


w Teheranie, t.zw. PIUL (Polsko-iranski Uniwersytet Ludowy). 
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W ciagu okresu sprawozdawczego odbylo sie90 wykladow 

iranoznawczych Towarzystwa. 
Ilosc prelegentow, przemawiajacych na tematy iranoznawcze, 
wynosila 23. Oprocz wykladowcow polskich w Towarzystwie 
wyglosili odczyty prof. Uniwersytetu w Teheranie Said Naficy, 
prof. historii Uniw. w Teheranie Kh. Bayani, prof. archeologji 
tegoz uniwersytetu Dr. Mehdi Bahrami, p.Hossein Kasmai, inz. 
Henri Goblot, prezes Komitetu francuskiego, i p. Egerton Sykes, 
dyrektor Victory-House w Teheranie. 

Wygloszone wyklady obejmowaly badz syntetyczne 
przedstawienie: calosci przedmiotu, badz rozne kwestje z dzie- 
dziny: 1) geografji Iranu; 2) etnografji Iranu w szczegolnosci 
zagadnienie plemion; 3) archeologji; 4) historii; 5) ekonomiki ; 
6) polityki, geopolitycznego polozenia i prawa; 7) jezyka i 
literatury perskiej ; 8) religii Iranu; 9) sztuki iranskiej; 10) 
obyczajowosci dawnego i obecnego Iranu; 11) zagadnien 
lekarskich; 12) wrazen z podrozy; 13) iranologji, jako odrebnej 
j 


galezi wiedzy. 


Czesc tych wykladow zostala nietylko wygloszona, ale 
rowniez opracowana przez autorow na pismie, przyczym po- 
zostale wyklady znajduja sie w trakcie opracowania. 

Obecnie Towarzystwo posiada 49 opracowanych na pis- 


mie prac iranoznawczych z roznych dziedzin, a mianowicie: 


z dziedziny: 


1) ekonomiki -8 prac 
2) jezyka perskiego i literatury - 4 
3) polityki - 6 
4) prawa - 3 
5) obyczajowosci - 2 
6) religji - 5 
7) geografji 52 


8) etnografji - 


1 
9) zagadnien komunikacyjnych - 2 


historii 


11) iranologji -1 f 
12) sztuki >14 
13) podrozy po Iranie 4 


14) medycyny w klimatach goracych - 6 
15) archeologji -2 
razem 49. 

Pozatym Towarzystwo posiada prac 7 na tematy nie 
zwiazane z Iranem. Laczna ilosc prac wynosi wiec 56. Prace te 
sluza juz obecnie i beda sluzyly w przyszlosci, jako podstawa do 
publikacji Towarzystwa. > 

5 maja 1943 r. ukazalo sie drukiem pierwsze wydawni- 
ctwo TSIr p.t. “Studia Iranskie”, zeszyt I. Zawiera ono 


nastepujace prace wspolpracownikow Towarzystwa: 


1) Antoniego Dudryk-Darlewskiego- Geografja Iranu”. 


D~ 
2) Bronislawa Minca - “Stosunki gospodarcze dzi- 
siejsżzegoriownu” 
3) Prof. Wiktora Sukiennickiego - “Iran w polityce swia- 


” 


towej 


Prace te poprzedzone sa slowem wstepnym prezesa To- 
warzystwa. Do prac zalaczona jest bibliografja przedmiotu, dwie 


ilustracje oraz krotkie streszczenie w jezyku francuskim. 


Laczna ilosc stronic “Studiow Iranskich”, zeszyt I, wyno- 
si 167. Do ksiazki dolaczona jest rowniez mapa Iranu w skali 
1:5,000,000 z nazwami w transkrypcji polskiej, opracowana na 
podstawie najnowszych zrodel i uwzgledniajaca obecna siec ko- 
munikacyjna Iranu. Mapa ta zostala wydana rowniez w pew- 
nej ilosci poza ksiazka, jako nadbitka ze “Studiow  Iranskich”. 
“Studia Iranskie”, zeszyt I, wydane w nadzwyczaj trudnych wa- 
runkach (brak linotypow, polskich czcionek, oraz nieznajomosc 
jezyka polskiego u zecerow w Teheranie) stanowia pierwsze 


wydawnictwo naukowe wydane na terenie Iranu. 


8 sierpnia ukazalo sie drukiem drugie wydawnictwo 
TSIr w jezyku francuskim p. t. “L’Iran et la Pologne 
à travers les siècles” piora Prof. St. Koscialkowskiego. 
Przedstawia ono historie polityczny<h stosunkow miedzy Polska 
a Iranem od konca XV w. do czasow dzisiejszych i wzajemne 


oddzialywania w dziedzinie kultury. Do pracy dolaczona jest 


bibliografja przedmiotu. Broszura zawiera 58 stron wiekszego 
formatu. 

Trzecie wydawnictwo TSIr stanowi niniejszy zeszyt 
Il-gi'Studiow Iranskich”. 

Wygloszone w TSIr popularno-naukowe wyklady Dr. 
Wiktora Huperta “O higjenie w krajach tropi- 
kaln y ch”zostaly wydane drukiem przez Delegature M. P. i O. S. 
w Teheranie celem zapoznania z nimi szerszych kol uchodzcow 
(str. 37). Rowniez przez Delegature M.P. i O.S. (Wydzial Kul- 
turalno-Oswiatowy), a z inicjatywy sekcji prawnopolitycznej To- 
warzystwa Studiow Iranskich, na powielaczu w 300 egz. wy- 
dany zostal referat sedziego Dra Jozcfa Aubera p.t. “Ustawo- 
dawstwo polskie na emigracji, opracowany do 
uzytku sekcji prawno-politycznej TSIr (Teheran, 1944, str. in 
f-o 134). 

Jednoczesnie Towarzystwo rozwijalo dzialalnosc w dzie- 
dzinie zblizenia kulturalnego polsko-iranskiego. Poza wykladami 
publicznymi Iranczykow w TSIr nalezy tu wymienic wizyte sze- 
regu czlonkow Rady Naukowej TSIr na wydziale literatury 
Uniwersytetu w Teheranie (Danesz Saraie ali) i ciekawa wy- 
miane zden z wybitnym znawca literatury perskiej prof. tego 
wydzialu p. Said Naficy. Czlonkowie TSIr zwiedzili rowniez 
Szkole Sztuk Pieknych w Teheranie, oraz wysluchali uwag zna- 
nego artysty iranskiego p. Taher Zadeh o wspolczesnej sztuce 
perskiej i pracy Szkoly. 

Miedzy dzialaczami intelektualnymi polskimi a iranskimi 


doszlo do spotkan towarzyskich i wymiany zdan. W listopadzie 
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1942 r. z inicjatywy prof. Sukiennickiego odbylo sie zcbra- 
pie towarzyskie, ktore skupilo dzialaczy intelektualnych pol- 
skich i iranskich, przy udziale dyrektora iranskiego urzedu pro- 
pagandy p. Gaffari. Przemowienia na tym zebraniu ze strony 
polskiej wygłosili pp. prof. Sukiennicki i doc. Zaremba. 


Dnia 20 stycznia 1943 r. wydzial prawa Uniwersytetu 
w Teheranie urzadzil przyjecie dla polskich naukowcow, zgru- 
powanych w TSlr. Ze strony iranskiej wyglosili serdeczne prze- 
mowienia dziekan wydzialu prawa p. Ghasemi Zadeh oraz prof. 
Uniw. p. Said Naficy. Ze strony polskiej przemawiali prof. St. 
Koscialkowski, doc. Zaremba i dr. Turek. W  przyjeciu wzial 
udzial iranski minister propagandy P. Gaffari. Naukowcy polscy 
zwiedzili budynek Uniwersytetu, sale wykladowe i biblioteke. 
O przyjeciu powyzszym zamiescila sprawozdanie cala prasa perska, 


Na sekcji prawniczej TSIr wyglosili referaty iranscy praw- 
nicy: mianowicie Dr. Reza Kawussi - “O nauczaniu prawa w 
Iranie”, prof Uniw. w Teheranie Dr. Szahid Nourrai p.t. “Ten- 
dencje narodowo-socjalistyczne w niemieckim prawie miedzyna- 
rodowym”, b. prezes sadu apelacyjnego w Teheranie Dr. Anmed 
Humen p.t. "Stanowisko kobiety w prawie iranskim”. 


Ze swej strony czlonkowie TSIr wyglosili szereg odczy- 
tow w jezyku francuskim w uniwersytecie teheranskim i teheran- 
skiej normalnej szkole wyzszej (Danesz Saraie ali) przy licznym 
udziale iranskich profesorow i studentow. Nalezy tu wymienic 
wyklad prof. St. Koscialkowskiego o historii stosunkow polsko- 


iranskich, wyklady doc. St. Zaremby p.t. “Sur les intégrales pre- 


mières des systhèmes d'équations différentielles” i “Souvenirs aca- 


» 


démiques”, W. Logi- “O naukowej organizacji pracy” i inne. 


Inna strone dzialalnosci Towarzystwa na polu zblizenia 
polsko-iranskiego stanowi dzialalnosc wydawnicza Towarzystwa 
i umieszczenie przez czlonkow Towarzystwa prac i artykulow 


w czasopismach perskich. 


Z posrod wielu prac i artykulow czlonkow TSir, druko- 
wanych w prasie perskiej, nalezy wymienic szereg artykulow 
p. W. Turka i sedziego Jozefa Aubera o zagadnieniach prawa 
polskiego, zamieszczonych w czasopismie prawniczym “Madzume 
Hogugi”, artykuly Br. Minca o mozliwosciach wspolpracy gos- 
podarczej polsko-iranskiej, zamieszczone w czasopismie “Mejhan 
Parestan”, artykul Dr. Fr. Machalskiego o Isfahanie, umieszczo- 
ny w tym samym czasopismie. 

W maju 1943 r. w czterechsetna rocznice smierci Mi- 
kolaja Kopernika prasa perska zamiescila szereg artykulow oko- 
licznosciowych, nadeslanych przez wspolpracownikow TSlr. 

Z innych prac Towarzystwa w dziedzinie naukowego 
poznawania Iranu duze znaczenie posiada bibliografia ksiazek o 
Iranie, wydanych w jezykach europejskich. Czesc bibliografii, 
obejmujacej katalogi, alfabetyczny i dzialowy, zostala juz opra- 
cowana. 

Towarzystwo dazy rowniez, w miare swych skromnych 
srodkow, do gromadzenia ksiazek o Iranie. Na dzien 20 kwiet- 
nia biblioteka Towarzystwa liczyla 370 ksiazek, z czego 180 
dotyczy Iranu. Reszta ksiazek pochodzi przewaznie z darow 
Poselstwa R. P.. Ksiegozbior iranoznawczy TSlr w przyszlosci 
bedzie mogl pomnozyc zbiory bibliotek polskich z zakresu orien- 
talistyki. Pozatym na zbiory T-wa skladaly sie tez dary osob 
prywatnych. Najwazniejsze z nich: rekopis Koranu (z komenta- 
rzami) z w. XVII -go, dar ks. kapelana Piotra Roginskiego, oraz 
zbior okazow geologiczno-mineralogicznych z Iranu, dar doc. 
W. Skalmowskiego. 


Waznym wydarzeniem w zyciu Towarzystwa bylo zor- 


ganizowanie w pazdzierniku 1943r. wycieczki naukowej po Iranie, 


ktora pod kierownictwem prof. Uniw. w Teheranie Dra Mehdi 
Bahramiego zwiedzila Kum, Kaszan, Tape Sialk, Fin, Natanz, 
Isfahan, Pasargade, Persepolis i Sziraz. Wycieczka trwala 13 
dni. Wzieli w niej udzial pracownicy TSIr, nauczyciele oraz ar- 
tysci-malarze. Wycieczka pozwolila jej uczestnikom zapoznac 


ME 


sie z zabytkami wielkiej przeszlosci Iranu, Jako tez z jego stanem 
wspolezesnym. Po raz pierwszy w Persepolisie i Pasargadzie zja- 
wila sie polska wycieczka naukowa. Wycieczka spotkała sie z du- 
zym zainteresowaniem i zyczliwym przyjeciem ze strony miej- 
scowych organow iranskich i bezwatpienia miala rowniez pew- 
ne znaczenie propagandowe. Zgromadzono obfity material w po- 
staci spostrzezen i fotografji oraz szkicow. Material tenpo opra- 
cowaniu zostanie w przyszlosci przez Towarzystwo opubliko- 
wany. W Isfahanie na cmentarzu chrzescijanskim na Dzulfie wy- 
cieczka odkryla nieznany dotychczas nagrobek Teodora Mira- 
nowicza posla krola Jana III do Persji, ktory zmarl w Isfahanie 
w r. 1686. 

Uczestnicy wycieczki: prof. St. Koscialkowski, dr. Fr. 
Machalski i mgr. Br. Minc wygłosili w Isfahanie odczyty dla prze- 
bywajacej tam kolonii polskiej. 


W toku swej rocznej pracy Towarzystwo wytworzylo 
kadre wspolpracownikow, stale studjujacych pewne dziedziny z 
zakresu iranoznawstwa i poglebiajacych swoje wiadomosci ira- 
noznawcze. Niektorzy z tych wspolpracownikow pisza wieksze 
prace na tematy iranoznawcze z zakresu swej specjalnosci. 

W grudniu r. 1943 Towarzystwo zaprosilo na czlonka 
korespondenta swego w Isfahanie inspektora szkolnego p. Adama 
Lorenowicza, ktory zajal sie zorganizowaniem przy pomocy 
nauczycielstwa i starszej mlodziezy dalszych prac badawczych 
na cmentarzu chrzescijanskim w Isfahanie i zebraniem danych, 
dotyczacych isfahanskiego rzemiosla i przemyslu artystycznego. 

W okresie sprawozdawczym ujawnily swa dzialalnosc 
sekcje naukowe Towarzystwa, ktorych ilosc czlonkow wobec 
ciaglych wyjazdow z Iranu byla bardzo zmienna. 

Z posrod sekcji nalezy wymienic: l 

1) sekcje prawnicza, ktora opracowala szereg zagadnien 
prawa iranskiego (np. iranskie prawo handlowe, prawo o oby- 
watelstwie, prawo malzenskie, kwestje pracy kobiet i dzieci), a 
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pozatym zajmowala sie zagadnieniami z dziedziny tendencji roz- 

woj? wych prawa polskiego. Z inicjatywy sekcji ukazala sie 
wydana p ez Delegature M.P. i O.S. w Teheranie na powiela- 
czu Wymiemona wyzej praca Dr. J. Aubera "Ustawodawstwo 
polskie na emigracji”. Broszura ta przedstawia caloksztalt ustawoda- 
wstwa polskiego od wrzesnia r. 1939, poprzedzona zostala przed- 
mowa p. Wiktora Turka, jako przewodniczacego sekcji. 


2) sekcja ekonomiczna zajmuje sie badaniem ekonomiki 
wspolczesnego Iranu i opracowala m. in. referaty, dotyczace na- 
fty iranskiej, zagadnien handlowych polsko-iranskich, zagadnien 
wspolzaleznosci gospodarki Iranu i gospodarki wielkich mocarstw. 


3) sekcja historyczna zorganizowala seminarium metodo- 
logiczno-bibliograficzne dla osob, zamierzajacych zajac sie zagad- 
nieniami naukowymi, przewaznie z posrod stypendystek Sto- 
warzyszenia Kobiet z wyzszym wyksztalceniem, opracowuja- 
cych prace historyczne. 

4) sekcja lekarska prowadzila dzialalnosc na terenie szpi- 
tala cywilnego i opracowala szereg referatow dla lekarzy pol- 
skich, iranskich i zaproszonych lekarzy wojskowych. 

Poza dzialalnoscia iranoznawcza TSIr w okresie sprawo- 
zdawczym rozwijal ozywiona dzialalnosc o charakterze oswiato- 
wym wsrod uchodztwa polskiego, przebywajacego w Teheranie. 
Towarzystwo nietylko dostarczalo prelegentow wydzialowi kul- 
turalno-oswiatowemu Delegatury M. P. i O.S. dla wyglaszania 
odczytow w obozach, ale stalo sie glowna trybuna odczytowa 
dla ludnosci polskiej, zamieszkalej w Teheranie. 


W okresie sprawozdawczym staraniem Towarzystwa odby- 
lo sie 38 wykladow na rozne tematy ogolne. Lacznie z wykla- 
dami iranoznawczymi ogolna ilosc wykladow wynosila 128. W 
ramach tych wykladow oprocz czlonkow TSIr wygłosili referaty 
bawiacy przejazdem w Teheranie prof. St. Swianiewicz, Teodor 


Parnicki i Melchior Wankowicz. 
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W obozach cywilnych uchodztwa polskiego na zaprosze- 
nie Delegatury M.P. i O.S. w okresie sprawozdawczym wspol- 
pracownicy TSIr wyglosili ponad 100 odezytow na tematy o- 
golnei iranoznawcze. 


W zwiazku z 400-na rocznica smierci Mikolaja Koper- 
nika, ktora wypadla dnia 24 Maja 1943 r., TSIr urzadzil akade- 
mie, na ktorej przemawiali: prof. St. Koscialkowski, mowiac o 
epoce, w ktorej zyl Kopernik, doc. St. Zaremba, ktory przedsta- 
wil biografie Kopernika i donioslosc jego odkrycia astronomicz- 
nego dla nauki; mgr. B. Minc o dzialalnosci ekonomicznej Ko- 
pernika i Dr. Dolinski o Koperniku, jako lekarzu. 


Prasa perska oraz organ prasowy polski na terenie Iranu 
«Polak w Iranie” zamiescily w rocznice kopernikowska artykuly, 
napisane przez wspolpracownikow TSlr. 


W okresie sprawozdawczym czynna byla pracownia nau- 
kowa Towarzystwa, stanowiaca warsztat pracy dla pracownikow 
naukowych. 


TSIr urzadzil dla swych wspolpracownikow wycieczki 
do wykopalisk Rey'u (9 klm. od Teheranu) i do Veraminu (43 
klnw od Teheranu). Wycieczki prowadzili i udzielali wyjasnien 
iranscy specjalisci w dziedzinie archeologji, pp. Dr. Mehdi Bah- 
rami i Hessamodin Kamiar. Pozatym TSIr urzadzil wycieczki 
do meczetu Sepah-Salar, do swiatyni Zoroastra, do miejsca ze- 
bran i modlow sekty bahaistow ido teatru perskiego w Te- 
heranie. 


W maju 1943 r. Towarzystwo dwukrotnie odwiedził mi- 
nister Pracy i Opieki Spolecznej p. Jan Stanczyk, ktory wyglo- 
sil przemowienie na zebraniu Rady Naukowej TSIr. Minister 
Stanczyk z pelnym uznaniem odniosl sie do prac Towarzystwa. 


W czerwcu 1943 r. Towarzystwo odwiedzili: angielski 


general Nesbitt-Beaumont i s.p. czlonek parlamentu Brytyjskiego 


plk. Casalet, przy wspoludziale plk. Rossa. 
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W lutym 1944 r. odwiedzil Towarzystwo minister-dele- 
gat na Wschod Dr. Henryk Strassburger. 

W zwiazku z pobytem w TSIr. tych osobistosci zalozono 
ksiege pamiatkowa, do ktorej pierwszy wpisal sie minister J. 
Stanczyk. 

Opierajac sie na dotychczasowym dorobku, Towarzystwo 
zamierza poglebic swoje badania nad Iranem, rozwinac dzialal- 
nosc wydawnicza, przeprowadzic studia w terenie, utrwalic i 


zaciesnic swoja wspolprace z iranskim swiatem intelektualnym. 


* k 
* 


Dzialalnosc swoja opieralo T-wo o zasilki, udzielane las- 
kawie przez Ministerstwo Informacji i Dokumentacji oraz Fun- 
dusz Kultury Narodowej. Stale doznawalo rowniez zyczliwej 
pomocy wladz naszych na miejscu w Teheranie. Za poparcie 
celow Towarzystwa Zarzad sklada niniejszem zarowno wladzom, 
jak i wszystkim, ktorzy sluzyli chetna pomoca, jak najserdecz- 
niejsze podziekowania. 

Sprawami Towarzystwa kierowal w okresie sprawozdaw- 
czym Zarzad T-wa, ktorego sklad z powodu warunkow 
szczegolnych zycia na emigracji niestety byl dosyc plynny. W 
okresie sprawozdawczym najdluzej pracowal Zarzad w .skladzie 
nastepujacym: Koscialkowski Stanisław (prezes), Hoffman Jakob, 
Krzysztoporski Zygmunt, Minc Bronislaw (sekretarz). W okresie 
organizacyjnym TSIr (1942) w sklad Zarzadu wchodzili pozatem 
pp: Sukiennicki Wiktor i Zaremba Stanislaw. W ostatnich miesia- 
cach, p. Krzysztoporskiego po jego wyjezdzie zastapil p. Jan Buzek, 
a p. Minca p. Franciszek Machalski. Kancelarja i Kasa Towarzy- 
stwa zarzadzala p. Melania Golaszewska. 

Oprocz posiedzen Zarzadu w odstepach wiekszych czasu 
odbywaly sie zebrania Rady Naukowej oraz, oprocz organiza- 
cyjnego, walne zebranie Towarzystwa w dn. 18 listopada 
1943, t. j. w rocznice powstania Towarzystwa. 

Miescilo sie T-wo (kancelarja, sala wykladowa) przy lo- 
kalu Szkoly Polskiej w Teheranie (Khiaban Naderi, Kucze Szir- 
wani 4). 


RESUME 
du ll-e volume des Etudes Iraniennes 
publié par la Société polonaise 


des Etudes Iraniennes a Tehran 


SAID NAFICY—Q uatreconférencessurlalitté- 
rature persane (pages 1-90). 

Mr. Said Naficy, illustre savant iranien, professeur à 
l’Université de Tehran, a prononcé ces quatre conférences en 
français aux mois de décembre et de janvier 1942-43, à la So- 
ciété polonaise des Etudes Iraniennes. Elles ont été traduites en 
polonais par Mr. Adam Starzenski et accompagnées de notes 
explicatives faites par Mr. Bronislaw Minc. 


La Lére conférence est consacrée à la connaissance élé- 
mentaire de la langue et de la littérature iraniennes, ainsi qu' à 


Ferdowcy et à la poésie épique (pages 1-20). 


La Il-e conférence a pour son sujet “Saadi et la poésie 
lyrique” (pages 20-38). 


« 


La IIl-e conference est intitulée: “La poésie mystique. 
Hafiz”. L'auteur y traite plus largement la question de soufisme 
et son idéologie. Il donne plus de détails sur les oeuvres de 
Sanaï, de Ferid-ed-din-Attar, de Djalal-ed-din, ensuite il passe à 


Hafiz (pages 38-58). 


“La prose persane et la littérature moderne” c'est le con- 


tenu de la IV-e conférence. On y trouve la caractéristique de 
Là LA 


la production littéraire persane en général, ainsi que des ren- 


seignements sur les traductions persanes des autres langues (pages 
59-77). 


Dans toutes les quatre conférences et en rapport avec 


Vie 


— Ni 


leur contenu, l’auteur cite de nombreuses traductions des frag- 


ments dela littérature persane. 
Les pages 78-90 contiennent les notes explicatives de 


Mr. Minc. 


STANISLAS KOSCIALKOWSKI — Notions sur IL 
Iran et Iranologie (pages 91-139). 

Dans son article Mr. Stanislas Koscialkowski, professeur 
à l’Université Etienne Batory de Vilno, parle du développement 
et de l’état actuel de Piranologie en dehors de l'Iran. Il nous 
fait connaître les quatre sources principales des recherches ira- 
nologiques (pages 91-108): 


a) Les renseignements sur l’Iran donnés par les écrivains 
classiques grecs et romains, de même que par les auteurs du 


Moyen-Age qui écrivaient en arabe, en persan et en turc. 


b) Les descriptions des voyageurs européens médiévaux 


et modernes, du XVI jusqu’au XVIIIe siècle. 


c) Les études sur |’ Avesta, d’où viennent des ;recher- 
ches philologiques et littéraires sur la langue et la littérature 


persanes. 


Enfin d) Les études sur l'écriture cunéiforme. 

Puis (pages 108-135), après avoir cité les travaux biblio- 
graphiques les plus importants, l’auteur donne quelques renseigne- 
ments sur les ouvrages des Anglais, des Américains, des Fran- 
çais, des Allemands, des Russes et des Danois, consacrés à Pé- 
tude de Plran. Il mentionne les recherches des autres nations, 
entre autres celles des Polonais (p. 135-137). En finissant l’au- 
teur constate, que l'Iran-la Perse est maintenant non seulement 
l’objet des études, mais aussi le sujet actif, qui étudie sa pro- 
pre culture. Pour en donner des exemples il cite quelques tra- 


vaux des savants persans en langues européennes. 


o — 
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Les traductions de la littérature persane 
(pages 140-147). 

Mr. le Dr. Françoi Machalski, liranolog 
polonais contemporain a traduit du persan et interprété des 


ouvrages suivants: 


a) lLawpoiësne de l’époque classique: E 


fragments de “Chahnameh” de Ferdowcy, 4 Rubayat Gi 
: ) ) À 
d'Omar Khayyam et 2 chants de Hafiz 
b) La poésie contemporaine: 4 
Amiri Muhammed Sadik - Adibu'l Mamalik - “C'est 
nous Ls 
E 4 > pa = , » = 
Habib Yaghmai - „L’esperance et l'amour”. - 
Shahriyar Mirza Muhammed Husein Khan - “Dans une JJ 
d “4 LA 
ruelle de jardin à Shemiran”. l 
Basidj - “O Mère Patrie” 
Le compte rendu de Pactivité de la Société po- 3a 
e 
lonaise des Etudes Iraniennes (TSIr) à Tehran (pages 148-157) R 
embrasse Pactivité de la Société depuis le commencement de ' > 
son existence (20. XI 1942) jusqu’au 20 avril 1944. LA 
z 
„| 32 
ASS 
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PSE SR 
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